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I. СВIТОВА ЛIТЕРАТУРА: ПОНЯТТЯ,
КАТЕГОРIЇ, ТЕОРIЇ

1.1. Свiтова лiтература в теорiї
1. Поняття «свiтова лiтература», «нацiональна лiтература»,

«лiтературний канон».

2. Свiтова лiтература як система.

3. Свiтова лiтература та переклад.

4. Перiодизацiя свiтової лiтератури.

5. Свiтова лiтература, постмодернiзм, постколонiалiзм.

Ключовi теоретичнi аспекти теми
1. Поняття «свiтова лiтература», «нацiональна

лiтература», «лiтературний канон»
В англомовному науковому дискурсi широко вживаний термiн

Weltliteratur (свiтова лiтература) пов’язують з Гете, попри те, що
вiн не дав визначення цьому поняттю: лiтература, що стосується всiх
нацiй i народiв, i яка шляхом взаємного обмiну iдеями є посередником
мiж народами та сприяє збагаченню духу людини. У 1827 р. у листi
до Йоганна Петра Еккермана (Conversations with Goethe «Розмови з
Гете», 1836), Гете писав: «Поезiя є загальним надбанням людства, що
вiдкривається всюди та в усi часи. Нацiональна лiтература сьогоднi має
невелике значення. Настав час епохи свiтової лiтератури. Тепер кожен
повинен зробити свiй внесок аби її реалiзацiя пришвидшилася». Пiд
Weltliteratur Гете розумiв не порiвняльну лiтературу, а власне свiтову
лiтературу. Бiльше того, Гете включав не лише європейську класику до
списку творiв, якi слiд вивчати, а й китайську лiтературу. Послiдовники
Гете продовжували його iдею про те, що люди не повиннi обмежуватися
читанням лише творiв власних спiввiтчизникiв чи написаних виключно
рiдною мовою. Проте вони не погоджувалися з тим, що ядром цiєї
лiтератури слiд зробити найбiльш цiннi твори та свiтовi шедеври.
Зокрема, заперечення щодо цiєї теорiї лунали вiд соцiалiстичних країн
Схiдної Європи, якi стверджували, що сама концепцiя є елiтарною,
пов’язана з буржуазною культурою та вiдображає тип iнтелектуального
iнтернацiоналiзму, що заснований на теорiї абсолютної iдеї прекрасного.
З цими зауваженнями погоджувався i французький критик Етьембл
(Étiemble), який наголошував: ця концепцiя була використана захiдними
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критиками, щоб переоцiнити роботи великих європейських держав та
мiнiмiзувати роботи менших європейських країн та країн Сходу.

Наприкiнцi ХIХ — на початку ХХ ст. лiтературний нацiоналiзм
(здебiльшого як щодо iмперської, так i внутрiшньої iдеологiчної
програми) був все ще впливовим у Європi та Iрландiї, а в деяких країнах,
таких як Америка, ще формувався. У ХХ ст. такi модернiсти, як Елiот
(Eliot) та Паунд (Pound), вдавалися до бiльш глобального лiтературного
контексту, який включав твори санскритом та китайською мовою.
Але нацiональнi лiтературнi парадигми пережили непорушнiсть як з
позицiї педагогiки, так i вченостi, за винятком широкомасштабного
культурного та iсторичного дослiдження Ерiха Ауербаха (Erich
Auerbach) «Мiмесiс» (1946, Mimesis). У багатьох антологiях та
навчальнiй лiтературi поняття «свiтова лiтература» використовується
переважно на позначення європейської традицiї.

Iнодi лiтературнi компаративiсти, такi як Альберт Герард (Albert
Guerard), припускали, що порiвняльна лiтература врештi скасує
лiтературний нацiоналiзм. Це поняття теоретизувалось у кiлькох
останнiх роботах, зокрема, Едварда Саїда (Edward Said) «Свiт, текст та
критика» (1983, The World, the Text, and the Critic), Девiда Дамроша
(David Damrosch) «Що таке свiтова лiтература?» (2003, What is
World Literature? ) та Паскаль Казанови (Pascale Casanova) «Свiтова
республiка листiв» (2004, The World Republic of Letters). Для Саїда
європейський канон представляв «лише частину реальних людських
взаємин i взаємодiй, що зараз вiдбуваються у свiтi. . . . Зараз увагу
гуманiста привертають новi культури, новi суспiльства та новi бачення
соцiального, полiтичного та естетичного порядку». Але лише пiд час
бурхливих дискусiй щодо мультикультуралiзму в 1990-х лiтературнi
канони вiдкривались для включення лiтератур меншин чи народностей
та iноземних лiтератур. Девiд Дамрош стверджував, що «свiтова
лiтература» є «елiптичним заломленням» нацiональних лiтератур, якi,
циркулюючи серед iнших культур, зберiгають лише деякi ознаки свого
нацiонального походження та набувають iнших якостей у приймаючих
культурах. Паскаль Казанова та Грем Хьюгган (Graham Huggan)
вважають, що свiтова лiтература — це не якийсь вирiвнювальний
плавильний котел, а низка iєрархiчних режимiв, коли певнi культури
та iдеологiї є привiлейованими, а iншi маргiналiзованими та зведеними
до форм екзотики.

Детально концепцiї свiтової лiтератури розглянув Дiонiз Дюрiшин
у «Свiтова лiтература пером i долотом: вихiднi методологiчнi поняття
й принципи». За вченим, «свiтова лiтература як кiнцева iсторико-
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складова в практичному життi модифiкує i прямо визначає не лише
базовi iсторико-лiтературнi елементи, а й елементи iсторичного ряду
й мiжлiтературного процесу». У цiй же статтi Дюрiшин розглядає
категорiю «нацiональна лiтература». Нацiональна лiтература як окрема
лiтература у своєму вiдношеннi до свiтової лiтератури була, швидше за
все, домiнантною в перiод свого виникнення й формування, особливо
на початку ХIХ столiття.

Загальновизнана нацiональна лiтература є вiдображенням
нацiональної iсторiї. Нацiональна лiтература загалом вiдображає
послiдовнi етапи, або етапи, через якi пройшла iсторiя нацiї. Як
нацiональна лiтература є вiдображенням нацiональної iсторiї, так
i у свiтовiй лiтературi вiдображається хiд цивiлiзацiї. Оглядаючи
всi європейськi нацiональнi лiтератури, неважко помiтити, що
незалежно вiд їх рiзних нацiональних характеристик вони все ще
проходять паралельний курс, що перевищує суто нацiональний, i
що вони демонструють подiбний розвиток. Романський стиль та
готика, ренесанс, бароко, класицизм та романтизм: жодний iз цих
напрямiв не обмежується лише однiєю лiтературою. Переважно всi
європейськi лiтератури, хоча i з певними часовими показниками,
демонструють однаковi подiї. У цiй дискусiї постають також питання:
чи вiдбуваються схожi подiї за межами Європи, чи не зустрiчаються
в лiтературах Сходу однаковi трансформацiї стилю та iдей, або ж
бiльш-менш тi самi моменти, що i в європейськiй лiтературi. Коли ми
розглядаємо європейську лiтературу загалом, вона чiтко демонструє
наднацiональний курс розвитку.

Необхiднiсть розгляду лiтератури у свiтовому контекстi частково
пiдсилюється глобалiзацiєю. Наприклад, фiлософи Майкл Хардт
(Michael Hardt) i Антонiо Негрi (Antonio Negri) стверджують, що в
постмодерному свiтi суверенiтет починає набувати нової форми, що
складається «з низки нацiональних i наднацiональних органiзмiв,
об’єднаних єдиною логiкою правлiння». Назва цiєї нової глобальної
форми суверенiтету — «Iмперiя».

З поняттям «свiтова лiтература» тiсно пов’язана й категорiя «канон».
Канонiчнi твори визначаються ступенем впливу на читача завдяки
своєму авторитету. «Канон» описує сукупнiсть текстiв, якi складають
цiле, реагують один на одного i є визначними для культури, яка їх цiнує.
Наприклад, канон американської лiтератури складається з книг, якi всi
знають: Емерсон (Emerson), Дiкiнсон (Dickinson), Вiтмен (Whitman),
Хоторн (Hawthorne), Мелвiлл (Melville), Торо (Thoreau), Генрi Джеймс
(Henry James) та деякi iншi.
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«Canonical» стало словом, якому навчають у школах при виборi
читання. У цьому сенсi Шекспiр (Shakespeare), Вордсворт (Wordsworth)
i Джейн Остiн (Jane Austen) є канонiчними. Джон Каупер Повiс (John
Cowper Powys) та Доротi Рiчардсон (Dorothy Richardson) — нi. Проте
канон змiнюється з часом, iнодi рiзко. Джон Донн (John Donne), якого
бiльшiсть пiзнiших поетiв i критикiв вважали грубим i ексцентричним
письменником, не був частиною поетичного канону до ХХ столiття,
а в серединi ХХ столiття Т.С.Елiот (T. S. Eliot) намагався з певним
тимчасовим успiхом усунути Шеллi (Shelley) з канону. Деякi жiнки
та письменники меншин, яких ранiше iгнорували, зокрема, Зора Нiл
Херстон (Zora Neale Hurston), зараз є твердо канонiчними.

2. Свiтова лiтература як система
Моделi лiтературного осмислення
1. З самого початку свiтова лiтература задумана як система обмiну

iдеями, мотивами, структурами та жанрами, а також як матерiальний
носiй усiх цих речей.

2. Марксистськi та неомарксистськi критики, як правило, вiддають
перевагу реалiстичним або модернiстським стратегiям. Це пiдходить
для свiтової лiтератури як свiтового поширення соцiалiзму.

3. На рубежi тисячолiть два системнi пiдходи, Казанови та Мореттi,
намагалися пояснити свiтовий обiг лiтератури, позицiонуючи Париж (у
Казанови), разом iз Лондоном (у Мореттi), як центр чи центри свiтової
лiтературної системи.

4. Казанова i Мореттi зазнали жорсткої критики особливо з боку
американських учених.

5. Останнiм часом робляться спроби побудувати пiдходи до свiтової
лiтератури на основi iнших європейських системних теорiй лiтератури.

Системна свiтова лiтература
«Системнi» пiдходи полягають у тому, що вони вивчають

лiтературу як систему, а не як iзольований приклад. Iншими словами,
вони розглядають питання не про те, який твiр має бути бiльш
високо оцiнений, а який твiр отримав бiльшу оцiнку або ширше
розповсюдження, у який момент часу, де i чому.

Три такi пiдходи — це культурна семiотика Юрiя Лотмана, теорiя
мiжлiтературних процесiв Дiонiса Дюрiшина та полiсистема Iтамара
Евен-Зохара (Itamar Even-Zohar). Iз цих трьох лише Дюрiшин (1929–
97) сам колись працював над свiтовою лiтературою, представляючи
узагальнення своїх думок на цю тему у своїй книзi «Що таке свiтова
лiтература?» (Co je svetova literatura? ).
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Паскаль Казанова i свiтова республiка листiв
Казанова у своїй роботi пiд назвою «Свiтова республiка

листiв» (1999, République mondiale des lettres) у 2004, розглядає
«свiтовий лiтературний простiр як iсторiю та географiю». Структури
цього свiтового лiтературного простору, за її словами, постiйно
затьмарюються двома загальновизнаними пiдходами. Перший —
розглядати написання лiтератури як акт чистого творiння. Другий —
розглянути лiтературу в рамках нацiональних лiтератур. I те, й iнше
можна назвати частиною лiтературного «габiтусу», використовуючи
термiн Бурдьє.

У виборi назви своєї книги Казанову надихнули епiстолярнi традицiї:
iснування напiвнезалежної так званої «Республiки листiв» у ХVI–
ХVIII ст., яка об’єднувала письменникiв i мислителiв по всiй Європi, якi
часто пiдтримували зв’язок за допомогою «letters» (листiв), спочатку
використовуючи латинську, а пiзнiше французьку мову як засоби
спiлкування. Тодi Париж стає i залишається лiтературним центром
цього автономного домену, функцiонуючи як великий притулок для
творiв, письменникiв та лiтератур, якi прагнуть до визнання поза
суто нацiональним або мiсцевим рiвнем. Казанова вважає, що ця
система продовжувала функцiонувати до кiнця 1960-х рокiв i навiть
пiзнiше, слугуючи точкою перекладу, рецензування, вихваляння (або
прокляття) iноземних творiв i розповсюдження їх у широкому свiтi. По
сутi, Казанова вказує на Париж, на французьку мову та французьку
лiтературну систему, що, як припускав свого часу Гете, може бути роль
нiмецької мови як привiлейованого посередника спочатку європейських,
а згодом i свiтових лiтератур. Хоча навiть Гете визнав першiсть Парижа
у питаннях культури та лiтератури або його бiльшим «лiтературним
авторитетом» за термiном Казанови.

Критика Казанови
Багато заперечень та питань можуть виникнути щодо поглядiв

Казанови загалом, а також щодо її рiшучої та абсолютної уваги до
Парижа як центру свiтової лiтературної системи зокрема. Одним
iз найперших, найбiльш обґрунтованих та сильних опонентiв став
Крiстофер Прендергаст (Christopher Prendergast), який стверджував,
що бiльша частина того, що робить Казанова, базується на метафорах
та анекдотах, а не на «бiльш теоретично обґрунтованих поясненнях».

Бiльше того, Прендергаст стверджує, що присвоєння Казановою
прiоритетiв категорiям «нацiя» та «лiтература» для побудови
її свiтової лiтератури як мiжнацiонального змагання змушує її
абсолютно неправильно тлумачити цi поняття. У випадку «нацiї»,
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деякi з її головних прикладiв, серед яких Кафка, Джойс i Беккет,
а у випадку з «лiтературою» реалiї того, як тексти та, власне, уснi
матерiали функцiонують у суспiльствах, вiдмiнних вiд європейського.
Виняткова зосередженiсть Казанови на боротьбi мiж народами
призводить до глибоко неправильного прочитання подiй, якi можуть
бути внутрiшнiми для нацiональної лiтератури, як керованi або
спровокованi мiжнародною конкуренцiєю.

Теорiя Франко Мореттi про свiтову лiтературу
У своїй заявi Франко Мореттi у 2000 роцi наголосив, що, враховуючи

рiзноманiтнiсть мов свiту та величезну кiлькiсть текстiв, написаних
цими мовами, «свiтова лiтература не є об’єктом, це — проблема».
Дослiдник запропонував вирiшити цю проблему шляхом того, що
вiн назвав «вiддаленим читанням». Це в основному передбачає не
уважне читання самих художнiх текстiв, а те, що iсторики лiтератури
сказали про них, особливо щодо закономiрностей, виявлених у
бiльших сукупностях текстiв. Потiм все iнтерпретується за допомогою
комбiнацiї методiв, отриманих iз соцiальних та бiологiчних наук.
Точнiше, Мореттi поєднує теорiю еволюцiї та теорiю свiтових систем,
розроблену економiчним iсториком Iммануелем Валлерстайнером.

У своїй книзi 1998 року та своїй статтi 2000 року Мореттi
розрiзняє модель дерева, яку вiн приймає як «перехiд вiд єдностi до
рiзноманiтностi», та модель хвилi, яку вiн вважає «одноманiтнiстю, що
охоплює початкове рiзноманiття».

Дерево вiн пов’язує з нацiональними лiтературами, що з часом
розвиваються та вiдрiзняються одна вiд одної; хвилю вiн пов’язує з
ринковими силами, що випромiнюються з ядра. Для вивчення цього,
дослiдник використовував поняття «порiвняльна морфологiя» свiтової
лiтератури, або систематичне вивчення того, як форми змiнюються
у просторi та часi. Мореттi використовує графiки, карти та дерева у
поєднаннi еволюцiї та свiтового системного аналiзу.

Iншi системи свiтової лiтератури
Культурна семiотика Юрiя Лотмана оперує такими категорiями,

як межа, переклад, центр, периферiя, якi виявляються вирiшальними
для деяких спроб сформулювати методологiю вивчення лiтератури як
свiтової системи.

Олександр Бiкрофт критикував i Казанову, i Мореттi на тiй
пiдставi, що їх теорiї не в змозi подолати хронологiчнi обмеження,
якi вони самi встановили: у Казанови вони не виходять за ХVI
столiття, у Мореттi — ХVIII столiття. Натомiсть Бiкрофт пропонує
шестимодельну схему лiтератури, на яку його надихнула теорiя систем
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нiмецького теоретика Нiкласа Лумана (Niklas Luhmann), а особливо
«Екологiчнi комунiкацiї» (1989, Ecological Communication). Кожна з
цих моделей пов’язана iз певною формою соцiальної органiзацiї, що
простягається вiд найпростiшої до найскладнiшої, та з стосунками цiєї
органiзацiї з навколишнiм середовищем. Ця теорiя зосереджувалась на
створеннi словесного мистецтва та його взаємозв’язку з навколишнiм
середовищем як справдi унiверсальному явищi в людськiй культурi.

Нижче наведено шiсть моделей, якi видiляє Бiкрофт (епiхорiчна,
панхорiчна, космополiтична, простонародна, нацiональна та
глобальна):

1. Епiхорiк (epichoric) — це спосiб лiтературної продукцiї, коли
лiтература виробляється в межах мiсцевої громади (культи мiсцевих
героїв, версiї мiфiв та немандрiвнi пiснi).

2. Панхорика (panchoric) стосується лiтературних текстiв та
систем обiгу, що дiють у цiлому рядi епiхоричних спiльнот, певною
мiрою об’єднаних мовою та культурою, але загалом фрагментованих
полiтично. Великi панхеленiвськi епоси — «Iлiада» з вiдомим
«Каталогом кораблiв» та «Одiсея», що охоплює свiтовi подорожi,
проєктують у свої наративи асимiляцiю епiхоричних традицiй до
панхоричних культурних програм.

3. Циркуляцiя лiтератури в космополiтичнiй (cosmopolitan)
лiтературнiй системi вiдрiзняється вiд тiєї, що зустрiчається в
панхорiчнiй системi, частково тому, що космополiтичнi лiтературнi
мови можуть використовуватися групами, що говорять рiзними
рiдними мовами, i частково тому, що космополiтичнi лiтератури,
як правило, представляють себе агентами iдеологiї унiверсального
правлiння.

4. Тексти, що циркулюють у народнiй мовi, але ще не в
нацiональному контекстi. Народнi мови виступають проти гегемонiї
космополiтичної лiтературної мови. Подiбно до того, як космополiтичнi
лiтератури не повиннi залежати вiд полiтичної iнфраструктури для
пiдтримки, так i простонароднi (vernacular) лiтератури не повиннi
вiдображати полiтичне проголошення незалежностi вiд iмперiї.

5. Межа мiж народною лiтературою та нацiональною лiтературою
обов’язково є невизначеною. Нацiональний (National) контекст — це,
коли iсторiя певної лiтератури та її сучасна практика вiдображаються
на iсторiї та сучасному статусi певної полiтичної держави.

6. Глобальна лiтература (Global literature). Ця категорiя
складається з лiтератур, лiнгвiстичний дiапазон яких виходить
за межi нацiональних, навiть континентальних кордонiв.
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3. Свiтова лiтература та переклад
Сам Гете був чудовим перекладачем, i вiн вважав переклад

необхiдним iнструментом для поширення свiтової лiтератури. Вiн був
переконаний, що перед нiмецькою мовою та лiтературою стоїть велике
завдання: завдяки перекладам вони мали послужити посередниками
для свiтової лiтератури. Бiльшiсть наступних дослiдникiв свiтової
лiтератури пiсля Гете також визнавали важливiсть перекладу. Для
нiмецького письменника i фiлософа початку ХХ столiття Вальтера
Бенжамiна переклад був навiть найважливiшим засобом для того,
щоб лiтературний твiр пережив власний перiод i здобув значуще
вiчне життя. В останнiй чвертi ХХ столiття ряд учених, спираючись
на полiсистемну теорiю Iтамара Евен-Зохара, розробили пiдхiд до
перекладу, який робить останнiй замiсть слуги «справжньої» лiтератури
рушiєм змiн у лiтературi. Наприкiнцi столiття навiть лунали заклики,
що перекладознавство замiнить порiвняльну лiтературу як центральну
дисциплiну в транснацiональному вивченнi лiтератури.

З демократизацiєю вищої освiти в США, починаючи з Першої
свiтової вiйни, та в Європi, починаючи з Другої свiтової вiйни,
майже повна ерозiя основних класiв середньої школи в Європi та
Америцi, мультикультуралiзацiя, постколонiзацiя та глобалiзацiя
лiтературознавства та супутнi заклики до дедалi бiльшої множинностi
мов та їх лiтератур для отримання доступу до «свiтової лiтератури»
в антологiчному та освiтньому сенсi, будь-яка вимога чи навiть
очiкування читання всього в оригiналi є iлюзорним. Ось чому на
початку ХХ столiття з’явилися популярнi антологiї у перекладi як
свiтової лiтератури в найширшому розумiннi, так i конкретних жанрiв,
як правило, поезiї чи конкретної серiї книг, або принаймнi частково,
присвячених таким перекладам.

1. Вивчення свiтової лiтератури завжди визнавало важливiсть
перекладу.

2. Систематичне вивчення перекладiв як таких, що впливають на
нацiональний, а також транснацiональний розвиток лiтератури, справдi
вступило у свої сили лише у другiй половинi ХХ столiття.

3. Завдяки перекладу автор чи лiтературний твiр можуть займати
зовсiм рiзнi мiсця в рiзних лiтературах.

4. Деякi впливовi сучаснi критики попереджають про потенцiйно
несвiдомо гомогенiзуючи наслiдки годування студентiв свiтовою
лiтературою в перекладi, тим самим притупляючи реальнi вiдмiнностi
мiж мовами, лiтературами та культурами, а на практицi зводить
недугу лiтературу до лiтератури мовою перекладу; замiсть того, щоб



12

вводити студентiв у свiт за межами власної культури, це натуралiзує
свiт для них як власний.

5. Перекладознавство стало невiд’ємною частиною порiвняльної
лiтератури та сучасних дослiджень свiтової лiтератури.

Постколонiальнi лiтератури та переклад
Однiєю з магiстральних царин, через яку «культурний переворот»

тортував свiй шлях до перекладознавства, стало вивчення
постколонiальних лiтератур. Сама природа цiєї лiтератури, створеної
постколонiальними письменниками колонiальними мовами, зумовила
той факт, що безлiч питань, якi ранiше не бралися до уваги,
зокрема, гендер, етнiчна приналежнiсть, соцiологiя, мовна iнакшiсть,
iдентичнiсть, полiтика та iдеологiя, що стали для перекладацьких
студiй першорядними. Такий перетин спостерiгається, насамперед, у
сферi художньої лiтератури, що має подвiйний ефект: розширилися
межi як лiтературної, так i перекладацької критики. Цей двостороннiй
зв’язок вiдбувається, коли постколонiальна лiтературна творчiсть
своєю сутнiстю частково збiгається iз перекладацькою дiєю, а також у
мiжмовному перекладi постколонiальної лiтератури.

Пiд колонiальними лiтературами сьогоднi розумiють лiтератури,
що стосуються виключно неоколонiалiзму та метрополiй, емiгрантську
та дiаспорну лiтератури. Цi лiтератури дали можливiсть включити до
перекладознавчих студiй незахiднi культури Африки, Iндiї, Латинської
Америки, Карибських островiв, а також не панiвнi культури, зокрема
iрландської, або культури поселенських колонiй як Австралiя, Канада
та Пiвденна Африка.

Хоча постколонiальний художнiй твiр вiдрiзняється вiд перекладу,
вони обоє використовують однаковi стратегiї для мовних i культурних
втiлень. Тому постколонiальна лiтература розумiється метафорично
як форма перекладу, а мова колонiї спотворена, перекручена або
спрямована на фiксування та передачу соцiокультурної реальностi
або свiтогляду чужої панiвної мовної культури. Сам факт написання
про досвiд колишнiх колонiзованих спiльнот постколонiальними
письменниками мовою колонiзатора уподiбнюється перекладу та стає
метафорою для представлення Iнакшостi.

Постколонiальна художня лiтература розповсюджується через
поетику перекладу як зв’язну ланку, адже таку лiтературу
перетворюють та перевiдтворюють панiвними та визнаними
свiтовими мовами, що ранiше були iнструментами пригнiчення
цiєї ж постколонiальної реальностi. Такi стосунки є проблемними,
адже постколонiальний автор перекладає себе мовою колонiзатора.
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Центральним для постколонiальної лiтератури та перекладу
залишається питання лiтератури та iдентичностi в сучасному
свiтi, у якому iснують гiбриднi та перекладнi культури в контекстi
нерiвного розподiлу влади, що є наслiдком колонiалiзму.

4. Перiодизацiя свiтової лiтератури
У працi Джорджа Томаса Кур’яна (George Thomas Kurian)

«Перiодизацiя свiтової лiтератури» (Timetables of World Literature)
визначено кiлька етапiв її iсторiї: Класични вiк (до 100 р. н. е.),
Середньовiччя (100–1500), ХVI столiття, ХVII столiття, ХVIII
столiття, ХIХ столiття, ХХ столiття.

Класичний вiк (до 100 р. н. е.). Невiдомо, коли лiтература вперше
з’явилася на людськiй аренi, але алфавiти iснують ще з третього
тисячолiття до н. е., а уснi традицiї передують письмовiй лiтературi на
багато сотень рокiв. Найбiльш раннiм автором, вiдомим за iм’ям, була
Енгедуанна (Enheduanna), акадська принцеса, яка народилася близько
2300 р. до н. е. Її батьком був Саргон (Sargon), завойовник Шумера
i перший iмператор, вiдомий за iм’ям, який призначив її жрицею в
храмi бога мiсяця в Урi. Збереглися двi глинянi таблички, пiдписанi
iменем Енгедуанни. Обидва мiстять вiршi на честь Iнанни, богинi вiйни
та родючостi.

Перша лiтература для дiтей була знайдена на шумерських глиняних
табличках перiоду Третьої династiї в мiстi Ур (2100–2004 рр. до н. е.).
Цi тексти подiляються на п’ять категорiй: колисковi пiснi, прислiв’я
та байки, iсторiї дитячого життя, письмовi вправи, i дiалоги або
дебати. Барди, або племiннi поети-спiваки, якi оголосили героїчну
поезiю, були першими упорядниками. Релiгiя була основним джерелом
лiтератури до пiднесення Стародавньої Грецiї. Єврейська Бiблiя була
написана приблизно в 1000 р. до н. е., хоча вченi припускають, що
Книга Йова, найдавнiша з книг Старого Завiту, була написана багато
столiть ранiше. Щодо її лiтературної та поетичної якостi, Бiблiя виявляє
високий ступiнь мовної вишуканостi, а її iсторiї продовжують надихати
поколiння вiруючих та невiруючих.

Середньовiччя (100–1500). Дати середньовiччя є дещо мiнливими,
але загалом перiод охоплює приблизно вiд кiнця ери Августана в Римi до
кiнця XV столiття. Заснування християнства по всiй Європi в цей перiод
означало, що моральнi основи суспiльства i культури рiзко змiнилися
щодо класичної епохи. На Заходi злиття християнської теологiї та
класичної фiлософiї лягло в основу середньовiчної звички символiчно
трактувати життя.
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Прозова Едда (Молодша Едда) та Поетична Едда (Старша Едда)
є найповнiшими та найдетальнiшими джерелами сучасних знань
нiмецької мiфологiї. Англосаксонський Беовульф та нiмецька пiсня
про Гiльдебранда належали до загальнонiмецької поетичної традицiї.
Основнi автори середньовiччя: Данте Алiг’єрi, Джеффрi Чосер,
Петрарка (Франческо Петрарка), Джованнi Боккаччо, Ду Фу (Ту
Фу), Зеамi Мотокiйо (Dzeami Motokiyo), Мурасакi Шикiбу (Murasaki
Shikibu).

XVI столiття. XVI столiття є першою фазою Вiдродження,
iсторичний перiод, що вiдразу пiсля Середньовiччя ознаменувався
збудженням нового духу художнього й iнтелектуального пошуку та
вiдновленням духу Давньої Грецiї та Риму. Полiграфiя, запроваджена
в серединi XV столiття, набула широкого поширення по всiй Європi.
Видавалися книги та iншi друкованi матерiали, якi офiцiйнi цензори не
могли нi закрити, нi контролювати. Друк також спонукав вiдновлення
iнтересу до класичних письменникiв, творчiсть яких ставала зразком
для драматургiв та поетiв. Найкращим прикладом нового духу стали
iсторичнi подорожi iспанцiв до Нового Свiту та португальськi подорожi
до Iндiї. Основнi письменники XVI столiття: Вiльям Шекспiр, Лопе
де Вега, Луїс Камоес (Луїс Камоенс), Мiгель де Сервантес Сааведра,
Дезидерiй Еразм, Гiл Вiсенте, Мiшель Ейкуем де Монтень.

ХVII столiття. ХVII столiття було непростим перiодом не лише
в лiтературi, а й у полiтицi, релiгiї та суспiльствi. У рiзних сферах
вiдбувалися масовi зрушення, новi цивiлiзацiї формувалися пiд
прапором вiйни. Iнтелектуальнi потрясiння сприяли формуванню
численного потоку нових iдей у культурi, полiтицi, економiцi,
природничих науках. Це чiтко простежувалося в експансiї захiдної
культури в найвiддаленiших куточках свiту. Європейцi дослiджували
новi континенти як у географiчному, так i фiлософському планi,
а iснуючi незахiднi культури, особливо iсламська та китайська,
зазнавали величезного утиску. Захiдне християнство, яке до цього
часу характеризувалось єднiстю духу i традицiй, замiнювалось,
оскiльки Європа стала бiльш роздробленою. Дух епохи чiтко вiдбився
у важливих лiтературних творах столiття, якi мiстили певний ступiнь
фiлософiї, оскiльки письменники намагалися перевизначити свiт
навколо них. Чотири найбiльш вiдомi твори епохи — Рене Декарта
«Дискурс методу» (1647), Блеза Паскаля «Пенсi» (1670), Френсiса
Бекона «Полiпшення навчання» (1605) i Томаса Гоббса «Левiя» (1651),
у яких наявнi роздуми про мiнливий час. Вони характеризувалися
скептичним, рацiоналiстичним способом думки (ранiше обмежувався
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наукою) на полiтику, релiгiю та суспiльство. Основнi письменники
ХVII столiття: Мольєр (Жан-Батiст Покелiн), П’єр Корней, Педро
Кальдерон де ла Барса, Джон Мiлтон, Блез Паскаль, Чiкамацу
Монцемон, Жан Расiн, Джон Донн, Джон Драйден.

XVIII столiття. ХVIII столiття вiдоме як Епоха Розуму, час, коли
будiвництво сучасного свiту на фундаментах, закладених у попереднi
два столiття, почало набувати нових форм. До цього часу Європа
досягла культурного та полiтичного панування, а iншi країни та регiони
залишались у тiнi, на задньому планi. Лiтература ставала форумом
вибору, на якому великi проблеми обговорювались, перемагали чи
програвали. Поширення грамотностi забезпечило авторам широку
аудиторiю. Почали з’являтися критичнi лiтературнi журнали та
асоцiацiї. Видавцi почали утверджуватися як комерцiйнi пiдприємства
та змагатися за книги й авторiв. Запроваджуються новi жанри, такi
як психологiчний роман та пiднесена поезiя, яка виходить за рамки
технiчних правил просодiї, створюючи твори з великою моральною,
емоцiйною та образною глибиною. Основнi письменники ХVIII столiття:
Йоганн Вольфганг фон Гете, Йоганн Крiстоф Фрiдрiх фон Шиллер,
Джонатан Свiфт, Роберт Бернс, Вiльям Блейк, Жан-Жак Руссо,
Готтольд Єфрем Лессiнг, Цао Сюекiн (Цао Жан), Олександр Поуп.

ХIХ столiття. За рiвнем та якiстю лiтературної дiяльностi
ХIХ столiття посiдає провiдне мiсце. Уперше такi країни, як США,
почали робити свiй внесок у лiтературний канон. У цей час почало
формуватися «глобальне лiтературне село». Переклади, пiдвищення
грамотностi та дешевшi процеси друку робили авторiв з усiх мов та
країн доступними для читачiв у всьому свiтi. Лiтературнi традицiї
та жанри перетинали нацiональнi кордони, i вплив деяких великих
авторiв можна було вiдчути у всьому свiтi. Основними положеннями
романтизму були самопiзнання, суб’єктивнiсть, натхнення та любов
до природи. Центральна роль натхнення в процесi творчостi зробила
поета-романтика фантазером i провидцем, незв’язаним правилами.
Два класичнi приклади романтичного поета-провидця — Джон Кiтс,
який помер на початку 20-х рокiв, та Джордж Гордон Байрон, бiльш
вiдомий як Лорд Байрон.

ХХ столiття. ХХ столiття ставить перед iсториком лiтератури
особливий виклик. Вузькi, а часом i неглибокi потоки нацiональних
лiтератур злились у вiртуальну Амазонку. Однiєю з характеристик
столiття було те, що, принаймнi в лiтературi, слово «нацiональне»
стало дещо неточним i застарiлим. Лiтературнi традицiї змiнювалися.
Самi автори мали змiшану нацiональну спадщину або народилися
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в однiй країнi, але писали мовою iншої. Емiгранти стали великим
лiтературним спiвтовариством у багатьох захiдних країнах. Ще однiєю
змiною у XX столiттi став поступовий занепад європейської лiтератури.
Правлячi полiтичнi iдеологiї, якi домiнували в Європi XX столiття,
були антилiтературними, зокрема нацiонал-соцiалiзм у Нiмеччинi та
комунiзм у Радянському Союзi та Схiднiй Європi. Вiдбувалася також
англiцизацiя свiтової лiтератури. Як мова сучасного свiту, англiйська
зараз перебуває в тому ж становищi, що i латинська мова в середнi
вiки, домiнування якої призвело до занепаду iнших мов, зокрема в
Азiї та Африцi. За даними журналу Ethnologue, що мiстить записи
мов свiту, протягом XXI столiття понад 4000 з 6000 письмових мов у
свiтi зникнуть. Разом iз ними, загине багато унiкальних лiтературних
традицiй.

5. Свiтова лiтература, постмодернiзм, постколонiалiзм
Постколонiалiзм з’явився внаслiдок розвитку лiтературознавства

наприкiнцi 70-х рокiв, коли революцiя в «теорiї» поширилася
на культурний, полiтичний та економiчний спадок iмперiї та її
наслiдки. Ключовий момент у розвитку постколонiалiзму пов’язаний
iз публiкацiєю книги Едварда Саїда «Орiєнталiзм» у 1978 р. Тут
Саїд пов’язав культурний та iнтелектуальний дискурс Заходу з
матерiальними практиками колонiалiзму.

Вiдсутнiсть дефiса у словi постколонiалiзм свiдчить про
невизначенiсть того, що саме мається на увазi пiд словом «пост-
колонiальний» (тобто з дефiсом). «Пост» чiтко вiдноситься до перiоду
«пiсля» колонiалiзму, i в цьому строгому буквальному значеннi об’єктом
постколонiальних дослiджень є iсторичний перiод кiнця ХХ столiття,
коли Європейськi iмперiї ХIХ i початку ХХ столiть розпалися i
колишнi колонiї досягли своєї полiтичної незалежностi. Проте, це
не зовсiм точне формулювання: якщо припускати, що колонiалiзм
закiнчився, то це означає, що конфiгурацiї влади в колонiальному свiтi
залишалися в основному недоторканими в постколонiальний перiод.
Тобто, далекi вiд досягнення незалежностi, колишнi колонiї пiддалися
бiльш витонченим формам панування. Аналiз неоколонiалiзму та
структур домiнування та пiдпорядкування в постколонiальний перiод
є однiєю з ключових особливостей постколонiалiзму, i тому дефiс
здається недоречним з цiєї позицiї. Iснує припущення, що «пост»
стосується всього, що вiдбувається пiсля колонiального втручання,
тому iсторично постколонiалiзм охоплює колонiальний перiод, а також
його наслiдки.
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Разом з тим, виникає ще одне питання: чи не є постколонiал, як це
зазвичай розумiється в сучасному лiтературознавствi, альтернативою
захiднiй лiтературi, а ще однiєю проєкцiєю тiєї самої захiдної гегемонiї
як у лiтературному, теоретичному, так i в практичному планi.

Орiєнталiст Бхабха припускає, що свiтова лiтература може
базуватися не на визнаннi того, що є загальним у всiх лiтературах,
як це часто трактувалось у Weltliteratur Гете, а навпаки, у коренi
«iсторичної травми».

Припущення Бхабхи про те, що лiтература про мiгрантiв, а
в подальшому i про постколонiалiзм, може бути новою свiтовою
лiтературою, повторювалося знову i знову в 1990-х i в першi роки ХХI
столiття.

Для Бхабхи популярне використання поняття «пост» у
постмодерностi, постколонiальностi, постфемiнiзмi має сенс
лише «якщо остання перетворює сьогодення на розширене поле досвiду
та розширення можливостей». Постмодернiзм i постколонiалiзм
зустрiчаються в новому геополiтичному просторi Бхабхи як локальна
або транснацiональна реальностi.

Постмодернiзм, спiрний термiн, який обговорюваний у дискусiях
про сучасну культуру з початку 1980-х. У своєму найпростiшому та
найменш задовiльному розумiннi вiн вiдноситься загалом до фази
захiдної культури ХХ столiття, яка змiнила панування модернiзму,
вказуючи на продукти епохи масового телебачення з середини
1950-х. Постмодернiсть називається культурою фрагментарних
вiдчуттiв, еклектичної ностальгiї, одноразових симулякрiв та
безладної поверховостi, у якiй традицiйно оцiнюванi якостi глибини,
узгодженостi, значення, оригiнальностi та автентичностi евакуюються
або розчиняються серед випадкових вихорiв порожнiх сигналiв.

1. Постколонiалiзм пропонується як нова свiтова лiтература.
2. Постколонiалiзм i постмодернiзм, нiбито протилежностi один

одного як вираження вiдповiдно опору та пристосування до захiдного
свiту, насправдi мають переплетенi взаємозв’язки.

3. Постколонiалiзм можна розглядати як проєкцiю захiдної думки,
а не як опiр їй.

4. Постколонiальна лiтература на практицi здебiльшого означає
англомовну постколонiальну лiтературу.

Питання для самоконтролю
1. Чому, на Вашу думку, категорiя «свiтова лiтература» останнiми

роками перейняла домiнантну роль у лiтературознавчих
дослiджень?
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2. Хто перший ужив поняття «свiтова лiтература»?

3. З якою рослиною асоцiює Франко Мореттi свiтову лiтературу?
Чому?

4. Назвiть основнi етапи свiтової лiтератури.

5. Що вiдiграло головну роль у розвитку постколонiалiзму?

Пiдготовка до практичного заняття
1. Перiодизацiя свiтової лiтератури в англомовнiй науковiй думцi.

2. Провiднi постатi свiтової лiтератури.

3. Лiтература та унiверсалiстика.

4. Лiтература та постмодернiзм, постколонiалiзм, переклад.
Завдання:
1. Охарактеризуйте кожен з етапiв свiтової лiтератури у виглядi

таблицi (течiї, дiячi, твори тощо) за лiтературою, що подається.
2. Назвiть двi провiднi постатi свiтової лiтератури, якi на Вашу

думку, зробили найвагомiший внесок у свiтову лiтературу. Оберiть
одного з письменникiв XX столiття, його твiр та опрацюйте iнформацiю
за книгою: Boucquey, Thierry. Encyclopedia of World Writers. Facts on
File, 2005.

3. Опрацювати глосарiй (течiї та напрями) за книгою: Anne Marie
Hacht. Gale Contextual Encyclopedia of World Literature.

4. Зробити конспект статтi Zheng Zhenduo. A View on the Unification
of Literature за книгою: David Damrosch. World Literature in Theory. UK,
2014, р. 58–67.

Лiтература за темою:
1. Ashcroft, Bill, et al. Post-Colonial Studies. The Key Concepts. Taylor

and Francis, 2013.

2. Baldick, Chris. The Concise Oxford Dictionary of Literary Terms.
Oxford University Press, 2004.

3. Boucquey, Thierry. Encyclopedia of World Writers. Facts on File,
2005.

4. Childs, Peter, and Roger Fowler. The Routledge Dictionary of Literary
Terms. Routledge, 2006.

5. Cuddon, John A., and Rafey Habib. The Penguin Dictionary of
Literary Terms and Literary Theory. Penguin Books, 2014.

6. Damrosch, David. World Literature in Theory. Wiley Blackwell, 2014.
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7. D’Haen, Theo. The Routledge Concise History of World Literature.
Routledge, 2012.

8. Gambier, Y. and I. van Doorslaer. Handbook of Translation Studies.
Jonh Benjamins Publishing Company, 2010.

9. Hacht, Anne Marie, and Dwayne D.Hayes. Gale Contextual
Encyclopedia of World Literature. Gale, Cengage Learning, 2009.

10. Prendergast, Christopher, and Anderson Benedict R.O’G. Debating
World Literature. Verso, 2004.

11. Дюрiшин Д. Свiтова лiтература пером i долотом: вихiднi
методологiчнi поняття й принципи // Сучасна лiтературна
компаративiстика: стратегiї i методи. Антологiя / За заг. ред.
Дмитра Наливайка. К.: Вид. дiм «Києво-Могилянська академiя»,
2009. С. 306–342.

Тестовi завдання
1. . . . перший заявив, що поезiя — унiверсальне володiння людства,

що виявляє себе крiзь часи в сотнях i сотнях людей.
а) Маркс
б) Гете
в) Волерштайн
2. . . . пiдходи в тому, що вони вивчають лiтературу як систему, а

не як iзольований приклад.
а) Загальнi
б) Класовi
в) Системнi
3. Казанова у своїй роботi пiд назвою «Свiтова республiка листiв»,

розглядає «свiтовий лiтературний простiр як . . . ».
а) лiтературу та географiю
б) iсторiю та географiю
в) iсторiю та бiологiю
4. Яке мiсто, за Казановою, було центром свiтової лiтературної

системи?
а) Париж
б) Лондон
в) Берлiн
5. . . . вважав, що саме нiмецька мова може бути центром свiтової

лiтератури.
а) Маркс
б) Гете
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в) Волерштайн
6. . . . стверджував, що «свiтова лiтература не є об’єктом, це —

проблема».
а) Гете
б) Казанова
в) Мореттi
7. У своїй книзi Мореттi розрiзняє модель . . . , яку вiн приймає як

«перехiд вiд єдностi до рiзноманiтностi», та модель . . . , яку вiн вважає
«одноманiтнiстю, що охоплює початкове рiзноманiття».

а) камiння, вiтру
б) дерева, хвилi
в) мурах, вiтру
8. Сам Гете був чудовим перекладачем, тому вважав переклад

необхiдним iнструментом для поширення свiтової лiтератури.
а) так
б) нi
9. Перекладознавство не стало невiд’ємною частиною порiвняльної

лiтератури та сучасних дослiджень свiтової лiтератури.
а) так
б) нi
10. Постмодернiзм, спiрний термiн, який широко обговорювався в

рiзноманiтних дискусiях про сучасну культуру з початку 1980-х.
а) так
б) нi
Необхiдний термiнологiчний мiнiмум: свiтова лiтература,

порiвняльна лiтература, європейська лiтература, нацiональна
лiтература, нацiональний контекст, глобалiзацiя, мультикультуралiзм,
Європоцентризм, канон.

1.2. Англомовна постколонiальна лiтература
1. Центр i колонiї: iмперiя та постколонiальнi студiї.

2. Поняття англомовної постколонiальної лiтератури.

3. Лiтературнi форми:

• перформанс у постколонiальному письмi;
• альтернативнi iсторiї;
• написання автобiографiї.
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Ключовi теоретичнi аспекти теми

1. Центр i колонiї: iмперiя та постколонiальнi студiї
Постколонiалiзм пов’язаний з процесами колонiзацiї та їх впливом

на рiзнi суспiльства i культури. Основна увага в ньому придiляється
тому, як колонiальний досвiд сформував не тiльки колишнi колонiї
Європи, а й країни-колонiзатори, такi як Великобританiя, i країни-
переселенцi, такi як США, Канада, Австралiя, Нова Зеландiя i Пiвденна
Африка. Є колонiальнi iсторiї Австралiї, Карибського басейну, Схiдної
Африки, Iндiї, Пакистану, Iрландiї та Захiдної Африки.

«Пост» у постколонiалiзмi стосується не просто iсторичного перiоду
пiсля закiнчення колонiального правлiння певної країни, як, наприклад,
пiсля серпня 1947 року, коли Iндiя здобула свою незалежнiсть вiд
Великобританiї. Теоретики наполягають, що колонiальний процес
нiколи не закiнчується так, як закiнчується одна подiя, а є постiйним.
Iндiя в рiзних соцiальних, полiтичних та культурних аспектах все ще
зазнає впливу Iмперiї.

Постколонiальний /Пост-колонiальний (Postcolonial / Post-colonial).
Термiн «постколонiальний» без дефiса вiдноситься до наслiдкiв
колонiалiзму з моменту його першого впливу — у культурному,
полiтичному, економiчному планi. Отже, «постколонiальнi студiї»
охоплюють колонiальну лiтературу та iсторiю, а також лiтературу
i мистецтво, створенi пiсля здобуття незалежностi. Термiн «пост-
колонiальний» з дефiсом зазвичай вiдноситься до iсторичного перiоду
пiсля того, як країна була офiцiйно визнана незалежною i бiльше не
була пiд правлiнням як колонiя. Формування постколонiальної теорiї
пов’язано з чотирма постатями: Франц Фанон (Frantz Fanon), Едвард
Саїд (Edward Said), Хомi Бхабха (Homi Bhabha) i Ґаятрi Чакравортi
Спiвак (Gayatri Chakravorty Spivak).

* Франц Фанон (1925–1961) — французький вест-iндiйський
психiатр i полiтичний фiлософ iз французької колонiї Мартинiка.
Його роботи стали впливовими в галузi постколонiальних дослiджень,
критичної теорiї i марксизму. Фанон був полiтичним радикалом,
панафриканським та марксистським гуманiстом, який займався
психопатологiєю колонiзацiї та людськими, соцiальними та
культурними наслiдками деколонiзацiї.

* Хомi Бхабха (1949–) — американський дослiдник
постколонiалiзму iндiйського походження, який зробив свою кар’єру
спочатку в Англiї, а з кiнця 1980-х рокiв у США, викладаючи в
Принстонi, унiверситетi Пенсiльванiї, Дартмут, унiверситетi Чикаго,
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а з 2001 роцi в Гарвардi. Бхабха запроваджував та популяризував
такi поняття, як «мiмiкрiя» (mimicry) та «гiбриднiсть» (hybridity).
Бiльшiсть його есе зiбрано в «Мiсце культури» (1994, The Location of
Culture).

* Едвард Саїд (1935–2003) — професор лiтератури в
Колумбiйському унiверситетi, громадський iнтелектуал i засновник
академiчної галузi постколонiальних дослiджень. Е.Саїд автор
знаменитої книги «Орiєнталiзм» (Orientalism), яка жорстко критикує
захiднi погляди на Схiд i звинувачує захiдну науку в духовнiй
пiдтримцi та виправданнi колонiалiзму.

* Ґаятрi Чакравортi Спiвак (1942–) — iндiйська вчена,
теоретик лiтератури та фемiнiстка. Вона є професором Колумбiйського
унiверситету та членом-засновником Iнституту порiвняльної лiтератури
та суспiльства. Вважається однiєю з найвпливовiших постколонiальних
iнтелектуалiв, Спiвак найбiльш вiдома своїм есе «Чи може субалтерн
говорити?» (Can the Subaltern Speak? ).

Iснує два основних типи постколонiальних стратегiй читання: тi,
якi спростовують колонiальнi припущення в європейськiй лiтературi
(наприклад, класики, такi як «Менсфiлд-парк» (Mansfield Park) Джейн
Остiн (Jane Austen) або «Серце темряви» (Heart of Darkness) Джозефа
Конрада (Joseph Conrad), i тi, якi дослiджують лiтературу, створену
в колонiзованих країнах (наприклад, Нiгерiя, Кенiя чи Iндiя) або
авторами етнiчної групи в Британiї та США.

Постмодерна-постколонiальна лiтература неодноразово припускає,
що написання iсторiї є головним iдеологiчним засобом ув’язнення
суб’єктiв у пiдлеглому соцiальному та полiтичному становищi. Бiльше
того, певнi цiнностi та поняття, такi як «автентичнiсть» (authenticity),
«iншiсть» (otherness) та «гiбриднiсть» (hybridity), стали невiд’ємною
частиною дискусiї в постколонiальнiй лiтературi.

2. Поняття англомовної постколонiальної лiтератури
Британська лiтература темношкiрого населення (Black British) —

загальний термiн, який охоплює людей неєвропейського походження,
якi народилися або жили у Великобританiї. Цей термiн набув
популярностi в 1970-х роках як полiтичне гасло, що закликає до
єдностi мiж африканськими, азiйськими та карибськими спiльнотами
у Великобританiї, проти загального досвiду расизму i маргiналiзацiї.
Наразi термiн включає рiзнi культурнi стратегiї, оскiльки необхiднiсть
враховувати рiзноманiтнiсть i специфiку «чорного» досвiду серед цих
спiльнот стала бiльш помiтною.
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Створення такого напряму в лiтературi носило iсторичний характер.
Бiльшiсть тих, хто прибував до Британiї, вважали, що знайдуть роботу.
Вони шукали заробiткiв, щоб прогодувати свої сiм’ї в Карибському
басейнi, Iрландiї, Iндiї чи Пакистанi, i багато хто планував повернення
до своїх сiмей через кiлька рокiв. Для iнших цiкавим було проживання
в Англiї, знайомство з її культурою. Деякi, як Камау Брейтуейт
(Kamau Brathwaite), Бучi Емечета (Buchi Emecheta) та С.В.Найпол
(V. S.Naipaul), приїхали до країни студентами. А такi, як Джордж
Леммiнг (George Lamming) та Семюель Селвон (Samuel Selvon), хотiли
стати письменниками, проте в 1950 р. визнання письменника давалося
складно без наявностi британських публiкацiй.

Взаємодiя мiж митцями з рiзних Карибських островiв, а також
дискусiї та формулювання щодо цiлей значущого карибського
мистецтва мали постiйний вплив на мистецтво та культурну полiтику,
створену в самих Карибах, пiсля того, як туди повернулися такi
письменники, як Брейтуейт i Леммiнг. У Британiї i в Карибському
басейнi це зумовило те, що дослiдники поставили пiд сумнiв центральну
роль англiйського канону, а також були створенi альтернативнi
осередки.

Група Карибського руху художникiв (Caribbean Artists Movement)
дискутувала та намагалася переосмислити мову, форми та змiст
чорношкiрих британських та карибських текстiв, що пiдходять
для спiльноти, яка також переглянула свою аудиторiю. У Британiї
письменники та художники Карибського руху художникiв знайомилися
з новаторською художньою лiтературою та поезiєю, спираючись на уснi
та народнi традицiї, джазовi структури та розмовнi iдiоми, опублiкованi
африканськими та афроамериканськими письменниками, такими
як Чiнуа Ачебе (Chinua Achebe), Ральф Еллiсон (Ralph Ellison) та
Ленгстон Хьюз (Langston Hughes), а також iспаномовнi та франкомовнi
карибськi письменники, такi як Сезар (C´esaire), Дамас (Damas) та
Нiколас Гiльєн (Nicolas Guill´en). Брейтуейт, Леммiнг, Селвон та iншi
створили мову, яка нагадує голоси, iдiоми та ритми повсякденного
життя та культури Карибського басейну.

Лiтература нового поколiння авторiв часто фокусується на
спробi влаштуватися в Британiї, i найчастiше головними героями є
жiнки, якi прагнуть об’єднати та зберегти сiм’ї. Емечета (Emecheta)
«Громадянин другого класу» (1974, Second Class Citizen), Девiд Саймон
(David Simon) «Рейлтон-блюз» (1983, Railton Blues), Фiллiпс (Phillips)
«Останнiй прохiд» (1985, The Final Passage), Равiнда Рандхава (Ravinda
Randhawa) «Зла стара жiнка» (1987, A Wicked Old Woman), Гурна
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(Gurnah) «Доттi» (1990, Dottie) i Фархана Шейх (Farhana Sheikh)
«Червона скринька» (1991, The Red Box ) — цi твори з рiзною мiрою
складностi та амбiвалентностi дослiджують значення та наслiдки для
молодих африканських, азiйських та карибських жiнок, їхнiх чоловiкiв,
братiв, сестер та дiтей, якi живуть у британському суспiльствi, яке не
бажає їх. У 1980-х роках також з’явилося багато жiнок-письменниць
та груп, таких як Азiйський колектив жiнок-письменниць (Asian
Women Writers Collective) та Карибська група жiнок-письменниць
(Caribbean Women Writers). Бiльша частина їхнiх раннiх робiт була
представлена в антологiях, спецiально присвячених письменництву
азiйських та / або чорношкiрих жiнок, i часто пiдсилювали досить
гомогенiзоване розумiння ситуацiї та писання жiнок-iммiгрантiв у
Великобританiї.

Як i ранiше, британськi романи мали тенденцiю роздiляти жанри
пригод / подорожей / квестiв та побутових / романтичних фантастичних
творiв. Так, однiєю з вiдмiнних особливостей романiв С.В.Найпола є
створення гiбридної лiтератури (hybrid fiction), що поєднує квест та
побутовi жанри.

Школи та деякi унiверситети Великобританiї наприкiнцi 1970–80-х
рокiв прагнули переглянути лiтературну програму, включивши
твори африканських, афроамериканських, азiйських та темношкiрих
британських письменникiв, таких як Ачебе, Агард, Анiта Десай,
Дондi, Еллiсон та Тонi Моррiсона. Такi органiзацiї, як Управлiння
народної освiти центрального Лондона (Inner London Education
Authority, ILEA) та Асоцiацiя викладання карибської та африканської
лiтератури (Association for Teaching Caribbean and African Literature,
ATCAL), об’єднали викладачiв та письменникiв з освiтнiх установ
та громадських органiзацiй по всiй країнi для обговорення текстiв
та навчальних програм, а також для розповсюдження iнформацiї
про азiйське та «чорне письмо». ATCAL була вiдповiдальною за
вiдкриття в 1984 роцi лiтературного журналу Wasafiri про карибськi,
африканськi, азiйськi та сумiжнi регiони. Пiд редакцiєю Сушейли
Наста (Susheila Nasta) Wasafiri продовжує виконувати свою первiсну
мету — створювати доступну платформу для полiкультурних дискусiй,
а також просувати та давати простiр для нових творчих робiт.

Iндiйська лiтература англiйською мовою
Зосереджуючись на iндiйськiй художнiй лiтературi англiйською

мовою, розглянемо вiдмiнностi та подiбностi у творах, придiляючи
особливу увагу вiдмiнностям мiж, з одного боку — романами, написаних
авторами з дiаспори або транснацiонального походження, а з iншого —
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романами авторiв, якi всю або бiльшу частину свого життя прожили в
Iндiї. Романи, написанi тими авторами, якi залишились в Iндiї, менше
характеризуються тропами i масками «постколонiальної лiтератури».
Дiаспоричнi або транснацiональнi тексти, якi по-рiзному взаємодiють iз
Новою Iндiєю, мають тенденцiю пропагувати Iндiю як Iншу. Оскiльки
цi тексти популярнi на захiдних ринках, тому бiльше вiдповiдають
постколонiальним рамкам.

Теми iндiйської лiтератури:
• «Мiськi бiди»

• «Розповiдi, орiєнтованi на жiнок»

• «Молода Iндiя»

• «Полiтика».
Як дiаспорнi / транснацiональнi, так i вiтчизнянi автори придiляють

увагу вказаним аспектам iндiйського суспiльства, перегукуючись iз
проблемами сучасного життя, такими як мiське життя, iдентичнiсть та
ролi жiнок у Новiй Iндiї, досвiд про «Молоду Iндiю», сексуальнiсть та
стосунки, а також способи, якими сучасне суспiльство може розумiти
полiтику Iндiї.

3. Лiтературнi форми
Перформанс у постколонiальному письмi
Сама практика написання художньої лiтератури англiйською

мовою неминуче означає позицiонування власного письма щодо
традицiйних форм, прийомiв та практик англiйської лiтературної
традицiї, зокрема, лiнiйний переказ, розвиток характеру та детальний
емпiричний опис. Однак у постколонiальних текстах такi прийоми
часто поєднуються зi свiдомим та навмисним розкриттям особливостей
мiсцевих, неєвропейських традицiй, усних чи письмових. Результатом
є поєднання або взаємозбагачення жанрiв чи способiв, що мають
очевидну схожiсть iз постмодерними формами оповiдi. Яскравi
приклади — «Дiти пiвночi» (Midnight’s Children) Салмана Рýшдi
(Salman Rushdie), що поєднує iндiйськi традицiї усного оповiдання
з європейським жанром «роман виховання» (Bildungsroman) та
«Мумбо-джамбо» (Mumbo Jumbo) Iсмаеля Рiда (Ishmael Reed), який
формулює африканську iдентичнiсть iз «внутрiшньої сторони» виразно
європейсько-американського жанру детективної iсторiї. Ця стилiстична
подiбнiсть також вiдповiдає загалом подiбнiй фiлософськiй позицiї.
I постмодернiзм, i постколонiалiзм кидають виклик уявленню про
єдиний авторитетний погляд, який претендує на унiверсальнiсть,



26

яка розглядає людей як спiльне «суттєве» ядро суб’єктивностi i яка
пов’язана з європейською просвiтницькою думкою.

Постмодерна лiтература постiйно кидає виклик читачевi.
Постмодерний текст — це текст, який, принаймнi на певному
рiвнi, усвiдомлює свiй власний статус як чогось, що ми читаємо,
як естетичного об’єкта. Вiн не претендує на те, щоб його свiт був
реальним або його розповiдь була природною, i гарантує, що ми не
можемо зробити те ж саме, запрошуючи нас, а iнодi i вимагаючи вiд
нас, переглянути нашi вiдносини зi свiтом художньої лiтератури та
iсторiєю, яку вiн розповiдає. Iншими словами, самосвiдоме письмо
породжує самосвiдоме читання.

Перформанс у постколонiальному письмi
Драма вiдiграла вирiшальну роль у розвитку нацiональних культур,

i все ж їй придiлялося порiвняно мало уваги в постколонiальних
лiтературознавчих студiях попри те, що драматичнi вистави пiднiмають
стiльки питань, якi є центральними для постколонiальних культур,
наприклад, питання iдентичностi, мови, мiфу та iсторiї; питання щодо
перекладу, голосу та аудиторiї; проблеми, пов’язанi з постановою та
цензурою. У «Проклятi з Землi» (1965, The Wretched of the Earth) Франц
Фанон (Frantz Fanon) пропагує драму, а не поезiю або роман, як кращий
засiб пiдвищення свiдомостi людей, залучених в антиколонiальну
боротьбу.

У культурах, де грамотнiсть була обмежена в основному невеликою
елiтною групою, i де iснує неперервна усна культура, що сягає корiнням
у доколонiальнi традицiї, драматургiя та перформанс забезпечують
засiб охоплення набагато ширшої корiнної аудиторiї та використання
форм i конвенцiй, якi вже є їм знайомi.

У кожнiй новiй нацiї тривають суперечки щодо ролi нацiонального
театру, чи має вiн зосереджуватися на вiдображеннi життя та культури
громадян нацiї реалiстично чи критично, i чи повинен вiн приносити
вистави з iнших частин свiту, щоб «збiльшити» свiдомiсть своєї
аудиторiї. Чи повинен нацiональний театр заохочувати iдеалiзоване
бачення того, якою може бути громада та її громадяни (можливо,
шляхом наведення прикладiв героїчного опору та доколонiального
минулого, менш безславного, нiж той, що описується колонiалiстичними
наративами), чи вiн повинен заохочувати сучасний «реалiзм» та
самокритику?

Перформанс-арт (Performance art) — мистецтво, що передбачає
виставу, представлену аудиторiї. Перформанс може проводитися в будь-
якому мiсцi. Лише визнане як засiб художньої виразностi саме по собi
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в 1970-х роках, мистецтво перформансу все ж процвiтало впродовж
XX столiття. Художники, пов’язанi з футуризмом, конструктивiзмом,
дадаїзмом та сюрреалiзмом, усi використовували перформанс-арт як
спосiб реалiзацiї концептуальних iдей. З кiнця 1960-х рокiв це мистецтво
поширюється: Джозеф Бойс (Joseph Beuys), Лорi Андерсон (Laurie
Anderson), Гiлберт (Gilbert) i Джордж (George), використовували цю
форму, щоб дослiдити природу ритуалу, взаємозв’язок мiж тiлом i
простором, а також мiж ЗМI, технологiями та аудиторiєю, а також як
форму соцiального протесту.

У п’єсах «Сон на Мавпячiй горi» (1970, Dream on Monkey Mountain)
Дерека Волкотта (Derek Walcott) та «Переклади» (1980, Translations)
Брайана Фрiла (Brian Friel) питання мови є першорядним i тiсно
пов’язане з питанням iдентичностi та найменування. У «Снi на
Мавпячiй горi» конфлiкт мiж стандартною англiйською мовою та
регiональною або креолiзованою англiйською мовою, якою говорять
жителi Сент-Люсiї та Тринiдаду. У «Перекладах» показаний конфлiкт
мiж англiйською та iрландською мовами. Озвучення цих рiзних мов
на сценi робить конфлiкти особливо гострими та драматичними.
Обидва драматурги закликають свою аудиторiю замислитися i судити,
усвiдомлюючи аналогiї мiж свiтом, зображеним на сценi, та свiтом,
у якому вони перебувають. Але з позицiї спiльнот, для яких цi п’єси
були написанi та поставленi, питання мови особливо актуальнi.

Персонажi Брайана Фрiла представляють свiти, що мiстяться у двох
рiзних мовах. I хоча п’єса Волкотта може розглядатися як психодрама
та п’єса мрiй, Фрiл написав iсторичну драму. Однак, як i «Сон на
Мавпячiй горi» i «Переклади» дослiджують питання спiлкування мiж
бiдними та вiдносно безсилими та тими, хто бере на себе владу.

П’єса об’єднує два акти колонiалiзму в Iрландiї: один — дiя
вiйськ, якi прагнули скласти карту та англiцизувати топонiми по
всiй Iрландiї; iнший — замiна iрландомовних шкiл нацiональною
системою англомовних шкiл. Отже, вiн зображує перехiдний момент
мiж упевненою i мiсцевою iрландською культурою та нав’язуванням
потужної англiйської культури, пiдкрiпленої вiйськовою перевагою.
У той час, коли система освiти в Iрландськiй республiцi 150 рокiв
тому прагнула вiдновити iрландську мовну культуру, i коли однiєю
з основних ознак опору серед нацiоналiстичних полiтичних в’язнiв
у пiвнiчних iрландських в’язницях було вивчення iрландської мови,
питання мови було особливо актуальним. Обидва драматурги
закликають свою аудиторiю розмiрковувати та судити, усвiдомлюючи
аналогiї мiж свiтом, зображеним на сценi, та свiтом, у якому вони
мешкають.
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Альтернативнi iсторiї
Постколонiальнi студiї глибоко залученi до проєкту iсторичного

ревiзiонiзму (historical revisionism), що робить можливим уявлення
iсторичних сюжетiв та умов iснування, якi iгнорувалися або
придушувалися європейськими iсторикими. Отже, постколонiальнi
письменники переглядали концепцiї нацiональностi та спiльноти,
придiляючи увагу рiзноманiтнiй iсторiї та культурi регiонiв, у
яких вони виросли, iсторiї, що передує європейськiй колонiзацiї та
супроводжує її. Багато з цих письменникiв, зокрема Абдулразак Гурна
(Abdulrazak Gurnah), Вiлсон Гаррiс (Wilson Harris), Майкл Ондатже
(Michael Ondaatje) та Салман Рушдi (Salman Rushdie), емiгрували
до Британiї чи Канади, i певною мiрою на їхню увагу до тих раннiх
полiкультурних спiльнот впливає їхнє розташування в бiльш пiзнiх
емiгрантських громадах.

У своєму роздiлi про «Нацiональну свiдомiсть» (National
Consciousness) у «Проклятi з Землi» (1965, The Wretched of the
Earth) Франц Фанон говорить про важливiсть порятунку iсторiї з-пiд
опiки колонiзатора.

Лiтературнi твори Чiнуа Ачебе (Chinua Achebe), Камау Брейтуейт
(Kamau Brathwaite), Рао, Рушдi та iнших можна читати як
«альтернативнi iсторiї» (alternative histories), якi одночасно кидають
виклик колонiальним наративам i дають голос тим, чиї iсторiї
iгноруються або перевантажуються європейськими iсториками. Багато
постколонiальних текстiв також вiдкрито i / або приховано пов’язанi
з колонiальними романами та iсторiями i «вiдгукуються» на них.
Лiнда Хатчон (Linda Hutcheon) використовує термiн «iсторiографiчна
метафiкцiя» (historiographic metafiction) для опису романiв, якi
включають як частину своєї структури та натякiв дiалог iз
колонiальними iсторичними оповiданнями.

Фанон стверджує, що процес колонiзацiї передбачав не лише фiзичну
окупацiю землi та нав’язування влади колонiзованим народом, але й
психiчну колонiзацiю. Чинуа Ачебе проєктує своє бачення iсторiї та
початок нового циклу, коли старi звичаї та вiрування витiсняються, а
цiле суспiльство втрачає дорогу. Роман Ачебе розповiдає, як прихiд
християнства та європейської культури призводить до того, що певне
африканське суспiльство розпадається i втрачає свої центральнi та
спiльнi цiнностi.

Категорiя «iсторiографiчна метафiкцiя» часто стає предметом
обговорення в дослiдженнях сучасної постмодернiстської-
постколонiальної лiтератури у Великобританiї i США. I постмодернiзм,
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i постколонiалiзм ведуть «дiалог з iсторiєю». Обидва реконструюють
свої вiдносини з попереднiм iсторичним моментом: «антиiсторизмом»
модернiзму (у випадку з постмодернiзмом) та нав’язаної культурою
iмперської влади (у випадку з постколонiалiзмом). Постмодернiзм
можна вважати культурним аналогом будь-якої колонiальної
держави через його елiтаризм, прагнення до тоталiзацiї i звички
привласнювати «мiсцевi» художнi практики. Бiльш «постколонiальний»
вид iсторiографiчної метапрози показує бiльш специфiчнi ефекти
iсторiї на конкретний народ.

Три постмодерно-постколонiальнi романи, на яких зосереджується
наступна дискусiя — «Дiти пiвночi» Салмана Рушдi, «Коханий»
(Beloved) Тонi Моррiсон та «Мумбо-джамбо» Iсмаеля Рiда можна
розглядати як приклади iсторiографiчної метафiкцiї. Кожен з них
показує, що офiцiйна колонiальна iсторiя повинна зiткнутися з тим, що
ми могли б назвати «культурною пам’яттю», альтернативним способом
доступу до iстини минулого за допомогою розповiдi, яка залежить вiд
колективних спогадiв, настiльки ж важливих i часткових, як пiдкоренi
народи.

Написання автобiографiї
Твори, якi вступають у дiалог зi столичними зображеннями

колонiзованих народiв та мiсць, ризикують потрапити пiд термiни,
визначенi колонiзатором. Отже, Жан-Поль Сартр описав твердження
«негритюд» (n´egritude) таких авторiв, як Леопольд Сенгор (L´eopold
Senghor), як «антирасистский расизм» (antiracist racism), що є
антиподом расистський тезi колонiзаторiв. Такi письменники, як
Чiнуа Ачебе, Маргарет Етвуд (Margaret Atwood), Жан Рiс (Jean
Rhys) та Салман Рушдi, усвiдомлювали цю небезпеку i створювали
художнi твори, якi ставлять пiд сумнiв сам процес єдиної перспективи
та лiнiйного переказу, що встановлює простi категорiї добра i зла,
цивiлiзованостi та варварства, або робить абсолютну рiзницю мiж
«ними» та «нами».

«Негритюд» — франкомовний лiтературний рух темношкiрих, що
зародився на зустрiчах африканських i карибських iнтелектуалiв у
Парижi в 1930-х роках.

Iнша стратегiя, яку часто можна зустрiти в постколонiальному
письмi, вступає в дiалог на умовах колонiзатора, обґрунтовуючи
текст в автобiографiї, починаючи з самого себе як центральної точки
вiдлiку. Отже, коли «Дружина Бацера» (The Wife of Bath) Джеффрi
Чосера (Geoffrey Chaucer) кидала виклик догмi чоловiкiв-клеркiв i
науковцiв, стверджуючи «авторитет досвiду», багато постколонiальних
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письменникiв використовували свiй досвiд дитинства, iнодi як засiб
передачi доколонiальної культури, вiдносно невинного свiту, що
передував впливу закордонних освiтнiх систем, iнодi передаючи
вразливiсть дитини до диктатури колонiальної влади, i в той же
час пропонуючи перспективу, яка кидає виклик передумовам та
вiруванням, що сприймаються як належне в гегемонiстськiй культурi,
прийнятiй дорослими читачами. Отже, постколонiальна автобiографiя
часто читається iнакше, нiж автобiографiї, створенi у столичному
контекстi. Бо тодi як столичнi автобiографiї є бiльш типовими творами,
якi прагнуть дослiдити та утвердити iндивiдуалiзм письменника,
постколонiальнi автобiографiї часто пишуть, щоб зобразити автора як
представника його культурної групи.

У згаданих вище автобiографiях громадськi дiячi розповiдають про
свою особисту подорож як про парадигму, яка спонукає громадян нової
держави приєднатися до них i, отже, ототожнювати себе з нацiєю у
формуваннi. Однак у бiльшостi постколонiальних автобiографiй зв’язок
мiж публiчним та приватним вираженнями може бути менш явним
i не може сприйматися як належне читачам навiть до того, як вони
вiдкриють текст.

Питання для самоконтролю
1. Яка рiзниця в термiнах постколонiальний (без дефiса) та пост-

колонiальний (з дефiсом)?
2. «Автентичнiсть», «iншiсть» та «гiбриднiсть» стали невiд’ємною

частиною дискусiї про постколонiальне письмо. Пояснiть це
твердження.

3. Якi основнi цiлi представникiв Карибського руху художникiв?
4. Перформанс у постколонiальному письмi. У чому iдея перфоманс-

арту?
5. Пояснiть особливiсть та суть альтернативних iсторiй у

постколонiальному письмi.

Пiдготовка до практичного заняття
1. Постколонiальнi та культурнi студiї.
2. Лiтературнi форми (перформанс, альтернативнi iсторiї, написання

автобiографiї).

Завдання:
1. Зробити конспект-переклад статей за книгою: Castle, Gregory.

Blackwell Guide to Literary Theory. John Wiley & Sons, 2007, p. 72, p. 135.
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Лiтература за темою:
1. Birch, Dinah, and Katy Hooper. The Concise Oxford Companion to

English Literature. Oxford University Press, 2012.

2. Castle, Gregory. Blackwell Guide to Literary Theory. John Wiley &
Sons, 2007.

3. Eaglestone, Robert, and Daniel O’Gorman. The Routledge Companion
to Twenty-First Century Literary Fiction. Routledge, Taylor & Francis
Group, 2019.

4. Innes, Catherine Lynette. The Cambridge Introduction to Postcolonial
Literatures in English. Cambridge University Press, 2007.

5. Lewis, Philip, et al. The Post-Structuralist Condition. Diacritics,
vol. 12, no. 1, 1982, p. 2., doi:10.2307/464788.

6. Nicol, Bran. The Cambridge Introduction to Postmodern Fiction.
Cambridge University Press, 2009.

7. Vermeulen, Pieter. Contemporary Literature and the End of the Novel:
Creature, Affect, Form. Palgrave Macmillan, 2015.

Тестовi завдання
1. Якi чотири iменi сформували постколонiальну теорiю?
а) Франц Фанон, Едвард Саїд, Хомi Бхабхi i Ґаятрi Чакравортi

Спiвак
б) Габрiєль Гарсiя Маркес, Франц Фанон, Воле Шоїнка, Хомi Бхабхi
в) Воле Шоїнка, Хомi Бхабхi, Джордж Леммiнг, Ґаятрi Чакравортi

Спiвак
2. Пiд чиєю редакцiєю видається журнал Wasafiri?
а) Рухсана Ахмад
б) Сушейла Наста
в) Зедi Смiт
3. Чим письменники-антиколонiалiсти та постколонiалiсти

вiдрiзняються вiд американських, англiйських та європейських
письменникiв-модернiстiв та постмодернiстiв?

а) в образах навколишнього свiту
б) в абсолютно рiзних соцiальних, полiтичних та культурних

поглядах
в) у розумiннi подвiйної аудиторiї
4. Якi три поняття стали невiд’ємною частиною дискусiї про

постколонiальне письмо?
а) «автентичнiсть», «iншiсть» та «гiбриднiсть»
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б) «колонiалiзм», «бiлдунгсроман», «реалiзм»
в) «дiаспора», «транснацiональнiсть», «екзотика»
5. У Британiї та Карибському басейнi поставлено пiд сумнiв

центральну роль англiйського канону, що стало поштовхом до
створення альтернативних осередкiв, лiнiй зв’язку та вiдповiдних дiй?

а) створення нових мистецьких груп
б) взаємодiя мiж митцями з рiзних Карибських островiв; дискусiї

та формулювання щодо цiлей карибського мистецтва
в) доповiдi Дж.Леммiнга на конференцiї в Кентському унiверситетi

в Кентерберi в 1967 i 1968 роках
6. Хто з представлених авторiв нiколи не був членом Карибського

руху художникiв?
а) Джордж Леммiнг
б) Камау Брейтуейт
в) Вiдьядхар Сураджпрасад Найпол
7. Драматургiя та перформанс забезпечують засiб охоплення меншої

корiнної аудиторiї та використання форм i конвенцiй у культурах з
обмеженою грамотнiстю.

а) вiрно
б) невiрно
8. Питання нацiонального театру було досить суперечливим.
а) вiрно
б) невiрно
9. Брайан Фрiл намагався створити компанiю акторiв, якi могли б

дозволити глядачам бачити та судити про власнi соцiальнi установки
та конфлiкти.

а) вiрно
б) невiрно
10. Постколонiальнi письменники придiляли увагу рiзноманiтнiй

iсторiї та культурi регiонiв, у яких вони виросли.
а) вiрно
б) невiрно
Необхiдний термiнологiчний мiнiмум: постмодернiзм,

колонiалiзм, постколонiальний / пост-колонiальний, культурнi студiї,
негритюд, перформанс-арт, роман виховання (Bildungsroman),
iсторiографiчна метафiкцiя.
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II. НАЦIОНАЛЬНI ЛIТЕРАТУРИ В НАУКОВИХ
РЕЦЕПЦIЯХ

2.1. Американська лiтература постмодернiзму
1. Постмодернiзм i американська лiтература.

2. Дослiдження темношкiрих (Black Studies) i американська
лiтература.

Ключовi теоретичнi аспекти теми
1. Постмодернiзм i американська лiтература
Деякi критики виступають за тимчасове визначення: постмодер-

нiзм — це мистецтво i лiтература, що прийшли пiсля модернiзму, якi
розширюють i реагують на принципи, якi влилися в цей рух. Але якщо
прийняти визначення, засноване на часi, то все мистецтво i лiтература,
виробленi приблизно пiсля 1950 року, будуть «постмодернiстськими», i
термiн втратить свою концептуальну силу.

Жан Франсуа Лiотар (Jean-Francois Lyotard) у «Постмодерний
стан: звiт про знання» (1979, The Postmodern Condition: A Report
on Knowledge) говорить, що основною причиною постмодернiзму є
вiдсутнiсть вiри у всеосяжне, всеосяжнi пояснення, якi вiн називає
«метанаративами» (metanarratives); ця позицiя стверджує, що не може
бути абсолютної iстини.

Фредрiк Джеймсон (Fredric Jameson) стверджує, що постмодернiзм
описує вид культурних артефактiв, якi створюються в «пiзньому
капiталiзмi» — перiодi, що характеризується багатонацiональними
корпорацiями i масовим споживанням. Споживча культура та
iнформацiйний вiк, на думку Джеймсона, створили надлишок
роз’єднаних образiв i стилiв, що призвело до вiдчуття фрагментарностi i
безоднi. Весь досвiд змiщується; мистецтво вiдображає цю модифiкацiю,
розмиття i навiть стирання вiдмiнностi мiж «високим» мистецтвом та
популярною культурою.

Третя основна iнтерпретацiя постмодернiзму походить вiд
Жана Бодрiйяра (Jean Baudrillard) i ґрунтується на лiнгвiстичнiй
проникливостi Фердинанда де Соссюра (Ferdinand de Saussure).
Спростувавши здоровий глузд поняття мови, у якому слово
безпосередньо i невiд’ємно належить до речi, iснуючої у свiтi,
Соссюр стверджував, що слово (або позначення) вiдноситься замiсть
цього до поняття речi. Це поняття допускає велику двозначнiсть у
використаннi стабiльної мови: слова не означають нiчого окремо, а
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тiльки щодо iнших слiв; мова, нарештi, є єдиною реальнiстю. Жан
Бодрiйяр поширює це поняття, стверджуючи, що свiт є симулякром,
тобто образом образу. Iдеї та концепцiї стосуються не фiзичного свiту,
а iнших форм уявлення. Хтось переглядає копiї чи зображення, для
яких не iснує остаточної реальностi; Бодрiйяр називає цi зображення
«гiперреальними» (hyperreal).

Подiбно модернiстськiй фантастицi таких авторiв, як Вiльям
Фолкнер, Кетрiн Ен Портер, Ернест Хемiнгуей, Джеймс Джойс та
Вiрджинiя Вулф, багато постмодернiстських текстiв мiстять шифрованi
хронологiї, потiк свiдомостi, неологiзми та iншу гру слiв, а також
рiзнi перспективи. Проте iснує принципова рiзниця у фiлософському
свiтоглядi i, отже, рiзниця у застосуваннi цих технiк.

Модернiсти вiрили в силу мистецтва рятувати, зцiлювати i робити
речi цiлiсними; постмодернiсти ж не подiляють цю вiру. Модернiсти
також вiрили в можливiсть великого оповiдання, але постмодернiсти —
нi. Якщо i модернiсти, i постмодернiсти використовують у своїх творах
фрагменти мистецтва i лiтератури минулого, то модернiсти роблять це
з повагою, а постмодернiсти схильнi до iронiчного використання таких
фрагментiв.

Критика американської постмодернiстської лiтератури з 1960-х до
початку 1990-х рокiв, як правило, обговорює лише невелику групу
бiлих письменникiв-чоловiкiв (white male writers): Джона Барта (John
Barth), Дональда Бартхельма (Donald Barthelme), Роберта Кувера
(Robert Coover), Дона Делiлло (Don DeLillo), Вiльяма Гасса (William
Gass), Томаса Пiнчона (Thomas Pynchon) та Курта Воннегута (Kurt
Vonnegut). Цi автори писали саморефлексивнi твори, що применшують
характеристику та iсторiю на користь iронiї, метафiкцiї, гри та
фрагментацiї.

Твори Курта Воннегута мiстять багато прикладiв постмодернiстських
спроб на жанрову фантастику, зокрема наукову фантастику. Роботи
«Плач лота 49» (The Crying of Lot 49 ) та «Райдуга гравiтацiї» (Gravity’s
Rainbow) Томаса Пiнчона демонструють раннi постмодернiстськi
вислови параної i зацiкавленостi у виведеннi основних систем та
структур, якi в кiнцевому пiдсумку виявляються невловимими, якщо
не уявними. Критик Патрiк О’Доннелл (Patrick O’Donnell) вважає, що
параноя — це «симптоматичний стан постмодернiзму», а не особистий
психологiчний стан.

Також у 1980-х роках Лiнда Хатчiон (Linda Hutcheon) i Брайан
МакХейл (Brian McHale) опублiкували важливi дослiдження
постмодернiстської фантастики. Лiнда Хатчiон ввела фразу
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«iсторiографiчна метафiкцiя» (historiographic metafiction) для опису
саморефлексивних творiв, якi включають iсторичнi персонажi й подiї.
Як приклад можна привести «Книгу Данiеля» (1971, The Book of
Daniel) i «Реґтайм» (1975, Ragtime), а також «Публiчнi спалення»
(The Public Burning) Роберта Кувера.

У 1990-х i початку 2000-х рр. тривали складна самосвiдомiсть,
хитрiсть та iронiя раннього постмодернiзму, але розповiдати
захоплюючу iсторiю з повнiстю реалiзованими персонажами було
не менш важливо; серед прикладiв можна навести роботи Пола
Остера, Тiма О’Брайена i Девiда Фостера Уоллеса. Рейчел Адамс
(Rachel Adams) стверджує, що постмодернiзм закiнчився наприкiнцi
1980-х рокiв, поступившись мiсцем новiй парадигмi — американському
лiтературному глобалiзму (American literary globalism), у якiй етнiчнi
письменники i вiдроджений акцент на емоцiйному оповiданнi стають
помiтними. У той час як постмодернiст реагує на вiдчуття прихованих
зв’язкiв за поверхнею життя з параноєю, як у «Плач лота 49» Пiнчона
або «Пiдземний свiт» (1997, Underworld) Дона Делiлло, американський
лiтературний глобалiзм пiдтримує взаємозв’язок життя по всiй планетi.

Постмодернiстський скептицизм щодо великих наративiв та
iдей прогресу, рацiональностi та наукової об’єктивностi зростає
частково через те, що цi iдеї iсторично не враховували культурних
вiдмiнностей. Вiдповiдно, постмодернiзм вiдкриває дверi до великих
перспектив. Однак до 1990-х рокiв бiльшiсть критикiв вiдносилися
до постмодернiзму й мультикультуралiзму як до паралельних, але
окремих проявiв сучасної американської лiтератури. Пiзнiша критика
почала визнавати, що етнiчнi письменники сучасного перiоду несуть
вiдповiдальнiсть за деякi надзвичайно спонукальнi думки, якi також
є надзвичайно постмодернiстськими. Ана Кастiльо (Ana Castillo)
поєднує «високу» форму сiмейної саги з теленовелами поп-культури
(мильними операми) у своєму романi «Так далеко вiд Бога» (1993,
So Far from God), тодi як її колега-письменниця Сандра Цiснерос
(Sandra Cisneros) використовує у «Маленьких чудесах, виконаних
обiцянок» (Little Miracles, Kept Promises) такi технiки як жанрове
поєднання, пародiю та iронiю, як i в багатьох iнших iсторiях її збiрки
«Шумний струмок жiнки» (1991, Woman Hollering Creek). Максин
Хонг Кiнгстон (Maxine Hong Kingston) стирає межу мiж мемуарами
та романом у «Жiнцi-воїнi» (1975, The Woman Warrior) i пропонує
постмодернiстську п’єсу у «Мавпа-наставник: його фальшива книга»
(1989, Tripmaster Monkey: His Fake Book). Майкл Чабон (Michael
Chabon) дослiджує єврейську iдентичнiсть, iнтерполюючи пригоди,
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детективну фантастику та розповiдi комiксiв у «Дивовижних пригодах
Кавальє та Клея» (2000, The Amazing Adventures of Kavalier and
Clay) та поєднує детективну фантастику й iнший усесвiт у «Спiлцi
iдишських полiцейських» (2007, The Yiddish Policemen’s Union).

Корiннi американськi автори Джеральд Вiзенор (Gerald Vizenor),
Луїз Ердрiч (Louise Erdrich), Леслi Мармон Сiлко (Leslie Marmon
Silko) використовують постмодернiстськi технiки i чутливiсть поряд
з фiлософiєю та традицiями своїх народiв. Серед афроамериканських
письменникiв Iзмаїл Рiд з початку своєї кар’єри в 1960-х роках займався
постмодернiстською грою, метафiкцiєю i пародiєю, а Тонi Моррiсон,
Колсон Вайтхед i Трей Еллiс часто згадуються в дискусiях про
постмодернiзм. Єврейський письменник Фiлiп Рот (Philip Roth) створив
альтер-его Натана Цукермана (Nathan Zuckerman), який виступає
як оповiдач i персонаж у декiлькох його романах, пiдкреслюючи
метафоричну i саморефлексивну природу цих творiв.

2. Дослiдження темношкiрих (Black Studies) i
американська лiтература

«Дослiдження темношкiрого населення» (Black Studies), або
афроамериканськi дослiдження (African American Studies), є
мiждисциплiнарною областью, яка присвячена аналiзу всiх аспектiв
досвiду темношкiрих американцiв, минулого i сьогодення, а також
динамiки розвитку африканської дiаспори, африканської i карибської
культур та iсторiї. Рух за створення дослiджень темношкiрого
населення як академiчної дисциплiни виник у роки руху сил
темношкiрих у перiод з кiнця 1960-х до початку 1970-х рокiв. Перша
програма дослiдження темношкiрого населення була скоординована
в Державному коледжi Сан-Франциско в 1968 роцi Натаном Хейром
(Nathan Hare), соцiологом та головним редактором «Темного вченого»
(The Black Scholar).

З 1970 року афроамериканськi письменники стали лiдерами зi
сплеску етнiчної лiтератури i створили однi з найбiльш значних творiв
тiєї епохи. Рух за громадянськi права зiграв важливу роль у наданнi
права голосу афроамериканским письменникам, чиї твори сприяли
пiдвищенню обiзнаностi про iсторiю та культуру чорношкiрих людей у
США. Дискусiї про нижчий клас темношкiрих, геттоїзацiю багатьох
афроамериканцiв та те, що у «Звiтi Мойнiхан» (1965, Moynihan Report)
назвало погiршенням сiм’ї темношкiрих, стали частиною нацiонального
дискурсу. З’явилося нове визнання множинностi iдентичностей,
представлених в афроамериканськiй культурi.
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«Рух чорних мистецтв» (The Black Arts Movement) очолював
гарлемский лiтературний i полiтичний активiст Амiрi Барака (Amiri
Baraka) пiсля вбивств лiдерiв руху за громадянськi права Малькольма
Iкс (Malcolm X) у 1965 роцi й доктора Мартiна Лютера Кiнга-
молодшого в 1968 роцi. Цей рух часто мав войовничий тон, неприхильно
полiтичний у просуваннi «Сили чорних» та нацiоналiстичних iдеалiв
афроамериканцiв, i наполягав на властивiй добру та красi чорноти.
Однак його головним напрямом було вироблення самобутньої естетики,
похiдної виключно з культури чорношкiрих та досвiду чорношкiрих.

Часто одночасно популiстський та конфронтацiйний за тоном, рух
чорних мистецтв наголошував на народних традицiях та публiчнiй
дiяльностi. Ключовi фiгури, зокрема, Барака, Нiккi Джованнi
(Nikki Giovanni), Джун Джордан (June Jordan), Хакi Мадхубути
(Haki Madhubuti) i Соня Санчес (Sonia Sanchez), були поетами або
драматургами.

Коли в серединi 1970-х рокiв рух чорних мистецтв вiдступив, стали
з’являтися афроамериканськi жiнки-фантастки, серед них — Тонi
Моррiсон (Toni Morrison), Елiс Уолкер (Alice Walker), Пауле Маршалл
(Paule Marshall), Глорiя Нейлор (Gloria Naylor), Тонi Кейд Бамбара
(Toni Cade Bambara), Шерлi Енн Вiльямс (Sherley Anne Williams) i
Гейл Джонс (Gayl Jones). Їх роботи ознаменували значний зсув в
афроамериканськiй лiтератури. У той час як письменники, якi здобули
популярнiсть в 1940-х i 1950-х роках, такi як Рiчард Райт (Richard
Wright), Ральф Еллiсон (Ralph Ellison) i Джеймс Болдуiн (James
Baldwin), зробили центральним напрямом своєї дiяльностi проблему
утискiв афроамериканцiв «бiлим» суспiльством, то основний iнтерес
письменниць, якi почали дiяльнiсть у 1970-х роках, був пов’язаний
з афроамериканською культурою i її проблемами: вони пропонували
особистi розповiдi спiльноти i давали голос жiнкам i дiтям.

У бiльш пiзнiх роботах Елiс Уолкер основна увага придiляється
темношкiрим жiнкам «у середовищi, що характеризується
пригнiченням, вiдчаєм i трансцендентної вiрою», у той час як вони
«висвiтлюють людський досвiд, що виходить за рамки, традицiйно
визначаються класом i расою». Пауле Маршалл, яка виросла в
змiшанiй захiдно-iндiйсько-афроамериканськiй спiльнотi в Нью-
Йорку, не отримала належної уваги до свого першого роману
«Коричнева дiвчинка, Браунстоуни» (1959, Brown Girl, Brownstones),
який дослiджує американськi гендернi та расовi стереотипи проти
iсторiї матерiалiстичної культури, поки вона не була перевидана
«Фемiнiстською пресою» у 1981 роцi. Вона була однiєю з перших
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письменниць, що зосередили увагу на суб’єктивностi етнiчних
iммiгрантiв. Авторка пiдкреслює центральну роль жiночого голосу i
наводить важливi докази взаємозв’язку культур Африки, Карибського
басейну i афроамериканської культури.

У книзi Глорiї Нейлор «Жiнки Брюстер Плейс» (1982, The Women
of Brewster Place) основна увага придiляється питанням класу та
жiночим зв’язкам, тодi як її «День Мами» (1988, Mama Day) висвiтлює
сiмейну iсторiю, магiю та фольклор в iсторiї кохання. Колекцiя
оповiдань Бамбари «Горила, моя любов» (1972, Gorilla, My Love)
оспiвує афроамериканську культуру та громаду. Одна з найбiльш
антологiзованих iсторiй у збiрцi «Урок» (The Lesson) представляє мову
та грамотнiсть як центральнi теми, використовуючи етнiчний дiалект,
щоб звiльнити простiр для альтернативних голосiв, а також надаючи
соцiальнi коментарi.

Важливi голоси афроамериканцiв, що з’явилися в першi два
десятилiття сучасного перiоду, звичайно ж, не обмежувалися
письменницями. На додаток до своїх романiв, поезiї та есе, послiдовно
сатиричних i пародiйних, Iзмаїл Рiд склав важливi антологiї «Вiд
тотемiв до хiп-хопу: мультикультурна антологiя поезiї по всiй Америцi:
1900–2002» (2002, From Totems to Hip-Hop: A Multicultural Anthology of
Poetry across the Americas) та «Пау-Вау: складання списку помилок в
американському досвiдi — коротка фантастика вiдтодi до теперiшнього
часу» (Pow-Wow: Charting the Fault Lines in the American Experience —
Short Fiction from Then to Now), що представляє американський досвiд
як справдi панкультурний, включаючи твори людей усiх кольорiв
шкiри. Алекс Хейлi (Alex Haley) написав «Корiння» (1976, Roots) —
роман, який поєднує iсторiю та вигадки в розповiдi про рабство в
Америцi.

Адаптацiя останньої роботи як надзвичайно успiшного телевiзiйного
мiнiсерiалу лише через два роки пiсля публiкацiї пiдвищила обiзнанiсть
американцiв про реалiї рабства. Джон Едгар Вайдман (John Edgar
Wideman) почав друкуватися наприкiнцi 1960-х; його раннi твори
демонструють сильний модернiстський вплив. З 1973 по 1981 рiк не
публiкувався, щоб поринути в iсторiю та культуру темношкiрих. Його
трилогiя «Хомвуд» (Homewood), що складається з новелiстичної збiрки
«Дамбалла» (1981, Damballah) та романiв «Схованка» (1981, Hiding
Place) та «Надiсланi за вами учора» (1983, Sent for You Yesterday),
вiдображає його власний досвiд (вирiс у районi «Хомвуд», що у схiдному
кiнцi Фiладельфiї). Вайдман також написав «Фiладельфiйський вогонь»
(1990, Philadelphia Fire) i «Брати i хранителi» (1984, Brothers and
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Keepers) — мемуарами, написанi разом iз братом Роббi, який отримав
довiчне ув’язнення, поки Уайдмен досягав успiху в академiчному та
видавничому свiтi.

Серед iнших афроамериканських чоловiкiв-фантастiв 1970-х i 1980-х
рокiв — Ернест Гейнс (Ernest J.Gaines) та Чарльз Джонсон (Charles
Johnson), який особливо вiдомий своїм твором «Середнiй шлях» (1990 р,
Middle Passage), що розповiдає про досвiд вiльної темношкiрої людини,
яка подорожувала на невiльничому кораблi в 1830-i роки.

У 1980-х та 1990-х роках до цих поетiв приєднався Юсеф Комунякаа
(Yusef Komunyakaa), який писав про свiй досвiд солдата у В’єтнамi
та життя афроамериканцiв на пiвднi сiльської мiсцевостi. Десять
романiв про життя чорношкiрих геїв Еверетт Лiнн Гаррiс (E. Lynn
Harris), чорношкiрого гея, потрапили до списку бестселерiв The New
York Times. Робота Гаррiса представляє гомосексуальнi проблеми з
теплотою та гумором, що робить iсторично заборонену тему доступною.
Рендалл Кенан (Randall Kenan), письменник i професор, опублiкував
кiлька книг, присвячених iдентичностi чорношкiрих геїв на Пiвднi, що
характеризуються рисами магiчного реалiзму.

Питання для самоконтролю
1. Дайте тлумачення поняттю «постмодернiзм»? З яких позицiй

його розглядають? Якi характернi риси постмодернiстiв?
2. Якiй тематицi присвяченi дослiдження темношкiрого населення?

Чому з’явився «рух чорних мистецтв»?
3. Назвiть представникiв лiтератури темношкiрих та їх основнi

внески й заслуги.

Пiдготовка до практичного заняття
1. Дослiдження темношкiрого населення.
2. Американськi письменники постмодернiзму.
Завдання:
1. Пiдiбрати три словниковi статтi за книгою: Samuels, Wilfred D.,

et al. Encyclopedia of African-American Literature. Facts on File, 2007:
• про автора
• субжанр, рух, течiю, напрямок
• журнал, книгу, твiр, антологiю.

Лiтература за темою:
1. Dilevko, Juris, et al. Contemporary World Fiction: a Guide to

Literature in Translation. Libraries Unlimited, 2011.
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2. Hoffmann, Gerhard. From Modernism to Postmodernism: Concepts
and Strategies of Postmodern American Fiction. Rodopi, 2005.

3. Innes, Catherine Lynette. The Cambridge Introduction to Postcolonial
Literatures in English. Cambridge University Press, 2007.

4. Samuels, Wilfred D., et al. Encyclopedia of African-American
Literature. Facts on File, 2007.

5. West, Kathryn, and Linda Trinh Moser. Research Guide to American
Literature: Contemporary Literature, 1970 to Present. New York:
Facts On File, 2010.

Тестовi завдання
1. Кому належить думка, що «основною причиною постмодернiзму

є вiдсутнiсть вiри у всеосяжне»?
а) Жану Бодрiйяру
б) Жану-Франсуа Лiотару
в) Фредрiку Джеймсону
2. Кому належить думка, що «слова не означають нiчого окремо, а

тiльки по вiдношенню до iнших слiв»?
а) Полу Остеру
б) Фердинанду де Соссюру
в) Фредрiку Джеймсону
3. Ким використовуються фрагменти мистецтва i лiтератури

минулого?
а) модернiстами
б) постмодернiстами
в) модернiстами i постмодернiстами
4. Що описують термiном «iсторiографiчна метафiкцiя»?
а) лiтературний перiод
б) лiтературнi течiї
в) саморефлексивнi твори
5. Афроамериканськi жiнки-фантастки
а) очолили «рух чорних мистецтв»
б) пропонували особистi розповiдi спiльноти, давали голос жiнкам i

дiтям
в) зосередили увагу на суб’єктивностi етнiчних iммiгрантiв.
6. У чиїх працях основна увага придiляється чорношкiрим

жiнкам у середовищi, що характеризується пригнiченням, вiдчаєм i
трансцендентною вiрою?

а) Пауле Маршалл
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б) Трей Еллiс
в) Елiс Уолкер
7. Хто зосередив увагу на суб’єктивностi етнiчних iммiгрантiв?
а) Пауле Маршалл
б) Амiрi Барак
в) Трей Еллiс
8. Амiрi Барак очолював «рух мистецтв темношкiрих».
а) вiрно
б) невiрно
9. Пауле Маршалл зосереджує увагу на центральнiй ролi жiночого

голосу i доводить взаємозв’язок рiзних культур.
а) невiрно
б) вiрно
10. Творчiсть Еверетта Лiнн Гаррiса була зосереджена на. . .
а) висвiтленнi гомосексуальних проблем
б) висвiтленнi проблем жiнок
в) висвiтленнi проблем дiтей
Необхiдний термiнологiчний мiнiмум: метанаратив,

гiперреальне зображення, iсторiографiчна метафiкцiя, американський
лiтературний глобалiзм, «рух чорних мистецтв», бiт-поколiння.

2.2. Канадська лiтература постмодернiзму
1. Iсторiя канадської лiтератури та формування канону.

2. Сучасна канадська писемнiсть.

Ключовi теоретичнi аспекти теми
1. Iсторiя канадської лiтератури та формування канону
Визначають чотири перiоди iсторiї канадської лiтератури:
1. Рання колонiальна ера: до 1815 р. Перший перiод — це бiльш

рання колонiальна ера, коли Францiя та Великобританiя боролися за
панування над територiями, якi стали Канадою.

2. Емiграцiя та поселення: 1815–1867. Другий перiод — ХIХ
столiття, коли Канада була пiдконтрольна Великобританiї та отримала
припливи емiграцiї з Європи.

3. Конфедерацiя та початок ХХ столiття: 1867–1950. У 1867 p.
Конфедерацiя знаменує собою початок нового етапу самовизначення
в канадськiй iсторiї та лiтературi, тодi як звiт Массi 1951 p.
про мистецтво в Канадi, який започаткував еру культурного
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нацiоналiзму, може бути прийнятий як подальший орiєнтир. У
1890-х роках з’явилася найвiдомiша канадська письменниця, поетеса
Е.Полiна Джонсон, чия творчiсть виявляє динамiку мiж усною
культурою, яку вона успадкувала вiд батька-могавка, та англiйською
лiтературною спадщиною, заповiданою їй «бiлошкiрою» матiр’ю.
Вона також спирається на традицiї письма, встановленi у 1820-
30-х роках. Подiбно до Пiтера Джонса та його колег, Джонсон
використовувала свої ораторськi навички для посередництва мiж
«бiлою» та «корiнною» культурами, а її популярнiсть була встановлена
завдяки її переконливим публiчним читанням.

4. Культурний нацiоналiзм та мультикультуралiзм: з 1951 p. по
сьогоднi. Упродовж другої половини ХХ столiття канадське лiтературне
виробництво стало надзвичайно плодовитим i рiзноманiтним. Кiлькiсть
творiв у всiх жанрах швидко зростала i в наступнi десятилiття.
Зокрема, канадськi прозаїки почали досягати визнання також за
кордоном, серед них — Девiс (Davies), Рiчлер (Richler), Маргарет
Лоуренс (Margaret Laurence), Мейвiс Галлант (Mavis Gallant), Елiс
Манро (Alice Munro), Маргарет Етвуд (Margaret Atwood) та Норман
Левiн (Norman Levine). Лiтературнi уподобання цих авторiв та
їхнiх колег рiзноманiтнi, але у колi їх зацiкавлень питання, що
будоражили канадське суспiльство — занепокоєння екологiчними
проблемами, пануванням США над економiкою та культурою
Канади, вiдносини з Британiєю, гендерна полiтика. 1960–1970-тi роки
позначенi культурним нацiоналiзмом, а iдеали Канади повторювались
у нових формах. Лiтературнi критики писали огляди нацiональної
лiтератури та вiдзначали твори, якi, на їх думку, демонстрували типово
канадськi зацiкавлення. Так формувалася тематична критика. Уряд
пропагував канадську культуру, встановлюючи гранти та стипендiї
для художникiв i письменникiв, а також заохочував канадськi студiї
за кордоном. Протягом ХХ столiття Канада ставала дедалi бiльш
автономною майже у всiх полiтичних питаннях, але лише з 1982 роцi
її Конституцiя була передана з Вестмiнстера в Оттаву. Це означало,
що Канада остаточно припинила своє полiтичне пiдпорядкування
Великобританiї, хоча вона зберегла королеву Єлизавету II на посадi
голови держави. Канадськi полiтики та iнтелектуали не стiльки
займалися станом незалежностi країни, скiльки активно працювали
над питаннями культурного рiзноманiття канадського суспiльства. У
1971 роцi Канада стала першою країною, яка запровадила офiцiйну
полiтику мультикультуралiзму, головним чином, у вiдповiдь на
напруженiсть мiж англомовними та франкомовними громадянами,
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а в 1988 роцi Новий законодавчий акт наголосив на багаторасовому,
багатомовному характерi канадського суспiльства та сприяв культурi
меншин. Освiтяни та лiтературознавцi все бiльше усвiдомлювали
значення творчостi письменникiв етнiчних меншин та корiнних
канадцiв, хоча все ще iснувала небезпека того, що творчiсть таких
письменникiв буде оцiнюватися як екзотика або тлумачитися вiдповiдно
до «бiлих» парадигм. Мiграцiя, вигнання та дiаспоричний досвiд
займає вагоме мiсце у канадських текстах кiнця ХХ та ХХI столiття.
Серед популярних жанрiв — це твори про життя, постмодерний
iсторичний роман. У багатьох цих текстах вiдчутно захоплення
iсторiєю Канади, що спiвiснує зi скептицизмом щодо всього проєкту
написання нацiональних iсторiй.

На виробництво та рецепцiю сучасної лiтератури в Канадi значний
вплив мали три пов’язанi явища: пiднесення лiтературної знаменитостi,
поширення книжкових премiй та поява масових читацьких заходiв.
Автори, серед яких — Етвуд, Ондаатже (Ondaatje), Елiс Манро та
Ян Мартель (Yann Martel), стали мiжнародними зiрками i зараз
перебувають у центрi жвавих дискусiй щодо лiтературної цiнностi,
популярностi та культури. Такi дебати були стимульованi величезним
успiхом таких проєктiв, як «Канада читає» та iнших заходiв масового
читання, якi використовують привабливiсть популярних митцiв задля
стимулювання продажу книг, спiльного читання та обговорення
канадських книг.

Формування канону канадської лiтератури. Iснує три рiзнi «iсторiї»
канадської лiтератури:

1. Перша версiя iсторiї пов’язана зi змiстом: тексти для обговорення
становлять особливу вибiрку нацiональної лiтератури. Вона пропонує
один зi способiв осмислення канадського канону вiдповiдно до
визначних тем.

2. Друга версiя iсторiї канадської лiтератури визначається
хронологiєю, у якiй перелiчується або найвiдомiша публiкацiя, або
перша велика книга кожного з приблизно 150 авторiв.

3. Третя версiя iсторiї канадської лiтератури ведеться в наративнiй
формi.

2. Сучасна канадська писемнiсть
Жан-Франсуа Лiотар (Jean-François Lyotard) визначив

постмодернiзм як «недовiрливiсть до метанаративiв». Постмодернiст-
ський може застосовуватися до всiх видiв культурних продуктiв,
включаючи мистецтво, архiтектуру та кiно, i в лiтературному
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вiдношеннi вiн зазвичай вказує на певний вид експериментального чи
еклектичного тексту кiнця ХХ або ХХI столiття. Постмодернiстська
писемнiсть схильна вiдкидати або модифiкувати реалiстичнi прийоми,
упорядковану мораль, структурованi форми та жанри попередньої
лiтератури, оскiльки вони накладають штучну узгодженiсть хаосу та
випадковостi людського досвiду.

Канадська постмодерна лiтература включає такi форми:
деконструктивнi голоси, iсторiографiчна метафiкцiя, метафiкцiйнi
пародiї, «шоу фрiкiв», надання голосу громадi, жанровi проблеми та
новi медiа-технологiї, цифровi домени, опосередкованiсть.

У канадському постмодернiзмi смерть Бога Нiцше перекладається на
смерть батька, завдяки чому деконструктивнi пошуки батька глибоко
дослiджують мiф та традицiйнi наративнi структури, що виявляють
новi непатрiархальнi способи буття.

Як говорить Маклюен, «iнформацiя виливається на нас миттєво i
безперервно. Як тiльки iнформацiя отримується, вона дуже швидко
замiнюється на все новiшу iнформацiю. Наш еклектично налаштований
свiт змусив нас перейти вiд звички класифiкацiї даних до режиму
розпiзнавання зразкiв».

Маргарет Етвуд i «ненадiйний оповiдач». На наратологiчному
рiвнi саме «ненадiйний оповiдач» (unreliable narrator) Маргарет Етвуд
в «Осягненнi» (Surfacing) є одним iз раннiх представникiв нового свiту
постмодернiзму, численнi версiї чи iсторiї, що стосуються її власної
iдентичностi, пiдривають будь-яку стабiльну оповiдну позицiю.

Етвуд розвиває постмодерну саморефлексивнiсть: тобто її романи
написанi з використанням дискурсiв популярної культури — таких,
як наукова фантастика, наприклад, її дистопiчнi романи «Розповiдь
служницi» (1985, The Handmaid’s Tale), «Орiкс i Коростель» (2003,
Oryx and Crake) та «Рiк Потопу» (2009, The Year of the Flood) — i
вони висувають на перший план коментар, який вiдображає штучнiсть
естетичного об’єкта.

Гiперреальна Канада та цифровi домени: постмодернi подорожi до
страху та вiртуальнi свiти Вiльяма Гiбсона. Одним з парадоксiв
канадського постмодернiзму є перехiд вiд фактичного, матерiального
мiсця до гiперреальної вiртуальностi, утопiчного мiсця можливостей,
або Iнтернет, що розглядається у рiзний спосiб (наприклад, концепцiя
кiберпростору), перетворення канадських околиць у телевiзiйнi студiї
або кiнотеатри, якi неможливо вiдрiзнити вiд iнших мiсць на планетi,
або бiльш втiлене синтезоване iснування кiборгу / кiберпанку. У
кожному випадку Канада стає мiсцем виробництва зображень, навiть
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якщо створене зображення є частиною глобальної медiамережi. У
книзi Стiна Дугласа «Подорож у страх» (2002, Journey into Fear)
сама книга є мультимедiйним пакетом, що складається з кадрiв з
iнсталяцiєю фiльмiв, сценарiю Дугласа та Майкла Тернера, фотографiї
та критичних теоретичних нарисiв. Iнсталяцiя фiльму має довiльнi
кадри картин та дiалогiв.

Серед iнших канадських постмодерних мультимедiйних текстiв —
«Поколiння X. Казки для прискореної культури» (1991, Generation X
Tales For An Accelerated Culture) Дугласа Купланда (Douglas Coupland)
та «Поема Помографеля» (1999, The Pomographel’s Poem) Майкла
Тернера (Michael Turner), обидва романи в деяких аспектах виражають
страх перед смертнiстю, обидва є гiбридними або мультимедiйними
текстами, пропонують читачевi занурення в постмодернiстське
середовище. У романi Тернера змiст i форма спираються на телебачення
i кiно, особливо на популярний субкультурний жанр порнографiчних
фiльмiв. У «Поколiннi X» Купланд повертається до дещо старих
засобiв масової iнформацiї, таких як ксерокопiювання, комiкси та
непристойнi рекламнi слогани. Так вiн створює графiчну поверхню,
яка випереджає час, вказуючи на типовий сьогоденний мережевий
екран комп’ютера в Iнтернетi. Тим сами автор грає з сумiжнiстю
декiлькох кадрiв даних та зображень, якi видно через типовий
веб-сайт або в новинах кабельного / цифрового телебачення. У романi
Купланда бiчнi решiтки, блоки, мультфiльми, мiмiчнi дублi Роя
Лiхтенштейна (1923–97), принти, натяки на мистецтво Ендi Уорхола
(1928–87) в епоху механiчного вiдтворення, використовуючи фразу
Вальтера Бенджамiна, — це всi постмодернiстськi постановки на
основi зображень, що мають такий же авторитет, як i сама текстова
розповiдь, яку Маршалл Маклюен (Marshall McLuhan) теоретизував
на основi зображень виробництва в 1962 p. у своїй книзi «Галактика
Гутенберга: створення типографiки», текст, який складається з
виносок до вiдсутньої книги, «тiєї самої Книги, яка, згiдно з теорiями
Маклюена, стала електронною». У «Поколiннi X» вiдсутня книга
Маклюена частково представлена графiчним блоком, який розмiщений
посерединi першої сторiнки на початку кожної каплицi, заповнений
лише злегка намальованими хмарами. Художнi журнали C (Торонто),
Parallelogramme (Торонто), Vanguard (Ванкувер) тощо теж були
важливими публiкацiями для вивчення графiчних поверхонь нових
медiа, рiзних суперечок мiж образотворчим мистецтвом та вiдео,
вiртуальною реальнiстю та сценiчним мистецтвом i музикою.
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Концептуально найбiльш розповсюдженим текстом мультимедiйного
постмодерного поколiння є «Нейромант» (1984, Neuromancer) Вiльяма
Гiбсона (William Gibson), науково-фантастичний роман, у якому вiн
винайшов слово «кiберпростiр». «Нейромант» не експериментує у
формi, швидше вiн радикально вiдтворює на рiвнi змiсту весь жанр
наукової фантастики, представляючи злиття людських та комп’ютерних
iнформацiйних систем iз глобальним урбанiзмом або вуличною довiрою.

Постмодерне середовище. Поняття «середовище» мало велике
значення для Маклюена в роботi, яку вiн створив пiсля «Розумiння
медiа», оскiльки воно було сферою iнтерфейсiв i мало орiєнтацiю на
матерiальний, втiлений художнiй контекст, а також медiавиробництво.
Цим термiном Маклюен прагнув передати уявлення про те, що
навколишнiй свiт та пережитий досвiд перетворились на артефактичнi
наслiдки впливу засобiв масової iнформацiї, тим самим природа
увiйшла в культуру.

Медiатоване / постмодернiстське виконання. Канадська лiтература
розглядається як початок усних форм висловлювання, тому в багатьох
видах мистецтва переважають вiртуальна, кiбернетична та цифрова
сфери текстуалiзацiї. На передньому планi — альтернативнi театральнi
майданчики та режими вистави, а також дослiдження цих технологiй у
бiльш звичнiй театральнiй обстановцi, наприклад, e-DENTITY театру
Гаргантюа (прем’єра 2005 року, Театр Artword, Торонто), матерiальний
свiт зiштовхується з електронним свiтом, як попередньо записанi
та запрограмованi зiткнення з реальним часом та iмпровiзованими
виступами.

Постмодернiстську «бурю даних» можна сприймати як лякаючу
або визвольну трансформацiю лiтературного в цифрову, синестетичну
текстуальнiсть, у якiй можна дослiдити альтернативнi уявлення про
дуалiзм «тiло — розум» та iншi складнiшi поняття суб’єктивностi.

Питання для самоконтролю

1. Скiльки iснує перiодiв iсторiї канадської лiтератури? Назвiть їх.

2. Як у канадському постмодернiзмi перекладається смерть Бога
Нiцше? Якi наслiдки?

3. Що хотiв сказати Маклюен термiном «постмодерне середовище»?

Пiдготовка до практичного заняття

1. Сучасна канадська писемнiсть.

2. Видатнi канадськi романiсти сучасностi.
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Завдання:
1. Доповнiть фразу: «Канадська постмодерна лiтература включає

такi форми. . . ».
2. Чим обумовлено перехiд вiд фактичного, матерiального мiсця до

гiперреальної вiртуальностi в сучаснiй канадськiй лiтературi?
3. Опрацюйте роман канадської письменницi Маргарет Етвуд

«Осягнення» та дайте свiй коментар головнiй героїнi, розглядаючи її
як «ненадiйного оповiдача».

4. Опрацювати по двi статтi про канадських письменникiв за книгою:
Profiles in Canadian Literature. Ed. by Jeffrey M.Health. Toronto and
Oxford, 1991.

Лiтература за темою:

1. Atwood, Margaret. Surfacing, 1972.

2. Hammill, Faye. Canadian Literature. Edinburgh University Press,
2007.

3. Kröller Eva-Marie. The Cambridge Companion to Canadian
Literature. Cambridge University Press, 2017.

4. Lane, Richard J. The Routledge Concise History of Canadian
Literature. Routledge, 2011.

Тестовi завдання
1. Скiльки перiодiв iсторiї канадської лiтератури?
а) Чотири
б) П’ять
в) Шiсть
г) Сiм
2. Перший роман, написаний у Канадi («Iсторiя Емiлi Монтег»

Френсiс Брук), був про. . .
а) Британiю
б) Францiю
в) Нiмеччину
г) Канаду
3. «Канада спочатку» — полiтична, iнтелектуальна та лiтературна

група була заснована поетом. . .
а) Арчибальдом Лемпманом
б) Чарльзом Мейром
в) Блiссом Карманом
г) Дунканом Кемпбелл Скоттом
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4. У канадському постмодернiзмi «смерть Бога» Нiцше
перекладається на смерть:

а) батька
б) свата
в) брата
г) матерi
5. Як говорить . . . , «iнформацiя виливається на нас миттєво i

безперервно. Щойно iнформацiя отримується, вона дуже швидко
замiнюється на все новiшу iнформацiю».

а) Джордж Бауерiнг
б) Вiльям Гiбсон
в) Маршал Маклюен
г) Маргарет Етвуд
6. Протягом другої половини ХХ столiття канадське лiтературне

виробництво стало надзвичайно плодовитим i рiзноманiтним.
а) так
б) нi
7. Уряд Канади пропагував американську культуру, встановлюючи

гранти та стипендiї для художникiв та письменникiв.
а) так
б) нi
8. У 1971 p. Канада стала першою країною, яка запровадила

офiцiйну полiтику мультикультуралiзму.
а) так
б) нi
9. Постмодернiстський не може застосовуватися до всiх видiв

культурних продуктiв, таких як мистецтво, архiтектуру та кiно.
а) так
б) нi
10. У сучаснiй канадськiй лiтературi переважають вiртуальна,

кiбернетична та цифрова сфери текстуалiзацiї.
а) так
б) нi
Необхiдний термiнологiчний мiнiмум: постмодерне

середовище, метафiкцiя, ненадiйний оповiдач.



49

2.3. Австралiйська лiтература та постколонiалiзм
1. Природа австралiйської лiтератури та її канон.

2. Постколонiальний пiдхiд в австралiйськiй лiтературi.

3. Сучасна австралiйська лiтература.

Ключовi теоретичнi аспекти теми
1. Природа австралiйської лiтератури та її канон
Земля та мова були двома головними темами письмової лiтератури

в Австралiї. Способи художньої лiтератури в австралiйському
письменствi, як i в iнших лiтературах, стали змiшаними з 1960-х рокiв.
Це перiод, коли двi групи письменникiв — аборигени та неангломовнi
мiгранти — стали вiдомими. Обидвi групи мають пiдстави висловити
вiдчуття вiдчуженостi вiд землi та мови. Обидва втратили батькiвщину
та обом потрiбно користуватися чужою мовою.

Письменники в Австралiї наголошували на таких темах, як пошук
особистостi мандрiвником чи дослiдником, облаштування мiсця
проживання та створення сiм’ї, прагнення вiдродити минуле, вiдчуття
бути вигнанцем та загроза вiд насильства та бандитських вiйн.

«Його природне життя» (His Natural Life) — це найвiдомiший
роман про втечу, «Озброєне Пограбування» (Robbery under Arms)
вiд буш-рейнжерiв. «Козерог» (Capricornia), «Бiдна моя країна»
(Poor Fellow my Country), «Наспiв Джиммi Блексмiта» (The Chant
of Jimmie Blacksmith) та «Кубок доброти» (A Kindness Cup) — це
способи трактування аборигенiв бiлими письменниками, а романи
Колiна Джонсона (Colin Johnson) — однi з кращих iсторичних творiв
письменника-аборигена.

Бiльшiсть австралiйських письменникiв писали в романтичному
стилi до 1960-х рокiв. Потiм полiтична ситуацiя в країнi змiнилась.
Тож письменники почали рiвнятися на американську традицiю
Вiльяма Карлоса Вiльямса (William Carlos Williams), Блек-Маунтiн
(Black Mountain) та нью-йоркських поетiв. Приблизно в той же час
письменники вiдкрили смiливу та iронiчну манеру, а драматурги
наздогнали Брехта. Австралiйська лiтература у своєму багатому
рiзноманiттi не пiддається критичному редукцiонiзму. Поширеним
поглядом на австралiйську лiтературу є те, що вона представляє
колективний нацiональний проєкт.

Австралiйський канон
Цiкавим в австралiйському контекстi є вiдносно пiзня

поява нацiонального канону, що пов’язано з професiоналiзацiєю
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австралiйської лiтератури як унiверситетської дисциплiни в 1960-х
роках. Протягом 1960-70-х рокiв австралiйський канон поперемiнно
розглядався як визнання нацiональних досягнень i як денатуралiзацiя
мiсцевих культурних цiнностей та естетики шляхом їхнього порiвняння,
часто несприятливих, з iмпортованими британськими / європейськими
нормами. Однак до 1980-х рокiв акцент змiстився зi збереження канону
на його диверсифiкацiю або навiть демонтаж. Увага зосереджується на
створеннi альтернативних канонiв, зокрема, у письменництвi жiнок та
аборигенської / полiкультурної / постколонiальної лiтератури, а також
до розширення австралiйської лiтератури на бiльш всеохоплюючi
австралiйськi дослiдження з акцентом на рiзноманiтностi нацiональних
культурних форм.

Теми австралiйської лiтератури: мiсце i люди, проживання
аборигенiв в Австралiї, досвiд мiгрантiв, культурнi перехрестя,
картування та найменування, культурна полiтика, процес писання,
реалiзм i романтика, вiд людини до людини, Я-концепт.

2. Постколонiальний пiдхiд в австралiйськiй лiтературi
Постколонiалiзм (postcolonialism) в Австралiї — особливо,

лiтературний постколонiалiзм — також зумовлений iнституцiйними
причинам. В австралiйських унiверситетах вивчення нацiональної
лiтератури стало прiоритетним. Постколонiальне лiтературознавство
розвивалося у двох напрямах: однi дослiдження виникали у рiчищi
транснацiональних / глобальних культурологiчних дослiджень, iншi —
породжувалися власне австралiйськими дослiдженнями. Згiдно
з новим розподiлом, традицiйно iнтернацiоналiстичнi проблеми
постколонiального лiтературознавства поступилися мiсцем аналiзу
(транс)культурних наслiдкiв виниклих глобалiстичних парадигм i,
бiльш конкретно, дослiдженню цих наслiдкiв для трансформацiї
нацiональної культури.

Один iз основних критичних текстiв для постколонiального
лiтературознавства «Iмперiя пише у вiдповiдь: теорiя та практика
в постколонiальних лiтературах» (1989, Empire Writes Back: Theory
and Practice in Postcolonial Literature) був написаний трьома
австралiйцями — Бiлл Ешкрофт (Bill Ashcroft), Гарет Грiффiтс
(Gareth Griffiths) i Хелен Тiффiн (Helen Tiffin). Постколонiальнi
пiдходи до лiтератури (адже на сьогоднi зрозумiло, що не iснує єдиного
пiдходу, анi жодної однозначно зобов’язуючої методологiї) пов’язанi з
далекоглядним епiстемiчним проєктом культурного рiзноманiття, як в
межах параметрiв нацiї, так i у свiтi загалом.
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3. Сучасна австралiйська лiтература
Нове визнання того, що австралiйське суспiльство не було

однорiдним, а складалося з багатьох груп iз конкуруючими iнтересами
та полiтичними претензiями, кожна з яких шукала культурний
простiр, вплинуло на лiтературнi уподобання видавцiв та читачiв. I
для багатьох австралiйських письменникiв основною претензiєю на
визнання на мiжнародному ринку є саме їх «австралiйнiсть». У
1970-х роках публiкацiя ряду критичних праць про австралiйський
роман ознаменувала початок iнституцiоналiзованої лiтературно-
критичної традицiї в Австралiї, що збiгалося з уявленням про те,
що австралiйська лiтература має свою iсторiю i мiсце в бiльшiй
лiтературi — свiтовiй лiтературi. У 1973 роцi П.Уайт (Patrick White)
став першим австралiйським письменником, який отримав Нобелiвську
премiю з лiтератури, що надало австралiйськiй художнiй лiтературi
мiжнародне визнання. Згодом Т.Кенiллi (Thomas Keneally) виграв
Букерiвську премiю за «Ковчег Шиндлера» (Schindler’s Ark) в 1982
роцi, потiм П.Керi (Peter Carey) за «Оскара i Люсiнду» (Oscar and
and Lucinda) у 1988 роцi, тодi як у 1995 роцi Д.Малуф (David Malouf)
був нагороджений першою Дублiнською лiтературною премiєю. Iншi
австралiйськi прозаїки здобули мiжнародне визнання, зокрема Колiн
Маккалоу (Colin McCullough), Моррiс Вест (Morris West) та Брайс
Куртенi (Bryce Courtenay). Однi письменники — Саллi Морган (Sally
Morgan), Хелен Дарвiлл (Helen Darville), Джастiн Еттлер (Justin
Ettler) та Марк Хеншоу (Mark Henshaw), продали лише одну книгу та
здобули мiжнародну славу, тодi як iншi — Елiзабет Джоллi (Elizabeth
Jolley), Хелен Гарнер (Helen Garner), Тiм Вiнтон (Tim Winton), Роберт
Древе (Robert Drewe) та Друсiлла Моджеска (Drusilla Modjeska) —
здобули скромну мiжнародну репутацiю. Зараз багато творiв цих
письменникiв перекладено iноземними мовами. Девiд Фостер (David
Foster) — один iз небагатьох сучасних сатирикiв-прозаїкiв. Фостера
цiкавить тема натхнення мистецтвом та письменника як соцiального
пророка. Фемiнiстичне письменство пiдриває чоловiчi традицiї деяких
жанрiв. Наприклад, «Танцюють тiльки адвокати» (1992, Only Lawyers
Dance) Ян Маккемiш (Jan McKemmish), «Спогад Тарантелли» (1987,
Remember of Tarantella) Фiнола Мурхед (Finola Moorhead). Хелен
Гарнер (Helen Garner) є головною представницею нового напряму
реалiзму, який займав стратегiчне мiсце в сучаснiй жiночiй лiтературi.
Реалiзм — це лiтературна манера письма, найхарактернiша для
корiнних письменникiв та письменникiв неангломовного походження.
«День собаки» (1981, Day of the Dog) Арчi Веллера (Archie Weller)
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та збiрник оповiдань «Повертаючись додому» (1986, Going Home).
Крiстофер Кох (Christopher Koch) «Рiк небезпечного життя» (1978,
The Year of the Dangerous Life) — найвiдомiший з його романiв, що
описують iсторiю австралiйцiв в Азiї. Пiтер Коррiс (Peter Corris),
найуспiшнiший австралiйський письменник-кримiналiст, Гаррi Дiшер
(Garry Disher), добре вiдомий як автор коротких оповiдань, теж
розвиває кримiнальну фантастичну серiю. Успiшною стала серiя
Мареї Дей (Marele Day) «Клаудiя Валентина» (Claudia Valentina), яка
порушує гендернi звичаї кримiнальної лiтератури.

З середини 70-х рокiв наукова-фантастична лiтература також
зазнала ренесансу. Джордж Тернер (George Turner), один iз кiлькох
найбiльших письменникiв у цiй галузi, виграв премiю Майлза
Франклiна за «Шафу пiд сходами» (1962, Cupboard under the Stairs).
«Море i лiто» (1987, The Sea and Summer) — його найвiдомiший
роман, створений у найближчому майбутньому Мельбурнi, де
екологiчнi та економiчнi проблеми залишаються невирiшеними
i досягли згубних масштабiв. Грег Iган (Greg Egan), творчiсть
якого вишукана та амбiцiйна, опублiкував численнi новели, п’ять
романiв i став найпопулярнiшим письменником австралiйської
фантастики. Письменник-романтик Дi Моррiссi (Di Morrissey)
регулярно публiкується. Брайс Куртенi (Bryce Courtenay) став
ще одним феноменально успiшним письменником австралiйського
iсторичного роману. Лауреат Премiї Майлза Франклiна Мюррей Бейл
«Евкалiпт» (1998, Eucalyptus) об’єднує та натякає на багато проблем
та прийомiв, якi формували австралiйську фантастику з 1970-х.
«Евкалiпт» вказує на те, що може бути новою гiбридною формою
австралiйського роману в майбутньому.

Питання для самоконтролю

1. Якi найбiльш поширенi теми писемної лiтератури в Австралiї?

2. Який основний критичний текст австралiйського постколонiального
лiтературознавства?

3. Якi особливостi письменства аборигенiв у сучаснiй австралiйськiй
лiтературi?

Пiдготовка до практичного заняття

1. Сучасна поезiя в Австралiї.

2. Австралiйська сучасна проза.

3. Театр та Австралiя.
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Завдання:
1. Опрацювати за книгою: Elizabeth Webby The Cambridge

Companion to Australian Literature один iз роздiлiв (роздiл 6, 7 чи 8).
2. На основi опрацьованого роздiлу (6, 7 чи 8) обрати одного автора

(або жанр) та опрацювати його за антологiєю: The Macmillan Anthology
of Australian Literature. Проаналiзувати твори.

Лiтература за темою:
1. Innes, C. L. The Cambridge Introduction to Postcolonial Literatures

in English. Published in the United States of America by Cambridge
University Press, New York, 2007.

2. Goodwin, Ken. A History of Australian Literature. Macmillan
Education Ltd, 1986.

3. Goodwin, Ken, and Alan Lawson. The Macmillan Anthology of
Australian Literature. Australia, 1990.

4. Huggan, Graham. Australian Literature. Postcolonialism, Racism,
Transnationalism. Oxford — New York, 2007.

5. Jose, Nicholas, et al. Anthology of Australian Aboriginal Literature.
McGill-Queen’s University Press, 2008.

6. Webby, Elizabeth. The Cambridge Companion to Australian
Literature. UK, 2000.

Тестовi завдання
1. Якi двi головнi теми письмової лiтератури в Австралiї?
а) Природа та мир
б) Новий дiм та оселення
в) Земля та мова.
2. Австралiйська лiтература в романах, оповiданнях, п’єсах i

вiршах — це:
а) лiтература про виживання в нових умовах, освоєння нового

ремесла та пристосування до клiматичних умов
б) лiтература, що пропагувала британськi цiнностi та висмiювала

аборигенiв
в) лiтература про насильство, що стосується судових покарань,

стосункiв чоловiкiв i жiнок, бандитськi вiйни.
3. Якi були провiднi напрями для поезiї та прози у другiй половинi

ХХ столiття в Австралiї?
а) романтизм та постромантизм
б) колонiалiзм та постколонiалiзм
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в) сентименталiзм та iмпресiонiзм.
4. Яка особливiсть австралiйського канону?
а) його вiдсутнiсть
б) вiдносно пiзня поява
в) вiдносно рання поява.
5. Назва одного iз основних критичних текстiв для постколонiального

лiтературознавства, написаного трьома австралiйцями:
а) «Iмперiя пише у вiдповiдь: теорiя та практика в постколонiальних

лiтературах»
б) «Бюлетень»
в) «Вiзiя».
6. Оберiть основнi постколонiальнi теми в австралiйськiй лiтературi:
а) культ сiм’ї, чоловiче та жiноче начала
б) асимiляцiя, прийняття нового дому, мiжусобнi вiйни
в) Я та iншi; колонiзатор i колонiзований; сам колонiалiзм.
7. «Австралiйська лiтература — це галузь англiйської лiтератури,

i якою б великою вона не стала i якими б характеристиками вона
не розвивалась, вона залишатиметься галуззю». Чи є коректним це
визначення?

а) Так
б) Нi.
8. Погляд на австралiйську лiтературу як на iдеологiчне поле битви

«для встановлення культурного та iнтелектуального авторитету . . . не
в останню чергу повноваження говорити вiд iменi нацiї». Про що йде
мова?

а) змiщення акценту на збереження канону
б) матерiалiстичний погляд Девiда Картера на канон
в) прагматичний погляд на канон Лоусона.
9. Вiдповiдаючи на питання «Чи є Австралiя все ще

постколонiальною?», компромiсним рiшенням буде . . .
а) назвати її постколонiальною, щоб охопити всю культуру, яка

постраждала вiд iмперського процесу з моменту колонiзацiї до наших
днiв

б) назвати її неоколонiальною у ставленнi до власних корiнних
народiв

в) вважати її колонiальною, так як невiдомо, коли колишнє
колонiальне суспiльство перестає сприйматися як таке.

10. Ця «. . . » була використана для аргументацiї центральностi
поселенських колонiй та їх лiтератури для постколонiального аналiзу,
оскiльки конкретнi проблеми, якi ставлять цi лiтератури, вказують на
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конститутивну незахищенiсть основних категорiй постколонiалiзму: Я
та Iншi; колонiзатор i колонiзований; сам колонiалiзм.

а) модель амбiвалентностi
б) модель дуалiзму
в) модель расової вiдносностi.
11. Пошуки минулого, пов’язанi iз функцiонуванням пам’ятi та

спробою вирiвняти хронологiчнi та експериментальнi рамки часу або
повнiстю втекти вiд домiнування хронологiчних рамок, були головною
рисою австралiйської лiтератури, особливо з 1930-х рокiв.

а) Так
б) Нi.
12. Новий реалiзм Австралiї — це лiтературна манера письма,

характерна для корiнних письменникiв та письменникiв неангломовного
походження.

а) Так
б) Нi.
Необхiдний термiнологiчний мiнiмум: аборигенська

лiтература, постколонiалiзм, новий реалiзм, балади Буша.

2.4. Схiдно-азiйська лiтература: Китай, Японiя та
Корея

1. Схiдно-азiйська лiтература та модернiзм.

2. Сучасна японська лiтература.

3. Сучасна китайська лiтература: канон та лiтературна iсторiя.

4. Нова iсторiя корейської лiтератури та її канон.

Ключовi теоретичнi аспекти теми
1. Схiдно-азiйська лiтература та модернiзм
«Теорiя модернiзацiї» стверджує, що поява кожної сучасної

лiтератури у Схiднiй Азiї залежить вiд низки значущих подiй:
«Суть роману» (1886, Essence of the Novel) Цубучi Шойо (Tsubouchi
Shoyo); рух четвертого травня 1919 роцi для Китаю; 1917 рiк для
Кореї, ознаменований публiкацiєю роману «Безсердечнiсть» (1917,
Heartlessness) I Квангсу (Yi Kwangsu). Слово «сучасний» не має
сталого значення. Власне «сучаснiсть» у цих лiтературах починається
приблизно з кiнця XVIII ст.

Хоча долi Китаю, Японiї та Кореї суттєво вiдрiзнятимуться
протягом ХХ столiття, їх вихiднi точки були здебiльшого однаковими,
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i ця подiбнiсть є однiєю з причин певних спiльних рис у цих сучасних
лiтературах. Серед них такi : країни називались «диглосiйними»;
конфуцiанство прописало сильно розшарованi класовi товариства;
народна фантастика iснувала у всiх трьох культурах, але офiцiйно
зневажалась як тривiальна (wen / bun /mun); визначають сучасну
лiтературу як таку, що написана наближеною до сучасної мови — Морi
Огай (Mori Ogai), Нацуме Сосекi (Natsume Soseki), Лу Сюнь (Lu Xun),
Ю Дафу (Yu Dafu); стiйкiсть вiршiв до класичної мови Морi Кайнань
(Mori Kainan) «Подорож додому: сто рим» (1909, Homeward Voyage:
One Hundred Rhymes), Лян Цичао (Liang Qichao) «Запис подорожей»
(1899, Record of Travel); європейська традицiя мала зовсiм iнший
спосiб класифiкацiї та оцiнки письма, i вона мала двi категорiї, якi
здавалися несумiрними з тими схiдно-азiйськими категорiями письма:
«лiтература» та «роман».

Згодом деякi iноземнi романи було перекладено японською:
«Конiнгсбi, або Нове поколiння» Бенджамiна Дiзраелi (1844, переклад
1884) та «Ернест Мальтраверс» Едварда Булвера-Лiттона (1837,
переклад 1879).

Слово «роман», шосецу, було створено лише пiсля розквiту
полiтичного роману. Цей термiн є найбiльш значущим у визначнiй
пам’ятцi Цубучi Шойо «Суть роману» (1885–1886). Футабатей Шiмей
(Futabatei Shimei) написав «Плаваючi хмари» (Drifting Clouds) у
1887–1889, що був визнаний «першим сучасним японським романом».

Китайсько-японська вiйна в 1894 роцi. Японськi поети, такi як
Йосано Хiросi (Yosano Hiroshi) та Масаока Шикi (Masaoka Shiki),
закликали просочити традицiйнi форми патрiотизмом та бойовою
хоробрiстю. У Китаї лiдери пiзнього цинського реформаторського
руху, такi як Лян Цiчао (Liang Qichao), також запровадили
«поетичну революцiю», результатом якої стали вiршi з визначеними
нацiоналiстичними настроями. У 1890-х роках пiдйом романтичного
руху, натхненного європейськими письменниками, такими як Байрон
та Шеллi. Прихильники романтизму: Кiтамура Тококу (Kitamura
Tokoku), Йосано Акiко (Yosano Akiko), Мурасакi Шикiбу (Murasaki
Shikibu).

Натуралiзм у схiдно-азiйськiй лiтературi. Натуралiзм у японськiй
лiтературi поєднаний з попереднiм романтичним акцентом на самостi
для створення шишосецу, або «автобiографiчного роману», прикладом
якого є працi Шимадзакi Тосона (Shimazaki Toson) та Таями Катаї
(Tayama Katai). Подiбний пiдхiд можна спостерiгати в китайськiй
лiтературi на прикладi Ю Дафу, який писав у 1920-х роках. Вiн заявив,
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що «лiтература — це нi що iнше, як автобiографiя автора». У Кореї
перехiд до натуралiзму вiдбувся десятилiттям пiзнiше, пiсля поразки
Руху за незалежнiсть 1919 роцi. Кiм Тонгiн (Kim Tongin разом iз iншими
письменниками заснували власний журнал «Створення» (Creation) i
змалювали похмурi реалiї життя пiд японською окупацiєю протягом
20-х рокiв.

У 1920-х роках також було винайдено термiни для означення
жiночого письма — «лiтератури в жiночому стилi» або «письменник
у жiночому стилi».

Наприкiнцi 1920-х рокiв у Японiї, Китаї та Кореї вiдбулися «дебати
про лiтературу». 1927 роцi в Японiї Акутагава Рюноске та Танiдзакi
Джунiчiро (Tanizaki Jun’ichiro) сперечалися щодо сутностi та значення
«чистої лiтератури» (junbungaku). У 1925 роцi Ю Дафу та Творче
Товариство оголосили про перехiд до марксизму, частково пiд впливом
лiтературних рухiв у Японiї. Дискусiя полягала в тому, чи слiд
лiтературi пiднiмати полiтичнi проблеми. На початку 1933 року полiцiя
затримала й закатувала Кобаясi Такаджi (Kobayashi Takiji; 1903–1933),
автора «Фабричного корабля» (The Factory Ship). Ця подiя часто
вважається символом закiнчення руху пролетарської лiтератури. З
оголошенням Японiї вiйни проти Китаю в 1937 роцi простiр для
майже будь-якої лiтератури, що не має полiтичних мотивiв, зник.
У Китаї як нацiоналiсти, так i комунiсти вимагали «лiтератури для
нацiональної оборони» (guofang wenxue). У Кореї в 1925 роцi було
створено Пролетарську федерацiю корейських митцiв (Korean Artist
Proletarian Federation), якiй вдалося продовжити своє функцiонування
пiд японською окупацiєю до 1935 року. Перiод пiсля придушення
полiтично заангажованої лiтератури в Кореї розглядається як свого
роду золотий вiк.

Кiнець Другої свiтової вiйни принiс глибокi змiни у всiх трьох
країнах : Японiя пережила атомнi бомбардування та вiйськову окупацiю;
Китай заснував КНР; Корея здобула свою незалежнiсть, лише пiсля
подiлу в результатi Корейської вiйни.

П’ять тенденцiй другої половини ХХ столiття у Схiднiй Азiї :
перевага жiнок-письменниць; наполегливе дослiдження сексуальностi
та еротизму; офiцiйнi експерименти в метафiкцiї та постмодернiстськi
оповiднi технiки; загальне розмиття вiдмiнностi мiж лiтературою та
поп-культурою; зосередження уваги на дiаспорному досвiдi.
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2. Сучасна японська лiтература
Перiодизацiя японської лiтератури: Мейдзi (Meiji) 1868–1912;

Тайсьо (Taishō) 1912–1926; Сьова (Shōwa) 1926–1989; Хейсей (Heisei)
1989–2019; Рейва (Reiwa) — теперiшнiй час.

Шляхи впливу на формування японської лiтератури: 1) японськi
письменники та художники були враженi захiдною культурою пiсля
вiдновлення зовнiшнiх контактiв, тому почали глибоко цiкавитись нею —
Йошида Кенко (Yoshida Kenkō); 2) незважаючи на змiщення iнтересу до
зарубiжних лiтературних традицiй з Азiї, зокрема з Китаю в Європу,
деякi традицiйнi впливи залишились — Морi Огай, Нацуме Сосекi;
3) у Японiї в дедалi вправнiших перекладах захiдних письменникiв
стало вiдоме широке коло європейської лiтератури — Нагай Кафу
(Nagai Kafu), Такамура Котаро (Takamura Kotaro), Сiмадзакi Тосон
(Shimazaki Toson), Йосано Акiко (Yosano Akiko), Нiсiвакi Джундзабуро
(Nishiwaki Junzaburo), Кiсiда Кунiо (Kishida Kunio).

Тихоокеанська вiйна поклала край багатьом iз нововведень та
iнтелектуальних викликiв. За наступнi шiсть десятилiть Японiя
перейшла вiд зруйнованої вiйною пустелi до однiєї з провiдних
економiчних та полiтичних держав свiту. Пiсля того, як iмператор
оголосив про беззастережну капiтуляцiю Японiї, люди не були впевненi,
чи буде жити японська держава. Багато з цих суспiльних переживань
знайшли своє вiдображення в раннiй пiслявоєннiй лiтературi перiоду з
1945 до 1970 рокiв.

Письменники, на яких варто звернути увагу : Дазай Осаму (Dazai
Osamu) «Бiльше не людина» (1948, No Longer Human) — вiйськовi
втрати Японiї зображуються як «втрати людства».

Нома Хiросi (Noma Hiroshi) та Ясуока Шотаро (Yasuoka Shotaro) —
повне спустошення японського пейзажу, як фiзичного, так i духовного.
Ендо Сюсаку (Shūsaku Endō) «Тиша» (1969, Silence) — замiна образу
«загубленого батька» милосердним материнським персонажем.

Енчi Фумiко (Enchi Fumiko), Арiосi Савако (Ariyoshi Sawako),
Канай Мiєко (Kanai Mieko), Коно Таеко (Kono Taeko) — яскравi новi
письменницi.

Харукi Муракамi (Haruki Murakami) — найпопулярнiший японський
письменник як на батькiвщинi, так i за кордоном. Неспокiйний,
розгублений свiт, який вiн дослiджує через постмодернi лiнзи, може
описати як загальне нездужання сучасного глобального суспiльства
та прагнення до творчих, образних втеч iз буденного. Найвiдомiшi
роботи: «Кафка на пляжi» (2002, Kafka on the Shore) та «На пiвдень
вiд кордону, на захiд вiд сонця» (1992, South of the Border, West of the
Sun).
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Коротка iсторiя манги
Вражаючий спектр графiчних стилiв та жанрiв, що складаються

iз середовища манги, з’явився лише пiсля Тихоокеанської вiйни, i
бiльшiсть iз них скоротилися з 1960 року. Тим не менше, бiльшiсть
культурних критикiв досi пов’язують мангу не з мiжнародним
явищем популярної культури, але з набагато бiльш раннiми формами
японського графiчного мистецтва. Мангу неодноразово порiвнювали
з iлюстрацiями єпископа Тоби (Тоба-е) ХII столiття або культури
друкованих дерев’яних брускiв (укiйое) XVIII–XIX столiть.

Найбiльш раннi зафiксованi вживання термiна «манга» датуються
1770-ми роками. Поширення термiну манга в повсякденнiй японськiй
мовi в 1930-х роках доповнило публiкацiю перших серiалiзованих
комiксiв, опублiкованих у газетах.

1920-тi роки. Два типи комiксiв почали випускатись у 1920-х роках.
Одним з них були комiкси для маленьких дiтей, опублiкованi в газетах
та журналах, що купували їх батьки, i пiд сильним впливом подiбних
комiксiв, що з’являлися в американських газетах.

З 1914 p. видавнича компанiя «Коданша» випускала дитячi
журнали, де розмiщувались iсторiї, фотографiї та iлюстрацiї, а також
серiалiзованi комiкси, якi поступово поширювались протягом 20-х
рокiв. Протягом короткого перiоду антикапiталiстичнi комiкси, такi
як «Капiталiстична освiта» Масаму Янасе («Канемочi Кйойку»),
серiалiзованi в газетi «Сандей Йомiурi», з’являлися навiть у великих
публiкацiях.

1930-тi роки та Японiя воєнного часу. Прийняття Закону про
збереження миру в 1925 роцi ознаменувало початок тривалого
перелому демократичної полiтичної культури перiоду Тайшо. Пiсля
iнциденту в Маньчжурiї 1931 року 1930-тi роки стали десятилiттям
все бiльш суворого i централiзованого регулювання засобiв масової
iнформацiї та соцiального контролю. Ряд художникiв комiксiв
були ув’язненi, пiдданi тортурам, а в деяких випадках i вбитi. За
Новим порядком 1941 року цензура та контроль над засобами
масової iнформацiї ще бiльше загострилися. Пiсля вiйни Нова
Японська асоцiацiя манга перейменувала себе в Японську асоцiацiю
карикатуристiв (Nippon Mangaka Kyokai), яка продовжувала
залишатися найкраще органiзованою органiзацiєю незалежних
художникiв манга у пiслявоєнний перiод.

У 1931 p. «Коданша» випустив кольоровий дитячий журнал
«Хлопчачий клуб» (Шонен Горакубу). З середини 1930-х рокiв дитячi
кольоровi журнали були зобов’язанi мiстити поступово менше манги
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i значно бiльше вiйськових пригод. Пiд час Тихоокеанської вiйни
дитячi журнали стали предметом особливо суворої цензури. Комiкси
були забороненi у газетах iз середини 1944 року. Єдиний офiцiйно
санкцiонований журнал iз загальною назвою «Манга» залишався в
обiгу до 1944 року, коли рейд бомбардування союзникiв зруйнував
його друкарню.

Манга в раннiй пiслявоєнний перiод. У короткий перiод мiж
1946 i 1948 роками розповiдi (ракуго) та картиннi карти (камiшiбай)
процвiтали. Кожен набiр кольорових карток, що iлюструють окрему
iсторiю, було всунуто в бiк дерев’яного театру та винесено з нього, i
оживлено за допомогою синхронiзованого усного переказу.

У серединi 50-х рокiв кiлькiсть магазинiв прокату книг зросла в
геометричнiй прогресiї. Shadow (Kage) та Street (Machi), заснованi в
1956 роцi, стали двома провiдними журналами прокату манга.

Пiзнiше, в 1957 роцi, художник-пiдлiток Тацумi Йошiхiро винайшов
термiн гекiга, що означає «драматичнi картини», для опису цього
нового жанру серйозних драм-манг для дорослих. Рання гекiга
характеризувалася новим ступенем графiчного реалiзму та темами,
пов’язаними з суспiльством та полiтикою.

Перший кольоровий дитячий журнал, що мiстить мангу, що
з’явилася пiсля вiйни, видавався Коданша з 1947 року. Захоплюючий
графiчний стиль та розширена форма сюжетної манги, розробленi в
рамках буклетiв з акабоном манга, були захопленi редакцiєю Manga
Boy. На цей стиль манга вплинули великi «пирiг-очi» та перебiльшенi
фiзичнi особливостi персонажiв, представлених в американськiй
анiмацiї Дiснея.

У той час як манга сприймалася як вид дитячих розваг, гекiга
асоцiювалася з низькоосвiченими молодими мiськими робiтниками та
полiтикою проти створення.

Зростання галузi прокату манги було пов’язане з екстравагантними
роздрiбними цiнами на цi книги з мангами. У 1959 роцi такi великi
видавцi, як Kodansha i Shogakukan, запустили першi дешевi щотижневi
журнали манги для прямої роздрiбної торгiвлi.

Щотижневi журнали «Манга» у 1960-х. У березнi 1959 року
було запущено журнал Asahi Journal, який швидко став «найкращим
журналом iз сучасним макетом для прогресивних та культурних
людей». Прискорення виробництва манги з щомiсячного на тижневий
цикл дозволило видавцям манги йти в ногу з електронними темпами
телевiзiйного мовлення.
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З 1965 року вiдбулося експериментальне злиття дитячих журналiв
манга та пiдлiткової гекiги, що мало надзвичайний успiх i залучило
широке коло нових читачiв до журналiв манга. Гекiга значною мiрою
сприяв переходу читачiв манги з дiтей на молодих, освiчених дорослих.
Наприкiнцi 1960-х комерцiйнi видавцi включили у мангу полiтичнi та
соцiальнi теми. У перiод з 1968 по 1970 роки були спроби заборонити
продаж манги.

Авангард манги в 1970-х. Виникли новi жанри манги для дiвчат,
на якi вплинула естетика руху хiпi. Манги для дiвчат з нереальними
стилями малювання, що включають персонажiв з великими очима
та милими обличчями, намальованi у фрагментованих композицiях,
що не мають перспективи, були пов’язанi з темами романтики та
внутрiшнього чи духовного свiту. Комерцiйна манга для хлопчикiв
також поглинула деякi експерименти в галузi мистецтва та дизайну,
стимульованi контркультурним середовищем кiнця 1960-х.

Структура сучасної iндустрiї манги. Сучасна iндустрiя манги
охоплює п’ять компанiй — Shueisha, Shogakukan, Kodansha, Hakusensha
та Akita. Першокласнi журнали мають понад мiльйоннi тиражi. Однак
найпоширенiшею є форма «багаторазового читання» (mawashiyomi),
тобто мiж однокласниками та членами сiм’ї.

Книги манги є компiляцiями вже серiалiзованих iсторiй, а не
новим культурним матерiалом. Система серiалiзацiї зробила вплив
на внутрiшню форму iсторiй манги.

Починаючи з 1995 року, галузь манги загалом зазнала уповiльнення
темпiв зростання. Однiєю з причин зниження продажiв манги є бiльший
iнтерес до комп’ютерних iгор серед дiтей 90-х рокiв i швидке поширення
використання Iнтернету та домашнього комп’ютера серед дорослих iз
середини 90-х.

Виключаючи спецiалiзованi журнали, такi як GARO, видавнича
дiяльнiсть з мангами була роздiлена на чотири основнi категорiї :
манга для хлопчикiв; манга для дiвчат; манга для дорослих; та жiночi
комiкси для дорослих жiнок.

Видавничий дослiдницький центр (Shuppan Kagaku Kenkyujo), який
класифiкував та збирав статистичнi данi про видавничу дiяльнiсть
манги з 1979 року, роздiляв «журнали для дорослих» на двi пiдкатегорiї:
«молодiжнi журнали» та «зрiлi журнали».

Книги для мангли для дорослих, виробленi зi «зрiлих журналiв»,
називаються комiксами для дорослих, тодi як книги для манг
для дорослих, виробленi з «молодiжних журналiв», називаються
«молодiжними комiксами». Манга для дорослих, яка потрапляє до
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категорiї «зрiлих» або комiксiв для дорослих, як правило, серiалiзується
в спецiалiзованих, напiвпорнографiчних журналах з низьким тиражем
та книгах.

3. Сучасна китайська лiтература: канон та лiтературна
iсторiя

Етапи формування сучасної китайської лiтературної iсторiї : з
20-х до 40-х рокiв — «експериментальна фаза»; з 40-х до 70-х рокiв —
iнституцiоналiзацiйний перiод; з 1970-х рокiв — перегляд канону; з
межi ХХI столiття — схильнiсть до диверсифiкацiї.

З 20-х до 40-х рокiв — «експериментальна фаза». У 1922 роцi Ху
Ши (Hu Shi) запровадив еволюцiйну парадигму «живої» лiтератури.
Книга Лi Хелiн (Li Helin) ознаменувала вихiдну точку, з якої питання
перiодизацiї та iдеологiчна «природа» сучасної китайської лiтератури
стали полемiчними. Модель Лi передбачає, що на лiтературний
розвиток безпосередньо впливають iсторичнi подiї. А Їн (A Ying)
пропонує соцiологiчну модель, класифiкуючи художню лiтературу за
соцiальними темами та розглядаючи лiтературу як «вiдображення»
соцiальних умов.

З 40-х до 70-х рокiв — iнституцiоналiзацiйний перiод. Пiсля
заснування КНР у 1949 роцi виникла потреба у педагогiчному канонi:
унiверситети гостро потребували навчальних матерiалiв для програм.
Офiцiйний вихiд першого тому всебiчної iсторiї Ван (Wang Yao) у 1951
роцi ознаменував основоположний момент у цьому напряму. Iсторiя
Дiн I (Ding Yi) визначила реалiзм як основний напрям, включивши
аналiз класу в його обговорення, i чiтко позначила письменникiв як
«революцiйних», наприклад, Цзян Гуанчi (Jiang Guangci) та Ху Єпiн
(Hu Yepin), «прогресивних», наприклад, Лао Ше (Lao She) та Ба Цзiнь
(Ba Jin), а також «буржуа», наприклад, Сюй Чжiмо (Xu Zhimo) та i
Шень Конгвен (Shen Congwen).

З 1970-х рокiв — перегляд канону. Праця Лю Синьхуана (Liu
Xinhuang) спрямувалася на рух «Нова лiтература». У 1975–1978 рр.
виходить тритомна iсторiя Сiми Чанфенга (Sima Changfeng), яка
вирiзняється прискiпливою документацiєю, позапартiйним становищем,
широким вибором «маргiнальних» письменникiв i жiнок-письменниць.
Також вiн створює органiчну модель лiтературного розвитку вiд
«народження» через «плодоношення» до «занепаду» i «застою».
Вiдбувався поступовий перегляд канону.

З межi ХХI столiття — схильнiсть до диверсифiкацiї. «Загальна
iсторiя» Чжу Дефа (Zhu Defa) та Вей Цзяня (Wei Jian) формулює
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«особливу систему неоднорiдностей» i вiдстежує її трансформацiю
протягом трьох тривалих перiодiв, 1900–1929, 1930–1976 та 1977–2010.
У одному з пiдручникiв Чень Сiхе (Chen Sihe) вбудовано новi ключовi
слова — «багатовимiрнiсть», «приховане письмо», «народне царство»
та «консенсус» проти «неконсенсусу» — для переосмислення сучасної
китайської лiтератури.

4. Нова iсторiя корейської лiтератури та її канон
Сучаснi лiтературнi iсторики застосовують низку стратегiй для

вiдродження та переоцiнки занедбаних територiй у традицiйному
канонi: систематичне вивчення корейських мiфiв, легенд та iнших
форм прозаїчного оповiдання, дослiдження популярних лiтературних
жанрiв народного походження та оцiнка лiтератури iнакодумцiв.

Формування нового канону є iдеологiчним — засуджує старий канон
як iдеологiчний, гегемонний та елiтарний. Останнi дослiдження не
тiльки розширили сферу корейської лiтератури, але й забезпечили
бiльш збалансоване її розумiння. Однак вони ще не повнiстю дослiдили
взаємозв’язок мiж популярними та офiцiйними лiтературними жанрами,
або запропонували методологiю, яка може встановити значущий зв’язок
мiж лiтературами, написаними двома мовами. Захiднi критичнi теорiї
мають обмеження щодо застосування до схiдно-азiйської лiтератури.

Чотири перiоди лiтературного розвитку:
1900–1945: пiдйом сучасної лiтератури. Iнновацiї у змiстi, формi

та стилi вiдзначили твори корейської художньої лiтератури, складенi
на межi столiть. Серед них такi письменники — I Iнджик (Yi Injik), I
Ха-Джо (Yi Ha-jo), Чое Чансiк (Ch’oe Ch’ansik), Хьон Чiн-Гон (Hyŏn
Chin-gŏn).

1945–1970: визволення та Корейська вiйна. Спроби подолали
повсюдний нiгiлiзм та «ментальнiсть жертв» попереднього поколiння
та продемонстрували нову, неймовiрну чутливiсть у своїй художнiй
лiтературi. Представники: Хонг Сонґвон (Hong Sŏngwŏn), I Чонджун
(Yi Ch’ŏngjun), Кiм Сун Ок (Kim Sŭng-ok), Со Чон Iн (Sŏ Chŏng-in), I
Чеха (Yi Cheha).

1970–1990: лiтература в iндустрiальному суспiльствi.
Зосередженiсть на проблемах, пов’язаних iз процесом iндустрiалiзацiї:
розрив мiж багатими та бiдними, вiдчуження працi, зростання
матерiалiзму у суспiльствi та зловживання звичаями. Важливi автори:
Хван Сог-Йонг (Hwang Sŏg-yŏng), Юн Хунггiл (Yun Hŭnggil), Чо Сехуй
(Cho Sehŭi), I Мун-гу (Yi Mun-gu), Чое Iллам (Ch’oe Illam) та Пак
Тесун (Pak T’aesun) — дослiджували проблеми iндустрiалiзацiї; Кiм



64

Вонiл (Kim Wŏnil), Чо Чонне (Cho Chŏngnae), Чон Санггук (Chŏn
Sangguk), I Тонга (Yi Tong-ha), Ю Чайонг (Yu Chaeyong) i Хьон Кiонг
(Hyŏn Kiyŏng) — спираються на особистий досвiд корейської вiйни
та подальший подiл країни; Пак Кьоннi (Pak Kyŏngni), Пак Вансо
(Pak Wansŏ) та Чо Є Мьонгхуй (Ch’oe Myŏnghŭi) — розмiрковували
про бурхливу iсторiю Кореї в сучасну епоху; Ч’ое Iньо (Ch’oe Inho),
Чо Хаейл (Cho Haeil), Чо Сонджак (Cho Sŏnjak), Хан Сьюзен (Han
Susan) та Пак Помшин (Pak Pŏmshin) зосередилися на нещодавно
виниклих соцiальних звичаях iз певною мiською чутливiстю; Кiм Чiха
(Kim Chiha), Шiн Кьоннiм (Shin Kyŏngnim), Ко Ун (Ko Ŭn), Чо Т’ейл
(Cho T’aeil), I Сонгбу (Yi Sŏngbu) i Чон Хуйсун (Chŏng Hŭisŏng) —
намагалися вiдродити дух людей, сформульований у традицiйних
видах мистецтва; Хван Тунгю (Hwang Tonggyu), Чонг Чiн-гю (Chŏng
Chin-gyu), Чон Хьонджонг (Chŏng Hyŏnjong) та О Кювон (O Kyuwŏn) —
виявили нову мовну чуттєвiсть.

1990–2000: лiтература в суспiльствi споживачiв. Представники:
Чанг Чон Iр (Chang Chŏng-il), Ю Ха (Yu Ha), I Мунджае (Yi Munjae)
та Хам Мiнбок (Ham Minbok) — оспiвують безглуздiсть i порожнечу за
блискучим свiтом; Кiм Кiт’аек (Kim Kit’aek), Чанг Сонгнам (Chang
Sŏngnam), Хо Су-гьонг (Hŏ Su-gyŏng), На Хуйдок (Na Huidŏk) та
Ч’ое Чонгнє (Ch’oe Chŏngnye) — оспiвують життя вiдчуженого цим
мерехтливим свiтом; Твори Юн Теньен (Yun Taenyŏng), I Сунвона
(Yi Sunwŏn) та Кiм Йон-ха (Kim Yŏng-ha) наповненi персонажами,
якi ведуть споживницьке iснування, вiльне вiд суворостi усталеного
суспiльства або традицiйного порядку. Iнша група письменникiв: Ха Iлчi
(Ha Ilchi), Сонг Сокче (Sŏng Sŏkche), Шiн Кьонгсук (Shin Kyŏngsuk) та
iншi — висловили жiночi прагнення та кинули виклик патрiархальному
порядку корейського суспiльства.

Питання для самоконтролю

1. Незважаючи на помiтну рiзницю у лiтературних долях Китаю,
Японiї та Кореї протягом сучасного перiоду, їх вихiднi точки були
переважно схожими. Назвiть їх.

2. Що вiдомо про натуралiстичний напрям у схiдно-азiйських
країнах? Назвiть причини появи та представникiв.

3. Яке значення мають рiзноманiтнi вiйськово-соцiальнi подiї на
лiтератури розглянутих країн? Якi наслiдки можна пригадати?

4. Охарактеризуйте основнi етапи лiтературного розвитку у кожнiй
з країн.
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5. Назвiть три основних шляхи впливу, якi сформували сучасну
японську лiтературу.

6. Питання канонiчностi лiтератури в Китаї та Кореї.

Пiдготовка до практичного заняття
1. Поняття «схiдно-азiйська лiтература».

2. Хронологiя сучасної лiтератури в Китаї.

3. Корейська лiтература.

4. Сучасна лiтература Японiї.

5. Доросла манга.
Завдання:
1. Опрацювати бiографiю (письменники на вибiр — японський,

китайський, корейський), школу та працю (на вибiр) за книгою: Denton,
Kirk A., et al. Columbia Companion to Modern East Asian Literature.
Columbia University Press, 2012. pp. 648–742

2. Опрацювати хронологiю сучасної китайської лiтератури за
книгою: Hong, Zicheng, and Michael M. Day. A History of Contemporary
Chinese Literature. Brill, 2009. p. 451

3. Обрати, прочитати, перекласти та проаналiзувати по два твори
(проза та поезiя) сучасних японських письменникiв та їх коротку
бiографiю за антологiєю: Rimer J. Thomas, and Van C.Gessel (ed.). The
Columbia Anthology of Modern Japanese Literature. New York: Columbia
University Press, 2011.

4. Зробити конспект та презентацiю до роздiлу A Short History of
Manga (p. 19–49) за книгою: Kinsella, Sharon. Adult Manga: Culture and
Power in Contemporary Japanese Society. Routledge, 2015.

5. Пiдiбрати в Iнтернетi англомовний випуск Manga, проаналiзувати
вiдповiдно до жанрових критерiїв за книгою: Kinsella Sharon. Adult
Manga. Culture and Power in Contemporary Japanese Society. Здати сам
випуск та власну роботу за ним.

Лiтература за темою:
1. Denton, Kirk A. The Columbia Companion to Modern Chinese

Literature. Columbia University Press, 2016.

2. Denton, Kirk A., et al. Columbia Companion to Modern East Asian
Literature. Columbia University Press, 2012.

3. Hong, Zicheng, and Michael M. Day. A History of Contemporary
Chinese Literature. Brill, 2009.
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4. Dilevko Juris, Keren Dali, and Glenda Garbutt. Contemporary World
Fiction: A Guide to Literature in Translation. Oxford: ABC-CLIO,
LLC, 2011.

5. Kinsella, Sharon. Adult Manga: Culture and Power in Contemporary
Japanese Society. Routledge, 2015.

6. Lee, Peter H. A History of Korean Literature. Cambridge Univ. Press,
2008.

7. Rimer J. Thomas, and Van C. Gessel (ed.). The Columbia Anthology
of Modern Japanese Literature. New York: Columbia University Press,
2011.

8. Shirane, Haruo, et al. The Cambridge History of Japanese Literature.
Cambridge University Press, 2016.

9. Yi, Nam-ho, et al. Twentieth Century Korean Literature. EastBridge
Books, an Imprint of Camphor Press, 2017.

Тестовi завдання
1. Перiод пiсля придушення полiтично заангажованої лiтератури

в Кореї вважається . . . , оскiльки обставини змусили письменникiв
концентрувати свої сили на формальних елементах, таких як сюжет та
розвиток характеру, а не на полiтичному повiдомленнi чи дiї.

а) золотим вiком
б) антиполiтичним перiодом
в) срiбним вiком
г) премодерним перiодом.
2. У Японiї натуралiзм поєднаний з попереднiм романтичним

акцентом на самостi для створення шишосецу, або «автобiографiчного
роману», прикладом якого є працi Шимадзакi Тосона та Таями Катаї.

а) чистої лiтератури
б) шишосецу
в) сошецу
г) вен / бун /мун.
3. Визначте, який iз перерахованих варiантiв не є тенденцiєю другої

половини ХХ столiття у Схiднiй Азiї:
а) увага на дiаспорному досвiдi
б) наполегливе дослiдження сексуальностi та еротизму
в) перевага жiнок-письменниць
г) переважання елiтарної лiтератури
ґ) розмиття вiдмiнностi мiж лiтературою та поп-культурою.
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4. Пiд керiвництвом генерала Дугласа Макартура повне
реформування японських соцiальних структур було накладено з
патерналiстською ревнiстю на спустошену ворожу державу. Якi подiї
передували цим наслiдкам?

а) Тихоокеанська вiйна
б) Японсько-росiйська вiйна
в) Корейська вiйна
г) Японсько-корейська вiйна.
5. Домiнантним образом довоєнної лiтератури був чоловiк,

егоцентричний та марнославний до автобiографiчних «вигадок»,
вiдомих як шишосецу, назавжди зруйнований переживаннями вiйни та
поразкою. Для якого перiоду був характерним цей образ?

а) 1939–1945
б) 1945–1970
в) 1941–1970
г) 1935–1943.
6. Хто є найпопулярнiшим японським письменником як на

батькiвщинi, так i за кордоном?
а) Кайко Такешi
б) Кобо Абе
в) Накагамi Кендзi
г) Харукi Муракамi
7. Яка подiя НЕ є значущою у рамках теорiї модернiзацiї?
а) рух четвертого травня 1919 у Китаї
б) рух четвертого травня 1917 у Кореї
в) публiкацiя роману I Квангсу «Безсердечнiсть»
г) Опiумнi вiйни 1839–42 рокiв.
8. З якого перiоду починається сучасна схiдно-азiйська лiтература?
а) наприкiнцi 1500-х рокiв
б) з досконалостi рухомого типу Гутенберга приблизно в 1450 р.
в) з часiв ефективного використання пороху на вiйнi у серединi

XV ст.
г) приблизно з кiнця XVIII ст.
9. Яка робота призвела до пропаганди християнського гуманiзму,

жiночої освiти та зробила рiшучий лiтературний поворот в 1887–1889
рр?

а) «Ернест Мальтраверс»
б) «Повiсть про Гендзi»
в) «Створення»
г) «Плаваючi хмари»
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10. Яка особливiсть НЕ належить до тенденцiй другої половини ХХ
столiття у Схiднiй Азiї?

а) перевага жiнок-письменниць
б) наполегливе дослiдження сексуальностi та еротизму
в) розмиття вiдмiнностi мiж лiтературою та поп-культурою
г) офiцiйнi експерименти у романтизмi та модернiстськi оповiднi

технiки
11. Книга Лi Хелiн ознаменувала вихiдну точку, з якої питання

перiодизацiї та iдеологiчна «природа» сучасної китайської лiтератури
стали полемiчними. Для Лi перший перiод розпочався з Руху
Четвертого Травня (1919). Що лежить в основi такого розмежування?

а) соцiально-iсторичнi подiї
б) соцiально-економiчнi феномени
в) соцiально-полiтичнi рухи
г) iсторично-полiтичнi подiї
12. Офiцiйний вихiд першого тому всебiчної iсторiї Ван Яо в 1951

роцi ознаменував основоположний момент у потребi педагогiчного
канону. Автор показав, що лiтература . . .

а) має отримувати менше уваги, нiж iсторiя та полiтика.
б) повинна служити партiйнiй полiтицi та звернення до мас.
в) має дотримуватись положень, узаконених Мао Цзедуном.
г) повинна притримуватись традицiйних етнiчних цiнностей.
13. У 1975–1978 рр. суттєвим викликом комунiстичному канону

стала тритомна iсторiя Сiми Чанфенга, яка вирiзняється прискiпливою
документацiєю, позапартiйним становищем, широким вибором
«маргiнальних» письменникiв i жiнок-письменниць. Органiчна модель
лiтературного розвитку включає стадiї:

а) вiд «застою» через «народження» до «плодоношення» i
«занепаду».

б) вiд «занепаду» через «плодоношення» до «застою» i
«народження».

в) вiд «плодоношення» через «занепад» до «народження» i
«застою».

г) вiд «народження» через «плодоношення» до «занепаду» i
«застою».

14. Останнi дослiдження не тiльки розширили сферу корейської
лiтератури, але й забезпечили бiльш збалансоване її розумiння. Однак
вони ще не повнiстю дослiдили . . .

а) взаємозв’язок мiж популярними та офiцiйними лiтературними
жанрами.
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б) рiвень синтезованостi лiтературних жанрiв.
в) взаємозалежнiсть елiтарних та масових жанрiв лiтератури.
г) рiвень популяризацiї азiйської лiтератури.
15. Чим ризикує той, хто хоче подати стислий i систематичний

виклад цiлого столiття лiтератури нацiї?
а) песимiстичною оцiнкою iсторико-лiтературних подiй
б) спрощенням рiзноманiтностi внутрiшнiх рухiв лiтератури
в) виключенням письменникiв, якi емiгрували
г) надмiрною академiчнiстю зображення подiй
16. Твори Юн Теньен, I Сунвона та Кiм Йон-ха наповненi

персонажами, якi ведуть життя споживання, вiльне вiд суворостi
усталеного суспiльства або традицiйного порядку. Їх життя слугує
полотном, на якому намальованi цiнностi та спосiб життя нового
популярного споживчого товариства. Як письменники оцiнюють новий
свiт?

а) оптимiстично, демонструючи майбутнi нововведення
б) нейтрально
в) песимiстично, показуючи його порожнечу
г) не дуже оптимiстично, але i не катастрофiчно
17. Хто з китайських письменникiв заявив, що лiтература є нiчим

iншим, як автобiографiєю автора?
а) Шимадзакi Тосон
б) Кiм Тонгiн
в) Таяма Катаї
г) Ю Дафу
18. Що стало результатом появи феномену масовостi у

лiтературному середовищi в Китаї?
а) виникнення жанру Мандаринських качок i Метеликiв
б) виникнення антиполiтичного руху
в) зникнення поняття елiтарностi, як такого
г) зростання публiкацiй європейської лiтератури на ринку

китайської лiтератури
19. У результатi якої подiї в Кореї стався перехiд до натуралiзму?
а) пiсля Японсько-корейської вiйни
б) пiсля поразки Руху за незалежнiсть 1919 року
г) у результатi переважання масової вестернiзованої лiтератури
г) як результат похмурого життя пiд японською окупацiєю
20. Яка знакова подiя мала мiсце у Кореї в 1925 роцi?
а) початок Руху за незалежнiсть
б) зародження групи нових сенсацiонiстiв
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в) створення Пролетарської федерацiї корейських митцiв
г) Ю Дафу та Творче Товариство оголосили про перехiд до

марксизму.
Необхiдний термiнологiчний мiнiмум: диглосiйнiсть, пансорi,

сенсацiоналiзм, орiєнталiзм.

2.5. Сучасна латиноамериканська лiтература
1. Поняття «Латинська Америка».

2. Способи читання латиноамериканської художньої лiтератури.

Ключовi теоретичнi аспекти теми
1. Поняття «Латинська Америка»
Поняття «Латинська Америка» є європейським термiном середини

ХIХ столiття, задуманий як зручний спосiб розмежування iспаномовних
та португаломовних країн вiд англо-американського свiту, який пiсля
Американської революцiї знайшов своє найпотужнiше вираження в
США.

Поняття «Латинська Америка» розглядається через такi iсторичнi
перiоди:

1) Доколумбова та колонiальна Латинська Америка
Якщо «Латинська Америка» була новим термiном у полiтичному

лексиконi XIX столiття, то суспiльства, до яких це поняття вiдносилося,
були далеко не новими. Створенi на початку 1820-х рокiв незалежнi
латиноамериканськi держави взяли на себе полiтичний контроль
над суспiльствами, якi протягом трьохсот рокiв iспанського i
португальського правлiння були сформованi внаслiдок взаємодiї мiж
народами, якi походять вiд америко-iндiанцiв, якi були корiнними
народами Америки, європейцiв-поселенцiв та африканцiв, яких
насильно переправили через Атлантику в рабство. Держави Латинської
Америки не були однаковими: вони вiдрiзнялись географiчним та
демографiчним масштабами, етнiчним складом та економiчними
ресурсами та потенцiалом. Але вони подiляли одну основну
особливiсть: їх суспiльства, економiка i культура були глибоко
вiдзначенi вiдносинами з iберiйськими колонiальними державами за
столiття до незалежностi.

Латинська Америка, що з’явилася на початку ХIХ столiття, у
ключових аспектах все ще переживала старий свiт, корiння якого
сягають європейських вiдкриттiв кiнця ХV — початку ХVI ст. у минуле
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американських суспiльств, що складалися за тисячi рокiв до Колумба.
Будь-яке оцiнювання сучасної латиноамериканської культури повинно
враховувати цей iсторичний досвiд.

Нова лiнгвiстична та культурна географiя виникла внаслiдок
територiального подiлу, закрiпленого на картi свiту наприкiнцi XV
столiття, коли Iспанiя та Португалiя домовились роздiлити свiт на двi
сфери впливу. У 1494 p. Iспанiя та Португалiя прийняли уявну лiнiю
розмежування. Цей кордон мав роздiлити Америку на територiальнi
простори, якi з часом стали двома великими зонами європейського
впливу в Латинськiй Америцi. Один iз них був португаломовним i
передбачав сучасну державу Бразилiю, iнший був iспаномовним та
породив усi iншi латиноамериканськi республiки.

У першi десятилiття європейської колонiзацiї в Америцi Iспанiя
перебрала на себе керiвництво та левову частку територiї. Iспанцi
були захопленi можливостями iндивiдуального та iмперського
збiльшення у Новому Свiтi, i нав’язували свою мову, звичаї та
релiгiю, куди б вони не поселялися. Протягом пiвстолiття пiсля
висадки Колумба в Америцi поселенцi, купцi, мiсiонери та короннi
службовцi вийшли за межi перших баз Iспанiї в Карибському басейнi,
розосередившись над основними континентальними землями в гонитвi
за землями для поселення. Iспанцi залишили пiсля себе руйнiвний
слiд i на америко-iндiанському суспiльствi, якому насаджували
свою мову та культуру. Iндiанськi мови та культури вижили, iнодi
з вражаючими масштабами, але тепер їм доводилося стикатися з
сильною, часом переважною конкуренцiєю з боку доколумбових та
колонiальних латиноамериканських європейцiв, а iспанська мова
врештi-решт поширилася на величезних територiях Пiвденної Америки,
Центральної Америки та Мексики, ставши рiдною мовою бiльшостi
країн Латинської Америки.

Португалiя розвивала свою американську колонiю повiльнiше i в
менших масштабах, хоча врештi-решт вона теж мала стати великим
допомiжним елементом iберiйського атлантичного свiту. У Тордесiльясi
метою Португалiї було просто проштовхнути iспанськi розвiдки якомога
далi в захiдну Атлантику, щоб переконатись, що iспанцi не втручаються
у їх дiяльнiсть в Африцi та Азiї. Пройшли десятилiття, перш нiж
Португалiя виявила великий iнтерес до своєї американської територiї.

2) Виклик незалежностi, 1800–1860
Є принаймнi два значення, у яких незалежнiсть Латинської Америки

можна законно розглядати як частину епохи «атлантичних революцiй»
мiж 1760 i 1830 роками. По-перше, багато його загальновизнаних
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iдеалiв i конституцiйних приписiв були запозиченi з європейського
просвiтництва та з прикладiв англо-американських i французьких
повстань. Власна освiта, свiтогляд i практика Саймона Болiвара
(Simon Bolivar) твердо iлюструють це, навiть незважаючи на те, що
вони також демонструють латиноамериканськi протирiччя i неминучi
обмеження епохи у виразах полiтичного унiверсалiзму. По-друге, втрата
американських колонiй Iспанiї i Португалiї була прямим результатом
наполеонiвських вiйн. Французьке вторгнення в Iберiю викликало
кризу монархiчної легiтимностi, викликавши знищення армiй, хаос в
атлантичнiй торгiвлi i посиливши напруженiсть, викликану реформами
1770-х рокiв, якi були спрямованi саме на посилення контролю Мадрида
та Лiсабона над їх колонiями.

3) Лiбералiзм i сучаснiсть, 1860–1930
У другiй половинi XIX столiття в Латинськiй Америцi вiдбулося

потужне економiчне зростання, зумовлене в основному експортом
сiльськогосподарської продукцiї та корисних копалин. У той же час
регiон загалом — Аргентина, Бразилiя та Мексика — почали набувати
атрибутiв капiталiстичної модерностi, включаючи появу банкiв,
розвиток як iнфраструктури, так i держави, зароджується виробничий
сектор з працiвниками, якi отримують заробiтну плату. Полiтичний
свiт, який перейшов вiд королiв та намiсникiв до каудiльйо та есеїстiв,
призвiв до появи полiтичних рухiв iз сильними персоналiстичними
та соцiальними атрибутами, але тепер вiдкрито iдеологiчним у
своїх iнтересах. Проведення виборiв було бiльш поширеним явищем,
хоча нiде жiнкам не дозволялося брати участь, i тiльки пiсля 1916
року в Аргентинi було проведено голосування на основi загального
виборчого права для чоловiкiв. На додаток до обмежень, бiльшiсть
латиноамериканських держав виключали неграмотних iз полiтичної
арени до 1950-х рокiв.

4) Популiзм, революцiя та диктатура, 1930–1980
У 1890-х роках та пiсля Першої свiтової вiйни ринки докорiнно

зазнали краху, i ринкова iдеологiя, така як лiбералiзм, зазнала стресу
з боку все бiльш органiзованих робiтничих та середнiх класiв мiста, що
ключовi верстви елiти та вiйськовi вирiшили вiдмовитись вiд претензiй
та iнститутiв лiберальної демократiї. Вплив переворотiв, невдалого
народного опору i повстань посилювалося тим фактом, що вони
охоплювали весь регiон. Адмiнiстрацiя Ф.Д.Рузвельта дотримувалася
принципу невтручання в рамках полiтики «доброго сусiда», покликаної
уникнути подальших мiжнародних труднощiв. Бiльше того, настiльки
всеохоплюючим був крах демократичних iнституцiй у регiонi, що
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коли ця полiтика була запроваджена на початку 1933 року, Колумбiя,
мабуть, була єдиною країною, яка пiдтримувала верховенство права i
дозволяла вiльнi та чеснi вибори. Пiд час Другої свiтової вiйни фашизм
та соцiал-демократiя постали як подальшi iдеологiчнi моделi для
субконтиненту, забезпечивши полiтичну освiту для поколiння цивiльних
та вiйськових керiвникiв, якi домiнуватимуть у суспiльному життi у
пiслявоєнну епоху. Чи радикали, чи консерватори, їхня недовiра до
лiбералiзму була заснована на досвiдi та можливостi експериментувати
з альтернативною полiтикою та полiтичними культурами. Нi Венесуела,
нi Куба — країни, якi в розпал холодної вiйни в 1970-х роках виступали
регiональними зразками капiталiстичної демократiї та комунiзму — не
зазнали лiберальної полiтики в 20-х роках. У Венесуелi диктатура,
встановлена генералом Гормесом (General Gormez) у 1908 роцi i
пiдкрiплена вiдкриттям величезних запасiв нафти, була розхитана
студентською опозицiєю, але тривала до смертi самодержця в 1935 роцi.
Нездатнiсть молодих реформiстiв об’єднатися навколо програми, яка
вiдповiдала риторицi i практицi, означала, що пiсля вiйни антикомунiзм
надав генералу Пересу Хiменесу (General Perez Jimenez) мiсцеве i
мiжнародне прикриття для встановлення ще одного авторитарного
режиму, який розширив традицiйну систему пiльг до хабарництва та
посадових злочинiв.

Протягом двадцяти рокiв система Венесуели пiдтримувалася за
рахунок доходiв вiд нафти, але коли цiна впала, вона втратила
свою життєздатнiсть, а до кiнця 1980-х вона була сильно ослаблена
через надмiрне використання. Подiбно диктатурi Гомеса (Gomez),
«партiократiя» була досить стiйкою, щоб протистояти початковому
впливу економiчної кризи, i хоча вона не змогла пережити тривалого
тиску, що наростав у 1990-х роках, врештi-решт зазнала поразки не
шляхом державного перевороту, а пiд час голосування.

2. Способи читання латиноамериканської художньої
лiтератури

Центральною рисою лiтературної критики, починаючи приблизно
з 1970-х рокiв, як загалом, так i в конкретному контекстi Латинської
Америки, стало пiдвищення обiзнаностi про вiдноснiсть або частковий
характер лiтературно-критичних суджень. Читачам будуть вiдомi
широкi суперечки про канонiчнiсть, у яких вивчення та оскарження
побудови лiтературною установою iсторичних традицiй на основi
великих творiв. Бiльш конкретно у випадку Латинської Америки
висловлюється занепокоєння щодо нав’язування європейських зразкiв
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iсторiї лiтератури у зовсiм iншому культурному контекстi в такий спосiб,
що сприяє обмеженим, сумнiвним або навiть хибним лiтературним
iсторiям.

Переосмислення Буму
Iдея Буму в iсторiї лiтератури — це вирiшальний та кульмiнацiйний

момент. Iсторiя латиноамериканської лiтератури здається процесом
протирiччя мiж традицiєю i сучаснiстю, у якому модернiстський
(у широкому англо-американському розумiннi) iдеал поступово
стверджує себе проти уявлення про традицiї, досягаючи вищої точки в
скептицизмi й складностi Нового оповiдання (New Narrative) i Бум
(Boom), за якими слiдує подальша тенденцiя, яка одночасно є реакцiєю
на кульмiнацiйний момент i продовженням його. Однак сам Бум
можна розглядати як вигадку ринку. Iспанськi агенти та видавництва,
престижнi лiтературнi премiї, професiйнi амбiцiї деяких авторiв i їхнiх
покровителiв, лiтературнi журнали, комерцiйний потенцiал перекладiв
у новiй галузi, а також зростання латиноамериканських студiй у
США та iнших унiверситетах — усе разом створює враження вiд
явища Бум. I це явище починає асоцiюватися у свiдомостi читачiв
та критикiв iз самою латиноамериканською лiтературою. Отже,
поява латиноамериканської лiтератури як мiжнародного феномена
нерозривно пов’язане з її конкретною i неминуче вузькою версiєю.
Латиноамериканська лiтература стає про Бум, i всi iншi лiтературнi
твори субконтиненту тепер визначаються у зв’язку з ним.

«Латиноамериканський» критицизм
Особливiстю полiтизацiї лiтературної критики було прагнення

визначити специфiчно латиноамериканську традицiю лiтературної
критики, яка суперечить нiбито європейськiй моделi. Ця альтернативна
традицiя iснувала завжди, але протягом останнiх десятилiть також
систематично припинялася. Латиноамериканськi iнтелектуали, як
Родо (Rodó) та Мартi (Mart́ı), утвердили наприкiнцi XIX столiття
iдею лiтератури як ключового компонента у вираженнi принципово
латиноамериканської iдентичностi, а критики називали велику
кiлькiсть латиноамериканських державних дiячiв i навiть президентiв,
якi також були лiтературними письменниками. Латиноамериканськi
критики, такi як домiнiканець Педро Енрiкес Уренья (Pedro Henŕıquez
Ureña) та венесуелець Марiано Пiкон Салас (Mariano Picón Salas) були
в авангардi розвитку iдеї особливо iспанської американської культурної
традицiї, яку потрiбно було пояснити зовнiшньому свiту. Бразильський
Антонiо Кандiдо (Antônio Cândido), аргентинський Алехандро Лосада
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(Alejandro Losada) та уругвайський Анхель Рама (Angel Rama) пiзнiше
теоретизували латиноамериканську лiтературу в значно чiткiших
соцiальних, економiчних та полiтичних рамках.

Iм’я Анхеля Рами є майже синонiмом переосмислення конкретно
латиноамериканської моделi лiтературної критики. Його найвiдомiшi
роботи — Transculturación narrativa en América Latina (1982) i La ciudad
letrada (1984). Рама популяризував поняття транскультурацiї, маючи
на увазi складнi способи, якими культури взаємно трансформуються
за допомогою контакту. Це дозволило йому створити позитивну модель
латиноамериканської лiтератури, яка представляла собою свого роду
сплав мiсцевої культури i авангарду. Вiн також стверджував, що
громадянський обов’язок iнтелектуала суперечить авторитарним
вимогам держави.

Пiвнiчноамериканськi працi також включали постколонiальний
та постмодерний пiдходи, дебати, як правило, вирували —
в обох випадках — навколо питань гiбридностi, а також
вiдповiдностi чи застосування нелатиноамериканських моделей
до латиноамериканського досвiду. У дискусiях брали участь
латиноамериканськi критики, зокрема Нестор Гарсiя Канклiнi
(Néstor Garćıa Canclini), Неллi Рiчард (Nelly Richard) та Беатрiс Сарло
(Beatriz Sarlo), якi теоретизують латиноамериканський культурний
досвiд зсередини — хоча вибiркове прийняття i спiльне використання
таких фiгур рiзними напрямками американської та європейської
академiї пiднiмають питання про те, наскiльки вони представляють
латиноамериканську думку.

Ключовим ефектом зростання культурних студiй та захоплення
популярною культурою є виклик значущостi самої лiтератури, яка
зараз часто розглядається як прояв елiтарностi перед обличчям бiльш
популярних форм культурного самовираження.

Питання для самоконтролю
1. Через якi iсторичнi перiоди розглядається поняття «Латинська

Америка»?

2. Латиноамериканський лiтературний бум: феномен ХХ столiття.
Пояснiть це явище.

3. Назвiть основних латиноамериканських критикiв та їх iдеї.

4. Чиє iм’я вважається синонiмом переосмислення латиноамерикан-
ської моделi лiтературної критики?
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Пiдготовка до практичного заняття
1. Рання перекладна лiтература.

2. Бiблiографiчний нарис.
Завдання:
1. Зробити конспект та презентацiю до роздiлу The Iberian

Peninsula and Latin America p. 269–275 за книгою: Dilevko, Juris, et
al. Contemporary World Fiction: a Guide to Literature in Translation.
Libraries Unlimited, 2001.

2. Пiдготувати бiблiографiю за темою «The Iberian Peninsula and
Latin America» у порядку появи книг.

Лiтература за темою:
1. Dilevko, Juris, et al. Contemporary World Fiction: a Guide to

Literature in Translation. Libraries Unlimited, 2001.

2. King, John. The Cambridge Companion to Modern Latin American
Culture. Cambridge University Press, 2004.

3. Swanson, Philip. Latin American Fiction. A Short Introduction.
Blackwell Pub., 2005.

Тестовi завдання
1. Iспанiя та Португалiя роздiлили свiт на двi сфери впливу. У 1494

країни прийняли уявну лiнiю розмежування своїх територiй.
а) правильно
б) неправильно.
2. Яке iм’я в латиноамериканськiй лiтературi вважають

сьогоднi синонiмом для переосмислення латиноамериканської моделi
лiтературної критики?

а) Беатрiс Сарло
б) Нестор Гарсiя Канклiнi
в) Анхель Рама.
3. Латиноамериканська лiтература не пов’язана з явищем Бум

(Boom), а всi лiтературнi твори субконтиненту не мають нiякого зв’язку
з цим.

а) правильно
б) неправильно.
4. На початку 1820-х рокiв незалежнi латиноамериканськi держави

взяли на себе полiтичний контроль над суспiльствами, якi були
сформованi внаслiдок взаємодiї мiж народами. Кожна з цих держав
була повнiстю iдентична.
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а) правильно
б) неправильно.

5. Яка була найбiльш вражаюча характеристика критичних тенденцiй?
а) елiтарнiсть
б) метакритичнiсть
в) дискусiйнiсть.

6. Оберiть правильний порядок iсторичних перiодiв Латинської
Америки.

а) Доколумбова та колонiальна Латинська Америка; Виклик
незалежностi; Популiзм, революцiя та диктатура; Лiбералiзм i
сучаснiсть;

б) Доколумбова та колонiальна Латинська Америка; Популiзм,
революцiя та диктатура; Виклик незалежностi; Лiбералiзм i сучаснiсть;

в) Доколумбова та колонiальна Латинська Америка; Виклик
незалежностi; Лiбералiзм i сучаснiсть; Популiзм, революцiя та
диктатура.
7. Потужне економiчне зростання; Аргентина, Бразилiя та Мексика
почали набувати атрибутiв капiталiстичної модерностi; поява
банкiв; розвиток як iнфраструктури, так i держави; бiльшiсть
латиноамериканських держав виключали неграмотних з полiтичної
арени. До якого iсторичного перiоду вiдносяться названi подiї?

а) Доколумбова та колонiальна Латинська Америка
б) Виклик незалежностi
в) Лiбералiзм i сучаснiсть
г) Популiзм, революцiя та диктатура.

8. Transculturación narrativa en América Latina (1982) i La ciudad letrada
(1984) — найвiдомiшi роботи якого автора?

а) Педро Енрiкес Уренья
б) Анхель Рама
в) Антонiо Кандiдо
г) Марiано Пiкон Салас.

9. Що стало ключовим ефектом у зростаннi культурних студiй?
а) виклик значущостi самої лiтератури
б) поява нових молодих авторiв у лiтературному просторi
в) поєднання рiзних лiтературних жанрiв воєдино.

10. У якому роцi в Аргентинi було проведено голосування на основi
загального виборчого права?

а) 1915
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б) 1916
в) 1917.

Необхiдний термiнологiчний мiнiмум: Латинська Америка,
субалтерн, транскультурацiя, латиноамериканський лiтературний бум.
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III. НАПРЯМИ СВIТОВОЇ ЛIТЕРАТУРИ
ПОСТМОДЕРНУ

3.1. Людина та лiтература в епоху цифрових
технологiй

1. Переосмислення людини в цифрових гуманiтарних науках.

2. Цифрова або електронна лiтература в епоху Iнтернету.

3. Людина та технологiчнiсть. Взаємозв’язок людського та
цифрового в сучасному свiтi.

4. Лiтературознавство. Електроннi тексти: аудиторiї та цiлi.
Роботизована поетика. Види текстiв.

5. Лiтература та грамотнiсть у цифровiй епосi. Новi цифровi
розповiдi та гiперфiкцiя.

6. Цифровi бiблiотеки та їх важливiсть.

Ключовi теоретичнi аспекти теми
1. Переосмислення людини в цифрових гуманiтарних

науках
У мiру поширення цифрових пiдходiв до гуманiтарних наук,

теоретично, практично чи педагогiчно, на перший план висувається
питання: де «людське» у цифровiй гуманiтарнiй науцi? Це питання
часто формулюється як критика, прояв тривоги з приводу уваги, яку
придiляють цифровi гуманiтарнi науки. Яскравим прикладом
цього є мiркування Тимотi Бреннана (Timothy Brennan) до
цифрового гуманiтарного «перебору», який стверджує, що цифровi
гуманiтарнi науки позбавляють гуманiтарнi науки причин їх iснування.
«Традицiйну гуманiтарну науку рiдко закликали до вiдповiдальностi
щодо мiсця людини у своїх дослiдженнях. Це тому, що гуманiтарнi
науки прийнято розумiти як студiї того, що означають бути людиною,
i як це пiдтверджується в культурних записах у лiтературi, мистецтвi,
iсторiї та культурi загалом.

Цифровi гуманiтарнi науки часто протиставляються гуманiтарним
наукам. Проте Сара Бонд (Sarah Bond), Хойт Лонг (Hoyt Long)
та Тед Андервуд (Ted Underwood) у своєму есе «„Цифрове“ не
протиставляється „гуманiтарним наукам“»(The «Digital» Is Not the
Opposite of the «Humanities») розмiщують цифровi гуманiтарнi науки
на бiльш тривалiй траєкторiї дослiдження.
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Критика, яка прагне позбавити цифрову гуманiтарну науку
вiдношення до гуманiтарної науки, стає жертвою пастки двох культур,
сформульованих Чарльзом Персi Сноу (Charles Percy Snow), що
створює роздвоєнiсть мiж гуманiтарними та науковими дисциплiнами i
є симптомом тривоги критикiв iз приводу «кризи гуманiтарних наук».

Цифровi гуманiтарнi науки породжують вiдмiнностi в методологiях
та результатах для гуманiтарних знань, порушуючи питання щодо
методу, предмета та працi:

1) Чи кiлькiснi пiдходи, такi як дистанцiйне читання, моделювання
тем чи стильометрiя, замiнять уважне читання?

2) Чи цифрова наука та iншi цифровi продукти дослiджень спiвмiрнi
з монографiями чи рецензованими статтями?

3) Як слiд по-iншому розумiти академiчну працю у свiтлi спiльного
характеру цифрових гуманiтарних наук?

Подiбнi позицiї не лише перетворюють цифровi гуманiтарнi науки
на сховище занепокоєння щодо актуальностi гуманiтарних наук, а й
вiдволiкають увагу вiд найважливiших питань, якi потрiбно вирiшити у
свiтлi ролi цифрових гуманiтарних наук у цифровiй культурнiй iсторiї:

— Хто є передбачуваними суб’єктами цифрової гуманiтарної науки?
— Яку участь цифровi гуманiтарнi науки беруть у повторному

внесеннi нормативної людської тематики в цифровi записи культури?
Критика, яку провокує цифрова гуманiтарна наука, а саме те,

що з неї звiдти вилучається людина, є функцiєю двох факторiв:
риторика, яка породила помилковий бiнарний зв’язок мiж науками
та гуманiтарними науками в епоху пiсля Другої свiтової вiйни, i те,
як позицiонується цифрова гуманiтарна наука щодо «гуманiтарної
кризи». Цi явища вiдвернули увагу вiд критичного аналiзу, необхiдного
для розумiння того, як центральнiсть онтологiй (вчення про буття)
та епiстемологiй (вчення про знання) країн Пiвночi суперечила
iнклюзивним уявленням про людину в цифровiй гуманiтарнiй науцi.

Гуманiтарнi науки вже давно вкладаються в питання актуальностi
та нав’язливої iдеї, якi виявилися в «кризi гуманiтарних наук». Сучаснi
ознаки цiєї кризи є як економiчними, так i екзистенцiйними.

2. Цифрова або електронна лiтература в епоху
Iнтернету

Цифрова лiтература — також вiдома як електронна лiтература
(вiртуальна лiтература, iнтернет-лiтература) — рiзновид лiтературного
мистецтва, який характеризується залежнiстю тексту вiд цифрового
носiя.
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Появi повноцiнної мережевої лiтератури передував етап середини
80-х рокiв, пов’язаний iз виникненням персональних комп’ютерiв як
iнструментiв письменницької творчостi, й до 1995 року. Така лiтература
випускається бiльше п’ятдесяти рокiв, першим вiдомим прикладом є
«Генератор любовних листiв» (1952, Love Letter Generator) Крiстофера
Срейчi (Christopher Strachey).

Кожен акт читання складається з трьох дiй: читання тексту, його
розумiння та iнтерпретацiя. Читання далеко не є «природним» — це
складна навичка, яка сильно залежить вiд характеру тексту, який
потрiбно прочитати, та вiд носiя, на якому написаний текст.

3. Людина та технологiчнiсть. Взаємозв’язок людського
та цифрового в сучасному свiтi

Комп’ютернi програми стають все бiльш успiшними у виконаннi
завдань, якi, як вважається, потребують розуму та людського пiзнання,
i це явище стає звичним явищем у ХХI столiттi. З тривожними темпами
прискорення чат-боти, роботи, програмне забезпечення для обробки
природної мови та алгоритми демонструють здатнiсть вчитися на
введеннi, вiдтворювати якостi, якi часто надаються людям, i передавати
їх в якостi «людини», виводячи текст, що вiдтворює людську мову i
практично не вiдрiзняється вiд людського складу.

Коли Microsoft запустила чат-бот зi штучним iнтелектом пiд
назвою Тай (Tay) у березнi 2016 року, компанiя очiкувала, що чат-бот,
доступний на платформах Twitter, GroupMe та Kik, буде взаємодiяти з
користувачами, вчитися у них i вiдповiдати словниковим запасом та
синтаксисом тисячолiтньої бази користувачiв соцiальних мереж. Усi,
хто мали облiковi записи на цих платформах, могли поспiлкуватися
з чат-ботом Таєм. Однак компанiя не очiкувала, що чат-бот зможе
швидко засвоїти словниковий запас, мовленнєвi схеми расистських
тролiв в Iнтернетi, навчиться створювати повiдомлення у соцiальних
мережах. На додаток до заперечення iснування Голокосту, чат-бот
протягом кiлькох годин розвивав здатнiсть порiвнювати Барака Обаму
з певними тваринами та агiтувати Дональда Трампа виступати за
геноцид. Пiсля цього Microsoft призупинила роботу чат-бота.

Цей епiзод iлюструє коло проблем, що стосуються розробки
машинного навчання та алгоритмiв обробки природної мови,
призначених для iмiтацiї мовлення та поведiнки людини в Iнтернетi.
Цi завдання все частiше стають частиною методологiй, розроблених
практиками цифрових гуманiтарних наук для своїх дослiдницьких
методiв. Наприклад, проєкт Пiтера Леонарда (Peter Leonard) та
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Лiндсей Кiнг (Lindsay King) «Роботи, якi читають Vogue» (Robots
Reading Vogue) використовує алгоритми видобутку даних для аналiзу
випускiв журналу «Vogue» на 122 роки та вивчення змiн у змiстi
перiодичного видання з часом.

Людство стає все ближчим до технологiчної особливостi, коли
штучний iнтелект зможе перепроєктувати себе та автономно
створювати бiльш потужнi машини, генеруючи обчислювальний
суперiнтелект, що перевищує передбачення та пiзнання людини.

У бiльш широкому контекстi цифрових технологiй недостатньо
дослiдженою є галузь, яка вивчає способи наслiдування «людських»
процесiв: як унiверсалiстськi обрамки «людини» створюються за
допомогою програмного забезпечення для обробки природних мов,
машинного навчання та алгоритмiв? Для цифрових гуманiтарних
наук використання цих технологiй порушує питання спiвучастi
з вiдтворенням та посиленням нормативних форм людської
суб’єктивностi. Як результат, форми «людського» пiдкрiплюють
уявлення про те, що iснують нормативнi та єдинi способи бути
людиною у ХХI столiттi. Це насамперед видно iз використання
програмного забезпечення та алгоритмiв для обробки природних мов
у цифрових гуманiтарних дослiдженнях. Одним iз таких прикладiв
є створення «людиноподiбних текстiв» (humanoid texts) — поезiї та
прози, породжених комп’ютерними програмами, якi можуть видавати
з себе людину, доводячи, що машини можуть повторювати лiнгвiстичнi
процеси, якi, як правило, розумiються як переважно людська сфера.

Питання про те, що означає бути «людиною», розглядалося
протягом всiєї iсторiї фiлософiї, часто для того, щоб визначити
рiзницю мiж людиною та твариною. Арiстотель пов’язував людство
з поняттям здатностi говорити завдяки наявностi пiдказок та
належностi до мiського середовища, що не було притаманне тваринам.
У просвiтницьких дискурсах визначення поняття «людина» стало
предметом великого iнтересу. Для Рене Декарта буття i пiзнання
розкриваються у фразi «Я думаю, отже, iсную». Декарт стверджував,
що тварини не мають мови, а тому їм бракує свiдомостi. Пiзнiше
Iммануїл Кант порушив проблему рацiональностi (the issue of
rationality), аргументуючи це тим, що свiдомiсть — це те, що
розмежовує людину та тварину. Ряд мислителiв ускладнили цi
конструкцiї. Чарльз Дарвiн, наприклад, стверджував, що такi риси, як
почуття, емоцiї та iнтуїцiя, не обмежуються лише людьми, а помiтнi у
тварин.
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Розвиток обчислювальних технологiй також вплинув на
дослiдження щодо природи людства. Хоча люди та комп’ютери
кардинально вiдрiзняються за формою, обчислення все бiльше
зосереджуються на вiдтвореннi людських процесiв.

Цифровi гуманiтарнi питання з’являються у фемiнiстичнiй та
постколонiальнiй науцi, а також у дослiдженнях про технiку, яка
об’єднує фiлософськi та технiчнi наслiдки людської суб’єктивностi,
викликаючи занепокоєння щодо подiлу мiж бiнарними категорiями
«людина» та «нелюдина». Донна Харавей (Donna Haraway), наприклад,
пiдкреслила необхiднiсть деконструювати подiл мiж ними, звертаючись
у своїй роботi до прикладу з кiборгом. У дискурсах про технонауку такi
подвiйнi системи часто сприймаються як належне, як об’єктивний факт,
але, як свiдчить робота Харавей, подiл мiж людським i нелюдським
є хибним. Навпаки, цi двi категорiї пов’язанi та взаємозалежнi.
Наприклад, Джейн Беннет (Jane Bennett) стверджує про iснування
яскравої матерiальностi, яка поєднує людину i людськi тiла. Оцiнка
стосункiв мiж людським та нелюдським має важливе значення
для розумiння сучасного свiту. Як стверджує теорiя агентального
реалiзму (agential realism), всесвiт мiстить явища, якi становлять
«онтологiчну нерозривнiсть внутрiшньо дiючих агентiв або частин».
Карен Барад (Karen Barad) твердить, що свiт найкраще тлумачити
через зв’язки мiж людиною та нелюдським, а не через припущення,
що вони займають окремi сфери. Наука позицiонує «штучне» як
нелюдське, але прагне вiдтворити процеси «людського пiзнання». Мета
штучного iнтелекту полягає у створеннi засобiв, якi вмiло обманюють
людей, щоб тi повiрили, що комп’ютери здатнi пiзнавати, а штучний
iнтелект стає все бiльш успiшним.

Ускладнення взаємин мiж людиною та нелюдським є важливим для
розумiння зв’язкiв мiж ними та впливу нормативних суб’єктiв людської
дiяльностi на технологiчний розвиток. Оскiльки такi технологiї,
як алгоритми та штучний iнтелект, упроваджуються в цифрову
гуманiтарну практику, дуже важливо розумiти припущення, якi
обґрунтовують їх розвиток.

4. Лiтературознавство. Електроннi тексти: аудиторiї
та цiлi. Роботизована поетика. Види текстiв

Комп’ютерне лiтературознавство прагне пояснити, що комп’ютер є
iнструментом, що використовується для отримання певного результату
на початкових етапах лiтературного аналiзу. Три основнi потреби,
якi розглядаються як необхiднi для встановлення комп’ютерного
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лiтературознавства на картi загальноприйнятостi, зустрiчаються з
початку 1960–70-х рокiв:

1) практично необмежений доступ до високоякiсних електронних
текстiв;

2) складне програмне забезпечення, яке дозволяє користувачевi
визначати умови аналiзу;

3) потужне обчислювальне обладнання, що забезпечує необмежену
обчислювальну потужнiсть та пам’ять, ємнiсть (порахувати кiлькiсть
слiв, визначити найуживанiше слово тощо).

Манiпуляцiї з електронними текстами можна подiлити на такi
категорiї, як:

• Лексикографiчнi, текстовi архiви;

• Дослiдження редагування тексту та атрибуцiї;

• Дослiдження словникового запасу та вивчення мови;

• Стилiстичний аналiз та автоматизоване формування поезiї.
Цей список охоплює всi аспекти гуманiтарної науки, охоплюючи

лiтературний аналiз та авторськi атрибутивнi дослiдження, наукове
редагування, риторику та мовознавство, а також створення архiвiв
електронного тексту.

Стратегiї читання лiтератури в епоху цифрових технологiй
• Пильне читання

• Гiперчитання

• Соцiальне читання

• Дистанцiйне читання

• Iсторична контекстуалiзацiя

• Поверхневе читання.
Iснують стратегiї непрофесiйного та професiйного читання.
Гiперчитання, як правило, застосовується пiд час читання

онлайн-текстiв на комп’ютерах i, отже, вiдiграє все бiльш важливу
роль у нашому життi та може трансформувати нашу здатнiсть до
читання загалом. Зазвичай це вiдбувається в Iнтернетi та перед
екраном комп’ютера. Основним iнструментом є гiперпосилання, якi
дозволяють нам швидко переходити вiд тексту до iнших текстiв, до
зображень та звукiв. Гiперчитання — це нелiнiйна стратегiя читання,
яка може завести нас у кiлька напрямiв, якi неможливо передбачити на
початку процесу читання. Стратегiї — фiльтрування та зiставлення
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(вiдкриття двох комп’ютерних вiкон та розмiщення їх збоку у сторони) —
це двi з десяти стратегiй гiперчитання.

Соцiальне читання — це форма спiльного читання в Iнтернетi, яка
включає обговорення в процес читання та перетворює його на спiльний
досвiд.

Iснують двi усталенi стратегiї читання, що практикуються
лiтературознавцями, а саме пильне читання та iсторична
контекстуалiзацiя, а також двi нещодавно розробленi професiйнi
стратегiї, а саме дистанцiйне читання та поверхневе читання, якi
кидають виклик нашим уявленням про те, що означає читати.

Iсторична контекстуалiзацiя означає не лише iсторичне тло книг,
але й розмiщення текстiв у їх лiтературно-iсторичному контекстi
(Гаррiєт Бiчер Стоу «Хижина дядька Тома», Джонатан Францен
«Свобода»).

Пильне читання є частиною основної дiяльностi вчених-
лiтературознавцiв. Пильнi читачi свiдомо iгнорують увесь iсторичний,
соцiальний, полiтичний та бiографiчний контекст, щоб зосередитися на
самому текстi, збiльшуючи слова на сторiнцi. Це точна форма читання,
яка прагне розкрити всi тонкощi лiтературної форми, а також пристрої
та структури, що складають вiрш, п’єсу чи роман.

Дистанцiйне читання — запровадив Франко Мореттi. Опитування
дистанiцiйних читачiв аналiзує та описує сотнi лiтературних текстiв,
щоб виявити загальнi закономiрностi та масштабнi iсторичнi подiї за
столiття та нацiональнi межi. Йдеться про такi вiзуалiзацiї, як графiки,
карти, дерева.

При поверхневому читаннi читачi не зацiкавленi в iнтерпретацiї
лiтературних текстiв. Вони зосереджуються на рiзних речах, а також
на суттєвостi книг, матерiалi, з якого зробленi книги.

Форми електронних текстiв iз гуманiтарних дисциплiн:
1. Перший тип, який слiд розглянути, — це електронна транскрипцiя

художнього тексту, у якому символи, роздiловi знаки та слова вiрно
представленi у комп’ютерному файлi, що дозволяє контекстний пошук.
Транскрипцiя у виглядi комп’ютерного текстового файлу є найбiльш
компактною, враховуючи суворi обмеження щодо комп’ютерного
сховища. Ця форма забезпечує бiльшу простоту манiпуляцiй для
пошуку й редагування та має значну кiлькiсть переваг для людей iз
вадами зору.

2. Iнша основна форма — це цифрове зображення, фiзична сторiнка,
що дозволяє читачам побачити зображення оригiнального вигляду та
має велике значення для дослiдникiв тексту.
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3. Iнша категорiя — закодований текст. З багатьох причин багато
вчених та редакторiв вважають, що схеми кодування, зокрема
розробки Iнiцiативи кодування тексту (TEI — Text Encoding Initiative),
забезпечують найкраще i повне представлення тексту у всiй його
складностi, дозволяючи автору або редактору можливiсть кодувати
iєрархiчнi структури.

4. Зовсiм iнша категорiя — це гiпертекст. Твори цього типу, як
правило, оригiнальнi. Гiпертекст, здавалося б, чудовий потенцiал для
висловлювання, що дозволяє зробити багато варiантiв розповiдi та
зробити читача активним учасником читання.

Створення електронного тексту
Науковцi, студенти, бiблiотекарi, фахiвцi в галузi обчислювальної

технiки та загальнi ентузiасти всiх сфер створюють та публiкують
електроннi тексти. Як гуманiтарнi науковцi та студенти пiдходять до
створення електронних текстiв? Для створення електронного тексту не
потрiбно дорогого обладнання — цього можна досягти за допомогою
найпростiшого комп’ютера та програми для обробки текстiв.

Цифрова поезiя — це новий жанр лiтературного, вiзуального та
звукового мистецтва, започаткований поетами, якi експериментували
з комп’ютерами наприкiнцi 1950-х. Цифрова поезiя — це процес, що
розвивається, застосовуючи рiзнi технiки, якi почали формуватися
задовго до появи персонального комп’ютера i продовжують
вдосконалювати себе в сучасному середовищi Всесвiтньої павутини
(WWW).

Вiрш — є цифровим, якщо комп’ютерне програмування або
програмне забезпечення тощо чiтко використовуються в композицiї,
генерацiї або поданнi тексту (або комбiнацiї текстiв). Розрiзняють:

1) Комп’ютернi вiршi;
2) Графiчнi вiршi;
3) Гiпертекст та гiпермедiа.
Назвемо роботизованою поетикою (РП) дослiдження творчого

письма, проведеного роботами: Визначення 1: Роботизована поетика —
це вивчення авторiв та автоматична генерацiя креативу текстiв.
Визначення 2: Роботизована поетика — це гуманiтарнi комбiнаторнi
дослiдження. Основним у роботизованiй поетицi є вiртуалiзацiя.
Багато особливостей, чiтко пов’язаних iз традицiйною друкованою
лiтературою виходять на перший план у робототехнiчному текстi. Усi
тексти є мiнiмально iнтерактивними, але робототехнiчний текст має
конкретну структуру, призначену для пiдтримання бiльш подiбного
до людини циклу зворотного зв’язку з читачем. Визначення 3:
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Роботизована поетика — це поетика вiртуалiзацiї та вiртуального
тексту.

5. Лiтература та грамотнiсть у цифровiй епосi. Новi
цифровi розповiдi та гiперфiкцiя

Iнтернет та всесвiтня павутина, а також iншi аспекти сучасних
iнформацiйно-комунiкацiйних технологiй значною мiрою впливають на
способи взаємодiї дiтей та молодi з лiтературними текстами. Насправдi
вплив iнформацiйно-комунiкацiйних технологiй змiнює характер
лiтературних текстiв, а також породжує новi форми лiтературних
наративiв. Те, що ми бачимо — це взаємодоповнювальнi компоненти,
де сюжетнi свiти книг розширюються та вдосконалюються рiзними
формами цифрових мультимедiа, i, вiдповiдно, деякi типи цифрових
наративiв часто мають супутнi публiкацiї у формi книги.

Велику рiзноманiтнiсть лiтературних переказiв, опублiкованих в
Iнтернетi, можна класифiкувати так:

• електроннi iсторiї для юних читачiв — це тексти, якi
використовують звук у поєднаннi з гiперпосиланнями, щоб
допомогти маленьким дiтям навчитися декодувати друкований
текст, надаючи моделi усного читання оповiдань та часто вимови
окремих слiв;

• лiнiйнi електроннi оповiдання — це, по сутi, тi самi види сюжетних
презентацiй, якi можна знайти в книгах, часто iлюстрованих, але
представлених на екранi комп’ютера;

• електроннi розповiдi та iнтерактивнi iсторiї — подання цих
iсторiй дуже схоже на представлення лiнiйних електронних
розповiдей, проте контекст iсторiї часто розробляється шляхом
доступу до окремої iнформацiї про персонажiв, налаштування
iсторiї у формi карт та посилань до фактичної iнформацiї та /
або iнших iсторiй;

• гiпертекстовi розповiдi — цi iсторiї вiдрiзняються своєю
спрямованiстю на текст, майже без виключення зображень;

• гiпермедiйнi розповiдi — цi iсторiї використовують ряд
гiперпосилань, що включають текст та зображення, часто
в поєднаннi.

Наша взаємодiя з лiтературними текстами в Iнтернетi може
включати один або кiлька рiзних аспектiв, кожен iз рiзним ступенем
залучення. П’ять таких вимiрiв:
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• Генезис композицiї / iсторiї. Сюди входить iнформацiя про
фактичнi подiї, мiсця, артефакти тощо, на якi автор спирався,
складаючи iсторiю. Вiн також може включати данi рукопису
про попереднi чернетки та епiзоди / подiї / персонажi, якi
були виключенi або змiненi, а також додаткову iнформацiю,
надану автором для детального розроблення аспектiв свiту iсторiї,
побудованих у розповiдi.

• Запрошення / спонукання до читання. В Iнтернетi пропонуються
зразки роздiлiв / сегментiв iсторiй, якi часто доступнi з
аудiозаписом, а iнодi — автором як читачем, а також онлайн-
огляди та реакцiї читачiв, а нещодавно iгри, створенi в Iнтернетi,
покликанi викликати iнтерес читачiв до розповiдей.

• Вдячнiсть / святкування. В Iнтернетi є безлiч прикладiв веб-
сайтiв «фанатiв», де окремi особи чи групи читачiв керують
сайтом, який вiдзначає певного автора та його / її роботи.
Вони часто мiстять бiографiчну iнформацiю, вiдгуки про вплив
книг, улюбленi цитати, зображення обкладинок рiзних видань та
низку iнших особливостей, якi перелiченi нижче в iнших вимiрах
лiтературної дiяльностi.

• Iнтерпретацiя / вiдповiдь. Два основнi типи Iнтернет-ресурсiв
пропонують iнтерпретацiйнi вiдповiдi на розповiдь. Одним iз
видiв є досить традицiйнi плани урокiв та навчальнi завдання
для завантаження вчителями, хоча деякi з них включають досвiд
онлайн-навчання, який бiльше використовує переваги цифрового
середовища в Iнтернетi. Другий тип — це можливiсть для читачiв
брати участь в онлайн-дискусiях про книги, якi вони читали,
через чати та форуми.

• Додаткова композицiя / створення. Таке залучення часто
засвiдчується на сайтах «фанатiв», де автори сайту пишуть
iсторiї у стилi певних наративiв, iнодi додатковi епiзоди, iнодi
паралельнi або пов’язанi iсторiї, часто залучаючи тих самих
героїв, що й оригiнал. Iншим видом творчої композицiйної
дiяльностi, що є доповненням до джерельної iсторiї, є спiльне
створення мультимодальних епiзодiв сюжетiв у вiртуальних
свiтах, якi називають палацами (palaces).

Цифровi розповiдi та гiперфiкцiя (hyperfiction) починають становити
значну частину читацького досвiду маленьких дiтей, пiдлiткiв та
дорослих. Маленькi дiти соцiалiзуються у свiтi електронних розповiдей,
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у багатьох випадках батьки та вчителi використовують електроннi
тексти як ресурс для навчання їх грамотностi. Але старшi дiти, пiдлiтки
та дорослi все частiше читають цифрову художню лiтературу для
задоволення. Сюди входить значна частина лiтератури, яка ранiше була
опублiкована у паперовому форматi, а також електронна лiтература,
вироблена в електронному форматi.

6. Цифровi бiблiотеки та їх важливiсть
Цифрова (або електронна) бiблiотека — це iнтегрована

iнформацiйна система, яка дозволяє створювати, надiйно зберiгати
та ефективно використовувати в процесi бiблiотечно-iнформацiйного
обслуговування рiзнорiднi електроннi iнформацiйнi ресурси, якi
локалiзованi в самiй системi та доступнi через Iнтернет.

Мета створення електронної бiблiотеки полягає в такому:
• забезпечення користувачiв роботою з документами з обмеженим

доступом (рiдкiсних i рукописних книг, фотоальбомiв, дисертацiй,
архiвiв, яких немає у бiльшостi бiблiотек);

• забезпечення доступу до iнформацiї, що iснує лише в електроннiй
формi;

• надання користувачам бiльш якiсних можливостей роботи з
електронними документами великих обсягiв;

• iнформацiйне забезпечення користувачiв повнотекстовими базами
даних у режимi теледоступу.

Основнi задачi електронної бiблiотеки — iнтеграцiя iнформацiйних
ресурсiв i ефективна навiгацiя в них.

Питання для самоконтролю
1. Назвiть дiї акту читання тексту.

2. Якi основнi питання постають у цифрових гуманiтарних науках?

3. Яким є взаємозв’язок людського та цифрового на сучасному етапi
розвитку? Якi думки дослiдникiв щодо цього зв’язку?

4. Назвiть стратегiї читання лiтератури в епоху цифрових технологiй.
Наведiть приклади.

5. Чи можете ви згадати та назвати компоненти класифiкацiї
лiтературних переказiв, опублiкованих в Iнтернетi та їх основнi
характеристики?

6. Чому цифровi бiблiотеки важливi для гуманiстiв? У чому
полягають головнi вiдмiнностi публiчної та цифрової бiблiотек?
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Пiдготовка до практичного заняття

1. Що таке електронний текст, його форми. Якi три види читання
текстiв можна назвати «псевдочитанням» та чому?

2. Чи вдасться штучному iнтелекту замiнити людину? Чому?
Доведiть, спираючись на матерiал лекцiї та власнi судження.

3. Феномен якої серiї романiв значно вплинув на поколiння
мiленiалiв i наступнi поколiння та зробив iз них завзятих читачiв
певного жанру? Як називається ефект, який з’явився завдяки цiй
серiї книг та якi його переваги i недолiки?

Завдання:
1. Знайдiть iнформацiю про спроби створити чат-ботiв/роботiв тощо,

завдання яких було набути штучного iнтелекту через взаємодiю з
людиною. Опишiть коротко де, коли, як довго це вiдбувалося, якою
компанiєю i чи була ця спроба вдала. Спирайтеся на достовiрнi ресурси,
додавши посилання на першоджерело.

2. На основi класифiкацiї лiтературних переказiв, опублiкованих в
Iнтернетi, яка була подана у лекцiї, знайдiть ресурс, який вiдповiдав
би однiй з поданих категорiй та охарактеризуйте його i доведiть, що
вiн пiдходить пiд критерiй класифiкацiї.

3. Знайдiть приклади роботизованого мистецтва. Наприклад, у
Берлiнi в 2017 роцi стартував арт-проєкт «5 роботiв на iм’я Пол».
За пiвгодини кожен iз них може намалювати людське обличчя. Замiсть
очей у «митцiв» камери, замiсть голови — лептоп. Роботизоване
мистецтво стає реальнiстю!

Лiтература за темою:

1. How These Pittsburgh-Area Students Are Turning Poetry Into
Robotic Theater. Wesa.30.04.2014.Retrieved April 23, 2021, from
<https://www.wesa.fm/post/how-these-pittsburgh-area-students-
are-turning-poetry-robotic-theater#stream/0>

2. O’Sullivan, James. Towards a Digital Poetics Electronic Literature &
Literary Games. Springer International Publishing, 2019.

3. Pennington, Martha C., and Robert P.Waxler. Why Reading Books
Still Matters: the Power of Literature in Digital Times. Routledge,
2018.

4. Risam, Roopika. New Digital Worlds Postcolonial Digital Humanities
in Theory, Praxis and Pedagogy. Northwestern University Press, 2019.
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5. Robots Are Learning to Write Poetry. Shaunacy Ferro.05.06.2015.
Retrieved April23,2021,from <https://www.mentalfloss.com/article/
64735/robots-are-learning-write-poetry>

6. Schreibman, Susan. A Companion to Digital Humanities. Blackwell
Publ, 2011.

7. Siemens, Raymond George. A Companion to Digital Literary Studies.
Wiley-Blackwell, 2013.

8. The Machines Are Coming, and They Write Really Bad Poetry. (But
Don’t Tell Them We Said So). Dennis Tang. 27.01.2020 Retrieved
April 23, 2021, from <https://lithub.com/the-machines-are-coming-
and-they-write-really-bad-poetry>

9. This AI wrote a poem that’s good enough to make you think it’s
human. Dan Robitzski.30.04.2018.Retrieved April 23, 2021, from
<https://www.weforum.org/agenda/2018/04/artificial-intelligence-
writes-bad-poems-just-like-an-angsty-teen>

10. Unsworth, Len. E-Literature for Children: Enhancing Digital Literacy
Learning. Routledge, 2006.

11. What Happens When Machines Learn to Write Poetry.
Dan Rockmore.07.01.2020.Retrieved April 23, 2021, from
<https://www.newyorker.com/culture/annals-of-inquiry/the-
mechanical-muse>

Тестовi завдання
1. Що є першим прикладом цифрової лiтератури?
а) Джером Макґан «Соцiальнi цiнностi та поетичнi дiї»
б) «Генератор любовних листiв» Крiстофера Стрейчi
в) «Мистецтво нових медiа» Янез Стреховець.
2. Цифрова лiтература — це. . .
а) рiзновид лiтературного мистецтва, який характеризується

залежнiстю тексту вiд цифрового носiя
б) лiтература останнiх десятилiть, створена сучасними

письменниками
в) форма передачi думки i досвiду через письмо, що є продуктом

писемностi.
3. З чого складається кожен акт читання?
а) читання вголос та читання про себе, розумiння тексту
б) читання тексту, iнтерпретацiї тексту, передача тексту iншим
в) читання тексту, його розумiння та iнтерпретацiя.
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4. Гiпертекст — це. . .
а) будь-який словник чи енциклопедiя.
б) текст для перегляду на комп’ютерi, який мiстить зв’язки з iншими

документами («гiперзв’язки» чи «гiперпосилання»).
в) загалом зв’язана i повнiстю послiдовна сукупнiсть знакiв.
5. Цифрова (або електронна) бiблiотека — це. . .
а) iнтегрована iнформацiйна система, яка дозволяє створювати,

надiйно зберiгати та ефективно використовувати в процесi бiблiотечно-
iнформацiйного обслуговування рiзнорiднi електроннi iнформацiйнi
ресурси, якi локалiзованi в самiй системi та доступнi через Iнтернет

б) колекцiя книг або примiщення, де зберiгаються книги
в) не лише простiр для читання, отримання нових знань,

навичок, професiйного зростання цiкавого дозвiлля, спiлкування,
але й можливiсть отримати позитивнi емоцiї, гарний настрiй,
зарядитись оптимiзмом, отримати приємнi враження вiд спiлкування з
професiоналами, друзями, однодумцями.

6. Що належить до основних задач електронної бiблiотеки?
а) можливiсть користувача знаходити iнформацiю, яка його

цiкавить, в усьому доступному iнформацiйному просторi з найбiльшою
повнотою i точнiстю при найменших витратах зусиль

б) iнтеграцiя iнформацiйних ресурсiв i ефективна навiгацiя в них
в) iнформацiйне забезпечення користувачiв повнотекстовими базами

даних у режимi теледоступу.
7. На думку Тимотi Бреннана, цифровi гуманiтарнi науки знищують

суть iснування гуманiтарних наук.
а) вiрно
б) невiрно.
8. Цифрова гуманiтарна наука не пiддається критицi через те, що з

неї вилучається людина.
а) вiрно
б) невiрно.
9. Цифровi розповiдi та гiперфiкцiя становлять велику частину

лiтературного досвiду тiльки дiтей.
а) вiрно
б) невiрно.
10. Дорослi дуже рiдко використовують електроннi тексти як ресурс

для навчання їх грамотностi.
а) вiрно
б) невiрно.
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11. Якi три питання цифровi гуманiтарнi науки порушують щодо
методу, предмета та працi?

а) Яку участь цифровi гуманiтарнi науки беруть у повторному
внесеннi нормативної людської тематики в цифровi записи культури?

б) Чи кiлькiснi пiдходи, такi як дистанцiйне читання, моделювання
тем чи стилеметрiя, замiнять уважне читання?

в) Хто є передбачуваними суб’єктами цифрової гуманiтарної науки?
г) Як слiд по-iншому розумiти академiчну працю у свiтлi спiльного

характеру цифрових гуманiтарних наук?
ґ) Чи цифрова наука та iншi цифровi продукти дослiджень спiвмiрнi

з монографiями чи рецензованими статтями?
12. Що є сучасними ознаками «кризи гуманiтарних наук»?
а) економiчнi ознаки
б) екзистенцiйнi ознаки
в) жодна з них
г) обидвi.
13. Факт того, що комп’ютернi програми починають виконувати

певнi операцiї, якi були характернi тiльки людинi. . .
а) викликає деяке занепокоєння
б) не є причиною для хвилювання.
14. Iсторiя запуску чат-боту «Тай». . .
а) показала, що штучний iнтелект бездоганно себе проявив.
б) показала, що штучний iнтелект загалом має перспективи, але

потребує контролю та доопрацювання.
в) показала, що штучний iнтелект не має майбутнього.
15. Що не було причиною припинення проєкту штучного iнтелекту

вiд Microsoft?
а) чат-бот був недостатньо «розумним» як очiкувалось
б) чат-бот швидко набув негативних комунiкативних рис
в) чат-бот загалом не показав здатнiсть до набуття штучного

iнтелекту.
Необхiдний термiнологiчний мiнiмум: Iнтернет, цифрова

бiблiотека, цифрова лiтература, цифрова поезiя, гiпертекст, цифровi
гуманiтарнi науки, гiпермедiйнi розповiдi, гiпертекстовi розповiдi,
лiнiйнi електроннi оповiдання, агентальний реалiзм.
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3.2. Гендерна лiтература
1. Жiночий дискурс постмодернiзму.

2. Суб’єкт та iдентичнiсть.

3. Фемiнiзм проти постструктуралiзму.

Ключовi теоретичнi аспекти теми
1. Жiночий дискурс постмодернiзму
Дослiдники ставлять питання: куди зникли всi жiнки? «Дискурс

iнакших: фемiнiстки та постмодернiзм» (1983, The Discourse of Others:
Feminists and Postmodernism) Крейга Оуенса (Craig Owens) та есе
Андреаса Хьюссена (Andreas Huyssen) «Вiдстеження постмодерну»
(1984, Mapping the Postmodern). Вони припускають, що фемiнiзм
повинен знайти щось цiнне у постмодернiзмi у виглядi виклику
авторитету та утвердженню рiзницi. Меган Моррiс (Meaghan
Morris) зазначила, що саме питання, яке неявно ставлять Оуенс та
Хьюссен, є проблемою. Проблема полягає в тому, що для визнання
їх «великими», лiтературнi критики повиннi iзолювати їх вiд
маскулiнiстських рамок, що обмежують. Моррiс цитує багатьох
теоретикiв-жiнок, якi формували постмодернiстськi дебати, але потiм
були виключенi з критичного канону, оскiльки вони не торкалися
прямих питань постмодернiзму або не вiдповiдали теоретичним
параметрам, встановленим теоретиками-чоловiками. Патрiсiя Во
(Patricia Waugh) стверджувала, що постмодернiзм цiнний своїм
критичним потенцiалом, як свого роду стратегiя читання, яка може
поставити пiд сумнiв i пiдривати просвiтницькi тексти, але не повинна
представляти собою бiльший внесок у фемiнiстичну полiтику.

Метафiкцiя як стратегiя фемiнiсток. Жiнки-авторки часто
звертаються до того, що Лiотар визначив як загибель метанаративу
(demise of the metanarrative). Соцiальнi та культурнi уявлення
про стать пiдтримуються певним метанаративом, який передбачає
унiверсальнiсть чоловiчого досвiду i те, що жiнки є лише об’єктами
чоловiчої драми. Постмодернiстськi естетичнi стратегiї виявились
корисними для письменниць-фемiнiсток. Метафiкцiя, природно
критична стратегiя, форма «теорiї на практицi», застосовується
Картер та Етвуд не лише для того, щоб ставити пiд сумнiв лiтературну
iсторiю, а й вид «маскулiнiстичного» дискурсу, який домiнував у
тi часи. Кожна з них використовує постмодернiстськi стратегiї для
критики та пiдриву метанаративу Просвiтництва, але також вони
попереджають про загрозу повного вiдходу вiд нього.
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А.Картер, М.Етвуд i К.Акер — три яскравi жiнки-новелiстки.
Кожна з них вiльно i критично використовує лiтературнi та культурнi
мiфи, якi формують сучасну культуру. Але, водночас, їхнi роботи
спрямовують свої постмодернiстськi прийоми на безкомпромiснi
фемiнiстичнi цiлi, постiйно вказуючи на те, що вiдрiзняє сучасний
жiночий досвiд, i чому це потрiбно враховувати. Форми, у яких вони
пишуть, — антиреалiстичнi.

Анджела Картер. Викриття «соцiальних вигадок» (social
fictions) — це те, що можна вважати надзвичайно «постмодерною»
метою. На одному рiвнi деякi її романи можна прочитати як
алегорiї наслiдкiв постмодернiзму та постмодернiстських iдей.
Картер у своїх iнтерв’ю обговорювала Барта, Нiцше та Фуко
поряд iз середньовiчною лiтературою та лiтературою XIX столiття.
Найважливiша «соцiальна фантастика», яку Картер хотiла дослiдити, —
це гендер. Деконструювати гендерний метанаратив є функцiєю однiєї
з її найвiдомiших збiрок оповiдань «Кривава палата» (1979, The
Bloody Chamber). Кожна iсторiя є переробкою iншої казки чи мiфу —
культурних наративiв, якi увiчнюють загальний маскулiнiстичний
метанаратив.

Маргарет Етвуд. У всiй її художнiй лiтературi постiйно виникає
занепокоєння з приводу сконструйованої природи iсторiї та того, що
культурнi мiфи дiють як рiзновиди сценарiїв, якi диктують нашу
поведiнку. Вона створює iсторiографiчнi метафiзики з фемiнiстичного
погляду, стратегiї, яка отримала назву «її iсторiя» (her-story). Отже,
оскiльки реалiзм є природною формою традицiйного лiнiйного погляду
на iсторiю, з цього випливає, що кожен її романiв цiлком виправдано
можна сприймати як критику реалiзму, яка викриває iдеологiчнi
основи напряму та кидає виклик його несправжностi. Дослiдження як
традицiйної iсторiографiї, так i реалiзму займають центральне мiсце у
«Розповiдь служницi». Роман, якщо запозичити опис Анжели Картер
її власної творчостi, є «спекулятивною фiкцiєю» (speculative fiction).
Етвуд, як i Анжела Картер, любить готику i використовує її у своїй
художнiй лiтературi, щоб порушити (часто маскулiнiстськi) процеси
рацiонального дослiдження та аналiзу.

Кетi Акер. Акер вводила лiтературi цiнностi «панк-року». Те,
що робить вигадку Акер найбiльш очевидно «панковою», — це її
непристойнiсть. Iншим «панк-елементом» її творчостi є включення
свiту поп-культури у її художню лiтературу, а точнiше те, як вона
грубо поставлена поряд iз високими лiтературними та фiлософськими
джерелами. Але найбiльше пояснює «панк-естетику» Акер, крiм
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нецензурностi та подолання культурного розриву, це її зв’язок з
iншими текстами. Як сказав Ларрi Маккафрi, центральним методом
«панк-естетики» є «несподiване перехрещування образiв»: «приниження,
глузування та деконтекстуалiзацiя священних текстiв . . . у блюзнiрськi
метатексти». Використання «Червоної лiтери» (The Scarlet Letter) у
«Кровi та кишках у старшiй школi» (Blood and Guts in High School)
позначило момент, коли Акер почала серйозно застосовувати плагiат
як естетичну стратегiю у своїй роботi.

2. Суб’єкт та iдентичнiсть
В основi бiльшостi теорiй лежить ретельна критика суб’єкту та

суб’єктивностi (subject and subjectivity). Як соцiальна та полiтична
категорiї, предмет перетинає всi дисциплiнарнi та теоретичнi межi. З
поняттям суб’єкта тiсно пов’язане поняття iдентичностi, яке зазвичай
використовується для охоплення процесу, за допомогою якого суб’єкт
стає певним видом суб’єкта. Iдентичнiсть розумiється як постiйний
процес побудови, виконання, привласнення чи iмiтацiї. Мiшель Фуко
створив теорiю соцiального конструкцiонiзму, яка стверджувала, що
суб’єктивнiсть та iдентичнiсть є матерiальними ефектами дискурсiв та
образiв, якi нас оточують.

Теорiя сексуальностi Мiшеля Фуко. Для Фуко сексуальнiсть
вiдiграла фундаментальну роль у розробцi сучасних режимiв соцiальної
органiзацiї та регулювання. У дослiдженнi «Iсторiя сексуальностi»
(1976, History of Sexuality) Фуко стверджує, що сексуальнiсть далеко
не заборонена в XIX столiттi, адже вона стала частиною дискурсу,
який прагнув iдентифiкувати та регулювати всi форми сексуальної
поведiнки.

Теорiя перформативностi Джудiт Батлер. Як альтернативу
натуралiзованим регуляторним практикам, Батлер розробила модель
перформативностi (performativity), яку вiдрiзняла вiд нормативної
моделi ефективностi. За словами Батлер, стать та статева iдентичнiсть
(самосвiдомiсть щодо онтологiї чи «буття» Я) завжди були питаннями
виконання, згоди на соцiальнi норми та мiстифiкацiї щодо сексуальностi
та статi, що походять вiд фiлософiї релiгiї, психологiчної медицини
та популярної культури. Перформативнiсть порушує цi норми, iнодi
присвоюючи їх трансформовано, в iнший час пародiюючи або iмiтуючи
їх у такий спосiб, щоб виокремити з них основнi елементи та пiддати
критицi. «Онтологiчнi ефекти», на якi Батлер посилається, — це все
те, що ми можемо побачити або знати про «справжню» стать чи
сексуальну iдентичнiсть.
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Квiр-теорiї (Т. деЛаурентiс, I. Седжвiк). Iнновацiї у квiр-теорiї
показали, що перформативнiсть є функцiєю вибору, який роблять геї
та лесбiянки щодня в усiх сферах життя. Квiр-теорiя, серед iншого,
прагне описати або намiтити способи прояву гомосексуального чи
гомоеротичного бажання у лiтературних та культурних текстах. Тереза
де Лауретiс, яка однiєю з перших застосувала термiн квiр-теорiя. Книга
Iв Кософски Седжвiк «Мiж чоловiками» (1985, Between Men), яка
поряд з «Iсторiєю сексуальностi» Фуко створила теоретичнi установки
для академiчної теорiї квiр. Одне з найпотужнiших формулювань —
концепцiя гомосоцiальностi.

3. Фемiнiзм проти постструктуралiзму
Завдання фемiнiстської теорiї було в тому, щоб мислити разом

i проти постструктуралiзму, не захоплюючись при цьому iдеями
деморалiзуючого скептицизму i патрiархальної догми, якi можна знайти
в роботах Хелени (Елен) Сiксу. Цей виклик полемiчно сформульований
Сiксу, коли вона має на увазi повне гендерне визначення теорiї як
«чоловiчої», i не теоретичного дискурсу, як «жiночого».

Мова постструктуралiзму у фемiнiстичних романах «Ночi
в цирку» (Nights at the Circus) Анджели Картер та «Володiння»
(Possession) Антонiї Сьюзен Баєтт. Обидва романи помiтно
володiють мовою постструктуралiстської теорiї, але особливо
неоднозначно говорять щодо її внеску у фемiнiзм. З двох романiв,
роман Баєтт є бiльш теоретизованим. «Володiння» — це роман у
кампусi, який безпосередньо стосується напруженостi та перетину
мiж постструктуралiзмом та фемiнiстичною лiтературною наукою
в умовах рiзко конкурентного академiчного клiмату 1980-х рокiв.
Взаємозв’язок фемiнiзму та постструктуралiзму в романi Баєтт
можна охарактеризувати як дiалог мiж герменевтикою повернення
власностi (фемiнiстичне вiдновлення пригнiченого роздiлу лiтературної
iсторiї) та герменевтикою позбавлення власностi (вiдчуття iстини,
яке безповоротно розосереджене серед нескiнченних текстуальних
слiдiв). «Ночi в цирку», безумовно, випромiнює почуття теоретичної
самосвiдомостi. У цьому романi достатньо розмов про знаки, символи,
симулякри, деконструкцiю, рiзницю, паноптицизм, символiчний обмiн
та хибну свiдомiсть, щоб викликати постiйне вiдчуття теоретичного
дежавю. Картер захоплюється питанням про те, що означає втратити
силу мови й оволодiти силою письма, i ця мовна самосвiдомiсть
забезпечує контекст взаємодiї роману iз засобами, за допомогою яких
жiнки отримують доступ до писемного слова. У романах часто жiночi



98

персонажi пов’язанi з революцiйними працями, такими як анархiстськi
памфлети та газети.

Питання для самоконтролю

1. Як рiзняться погляди теоретикiв-чоловiкiв та теоретикiв-жiнок
щодо питання фемiнiзму в письмi?

2. Що таке квiр-теорiї та яка їх роль у гендернiй лiтературi?

3. Як Хелена Сiксу в результатi вiдповiдає на питання про
взаємозв’язок постструктуралiзму та фемiнiзму?

Пiдготовка до практичного заняття

1. Фемiнiстична драма.

2. Драма геїв та лесбiянок.

3. Фемiнiстичнi вiршi.

Завдання:
1. Дайте вiдповiдь на запитання: Що спричинило появу гендерної

лiтератури? Чи є потреба в її iснуваннi сьогоднi?
2. Знайдiть у книзi Bruccoli, M. J., Layman, R., & Frazer, C.C.

Research Guide to American Literature: Contemporary Literature поетесу-
фемiнiстку та скористайтеся веб-сайтом Poetry Foundation, щоб скласти
бiографiю одного письменника (на вибiр).

3. Знайдiть один вiрш обраного вами письменника, зробiть
лiтературний переклад та проаналiзуйте основнi характеристики вiрша:
тему, iдею, героїв, засоби художньої виразностi.

Можливi варiанти вибору:

• Люсiль Клiфтон (Lucille Clifton; 1936–2010). Поетеса, особливо
вiдома своїми жiночими вiршами, зiбраними у понад десяток томiв.
Її «Благословення човнiв: новi та вибранi вiршi 1988–2000 рр.»
(1988–2000, Blessing the Boats: New and Selected Poems,) з’явилися
у 2000 р. У 2007 роцi Клiфтон отримала поетичну премiю Рут
Лiллi — нагороду в розмiрi 100 000 доларiв на честь живого
американського поета, «життєвi досягнення якого вимагають
надзвичайного визнання».

• Джейн Чемберс (Jane Chambers; 1937–1983). Лесбiйська
драматургиня, романiстка, поетеса i телевiзiйна письменниця.
Серед її п’єс — «Маленький снiг» (1974, A Little Snow), «Моє
блакитне небо» (1981, My Blue Heaven), «Кудзу» (1981, Kudzu)
та «Квiнтесенцiйний образ» (1983, The Quintessential Image).
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• Черрi Морага (Cherŕıe Moraga; 1952–. . . ). Драматургiстка, поетеса
та есеїстка, до творiв якої належать «Останнє поколiння: проза
та поезiя» (1993, The Last Generation: Poetry and Prose) та «Герої
та свят та iншi п’єси» (1994, Heroes and Saints and Other Plays)
та iншi п’єси.

• Нтозаке Шанге (Ntozake Shange; 1948–. . . ). Афроамериканська
драматургiстка, поетеса, романiстка, дитяча письменниця i
фемiнiстка. Серед її п’єс: «Фотографiя: дослiдження жорстокостi»
(1977, A Photograph: A Study of Cruelty), «Заклинання №7» (1979,
Spell #7 ), «Любовний простiр вимагає» (1992, The Love Space
Demands) та багато iнших.

Лiтература за темою:

1. Blain, Virginia, et al. The Feminist Companion to Literature in
English: Women Writers from the Middle Ages to the Present.
Batsford, 1993.

2. Bruccoli, M. J., Layman, R., & Frazer, C.C. Research Guide
to American Literature: Contemporary Literature. Detroit: Gale
Research, 1970.

3. Castle, Gregory. Blackwell Guide to Literary Theory. John Wiley &
Sons, 2007.

4. Greaney, Michael. Contemporary Fiction and the Uses of Theory:
the Novel from Structuralism to Postmodernism. Palgrave Macmillan,
2006.

5. Nicol, Bran. The Cambridge Introduction to Postmodern Fiction.
Cambridge University Press, 2009.

6. Poetry and feminism. (n. d. ). Retrieved April 23, 2021, from
<https://www.poetryfoundation.org/collections/146073/poetry-
and-feminism>

Тестовi завдання
1. Крейг Оуенс та Андреас Хьюссен стверджували, що . . .
а) фемiнiзм не має методолого-теоретичної бази для суперництва з

постмодернiзмом
б) постмодернiчний дискурс є бiльш традицiйним
в) постмодернiзм є корисним у контрастному планi
г) фемiнiзм є бiльш яскравим явищем через популярнiсть у тi часи

жiнок-письменниць.
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2. За Меган Моррiс, для визнання жiнок «великими», лiтературнi
критики повиннi. . .

а) дати їм бiльше часу проявити свої здiбностi
б) iзолювати їх вiд маскулiнiстських рамок
в) з повагою вiдноситись до жiночої iсторiї
г) урiвняти права жiнок та чоловiкiв у свiтi маскулiнiстських

законiв.
3. Боннi Циммерман у вiдповiдь Оуенсу та Хьюссену стверджувала,

що проблема полягає в тому, що бiльшiсть жiнок-письменниць,
незалежно вiд їхнiх фемiнiстичних спрямувань, пов’язуються з . . .

а) розривом традицiйного дискурсу
б) руйнуванням звичних культурних та лiтературних норм
в) втручанням у маскулiнiстський метанаратив
г) демонстрацiєю суто жiночої сторони життя.
4. Яка з перелiчених рис НЕ є спiльною для творчостi Картер, Етвуд

та Акер?
а) вiльно i критично використовують лiтературнi та культурнi мiфи,

якi формують сучасну культуру
б) форми, у яких вони пишуть, — антиреалiстичнi
в) застосування метафiкцiї
г) спрямовують свої постмодернiстськi прийоми на безкомпромiснi

фемiнiстичнi цiлi.
5. Патрiсiя Во стверджувала, що постмодернiзм цiнний своїм

критичним потенцiалом, бо вiн може поставити пiд сумнiв i пiдривати
просвiтницькi тексти. У який спосiб?

а) Як стратегiя критичного читання
б) Як внесок у фемiнiстичну полiтику
в) Як основа для розвитку нової фемiнiстичної лiтературної гiлки
г) Як стратегiя заперечення iснуючої традицiйної парадигми.
6. Соцiальнi та культурнi уявлення про стать пiдтримуються

певним єдиним типом описання, який передбачає унiверсальнiсть
чоловiчого досвiду i те, що жiнки є лише об’єктами чоловiчої драми.
Як називається концепт, до якого звертаються дослiдженi авторки
(Картер, Етвуд, Акер), за Лiотаром?

а) реiнкарнацiя метанаративу
б) загибель постмодернiзму
в) вiдновлення метанаративу
г) загибель метанаративу.
7. Як зазначає Нiкола Пiтчфорд, постмодернiзм дозволяє читачам-

фемiнiстам «манiпулювати текстами, щоб надати йому значення, що
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сприяє їх здатностi пристосовуватись до полiтичних та соцiальних умов
постмодернiзму».

а) правильно
б) неправильно.
8. В основi бiльшостi теорiй про стать та сексуальнiсть лежить

ретельна критика суб’єкту та суб’єктивностi. З поняттям суб’єкта тiсно
пов’язане поняття . . .

а) iдентичностi
б) перформативностi
в) вестернiзацiї
г) об’єктивностi.
9. Для Фуко сексуальнiсть вiдiграла фундаментальну роль у

розробцi сучасних режимiв соцiальної органiзацiї та регулювання. У
його дослiдженнi «Iсторiя сексуальностi» (1976), вiн стверджує, що
сексуальнiсть не була заборонена в XIX столiттi, адже вона стала
частиною дискурсу, який прагнув iдентифiкувати та регулювати всi
форми сексуальної поведiнки.

а) правильно
б) неправильно.
10. Фемiнiзм та постструктуралiзм знаходяться у вiдношеннях . . .
а) протиставлення
б) позицiонування як абсолютно iншого
в) взаємодоповнення
г) пiдрядностi.
Необхiдний термiнологiчний мiнiмум: фемiнiзм, жiноче

письменство, жiночi студiї, гендернi студiї, критика геїв та
лесбiянок, постструктуралiзм, фемiнiстична критика, кiнокритика,
постструктуралiзм, деконструкцiя.

3.3. Сучасна дитяча лiтература
1. Дитяча лiтература, її поняття та критика.

2. Iсторична модель розвитку дитячої лiтератури.

3. Типи, теми та жанри дитячої лiтератури.

4. Роль iлюстрованих книг для дiтей.

5. Перекладна дитяча лiтература.

6. Нове свiтове замовлення у дитячiй лiтературi.
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Ключовi теоретичнi аспекти теми
1. Дитяча лiтература, її поняття та критика
Дитяча лiтература (children’s literature) — частина художньої

лiтератури, яка вирiзняється своїм унiкальним положенням щодо трьох
iнституцiй: видавничої справи, освiти та виховання. З лiтературної
позицiї одним iз ключових ознак дитячої лiтератури є модифiкований
лiнгвiстичний реєстр (спрощена мова) її текстiв та врахування вiкових
особливостей читацької аудиторiї.

Дитяча лiтература розглядається як лiтература, яка повинна
адаптуватися до вимог та можливостей своїх читачiв. Вона намагається
подолати комунiкативну вiдстань мiж нерiвними сторонами, що беруть
участь, шляхом адаптацiї мови, тематики та формально-тематичних
особливостей вiдповiдно до рiвня розвитку дiтей та набору навичок,
якi вони вже набули.

Характерна риса для дитячої лiтератури те, що її аудиторiя
подвiйна, вона включає як дорослих, так i дiтей — дорослi виступають
як посередники (якi купують, дарують i рекомендують книги),
дорослi, якi читають вголос дiтям та дорослi, якi читають дитячу
лiтературу для власного задоволення. Ще однiєю особливiстю, яка
вiдрiзняє дитячу лiтературу вiд лiтератури для дорослих, є те,
що її витоки можна знайти як у лiтературнiй, так i в освiтнiй
системах. Актуальним для дитячої лiтератури є питання загальної та
культурної мiри її вiдкритостi або iнтертекстуальностi щодо iнших
лiтературних та не лiтературних сфер, наприклад, канону лiтератури
для дорослих або мультимедiйного простору. Iншим фактором є
питання про класифiкацiю творiв окремих авторiв або цiлих жанрiв за
культурою як для дiтей, пiдлiткiв чи дорослих. На визначення меж
мiж цими сферами впливає соцiальне ставлення до дiтей та статус
дитячої лiтератури загалом. Сучасна дитяча лiтература вiдображає
фундаментальнi змiни протягом останнiх десятилiть у повсякденному
свiтi дитини: змiни в суспiльствi i насамперед змiни в структурi сiм’ї
та моделях сiмейної взаємодiї. Експериментальнi форми та метафiкцiя
виходять за рамки того, що ранiше вважалося межею очiкуваного чи
прийнятного в дитячих книгах. Це можна розглядати, як результат
того, що письменники приймають постмодернiстськi тенденцiї.

Критиками було визначене завдання оцiнити, якi книги кориснi
для дiтей i чому, вся критика та огляди дитячої лiтератури ряснiють
як неявними, так i вiдвертими твердженнями щодо визначень понять
«дитяча лiтература», «дiти» та «лiтература». Перший i основний крок,
який роблять критики у визначеннi «дитячої лiтератури», i той, якому
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все ще придiляється першочергова увага в дискусiях навколо дитячих
книг, — це розмежування книг, що використовуються в дидактичних
або навчальних цiлях, вiд «дитячої лiтератури».

2. Iсторична модель розвитку дитячої лiтератури
Коли з’явилися першi книги, написанi та виданi саме для дiтей,

лiтература для дорослих вже iснувала як усталена лiтературна система
протягом багатьох столiть. Тодi як основна лiтература еволюцiонувала
протягом декiлькох тисячолiть, дитяча лiтература розвивалася лише
триста-чотириста рокiв, а в деяких країнах i значно коротший час.
Традицiйний подiл лiтератури на епос, лiрику i драму — традицiя, яка
сягає глибокої давнини та не має значення для дитячої лiтератури.
Коли ми говоримо про традицiйну дитячу лiтературу, то найчастiше
маємо на увазi прозовi оповiдання, тобто епiчну форму. Отже, iсторiя
дитячої лiтератури представляє переважно еволюцiю епiчних структур.
Коротко її можна охарактеризувати так: спочатку використовувалася
лiтература для дорослих, а також фольклор (казки, мiфи, байки), який
був адаптований до потреб та iнтересiв дiтей, а вiрнiше вiдповiдно
до загальноприйнятих та домiнантних поглядiв на виховання дiтей.
Далi з’явились дидактичнi, освiтнi iсторiї, написанi безпосередньо
для дiтей. Система дитячої лiтератури почала вiдокремлюватись
вiд системи дорослих та утверджуватися як лiтературна система з
рiзними жанрами та стилями, так виникає її канон. Жорстка система
не допускала вiдхилень, нововведень тощо. Проголошувались норми
дозволених тем, наративних структур (наприклад, «i жили вони довго
та щасливо») та цiнностей. Саме проти цiєї усталеної системи постають
сучаснi письменники, запроваджуючи новi смiливi теми та новi оповiднi
прийоми, наближаючи дитячу лiтературу до сучасного постмодерного
роману.

Рiзнi навчальнi школи та їх вiдбиток на дитячiй лiтературi
Виробництвом офiцiйних книг для дiтей займалися рiзнi установи.

Першi офiцiйнi книги, виданi рiзними церковними iнституцiями,
переважно пуританами, були розробленi для викладання принципiв
релiгiї. Вони наголошували на здобуттi моралi й дiяли, виходячи з
припущення, що через книги (обов’язково релiгiйнi за своєю суттю)
дитина буде дисциплiнованою на шляху навчання i благочестя.

Однак дуже скоро дитяче читацьке питання було побудоване на
основi нових моделей письма, заснованих на рiзних освiтнiх поглядах.
Цi новi моделi з’явилися з двох джерел: комерцiйної та моралiстичної
школи освiти (Дж.Локк та Ж.Ж.Руссо). На вiдмiну вiд пуритан,
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метою яких було навчити дiтей читати, щоб покращити розумiння
Святого Письма, нова школа освiти вважала книги найкращим засобом
для задоволення вимог Локка щодо поєднання розваги та навчання. Як
результат, у систему були введенi двi новi моделi: байка та повчальна
казка.

3. Типи, теми та жанри дитячої лiтератури
Раннi тексти для дiтей: багато текстiв, що використовувались

дiтьми впродовж столiть мiж впровадженням полiграфiї та розвитком
книговидання у серединi XVIII столiття, були далеко не легкими; вони
становили сумiш книжок етикету, шкiльних пiдручникiв, релiгiйних
текстiв та памфлетiв. Старi байки, особливо збiрка, вiдома як Езоповi
байки, яка була вперше надрукована англiйською мовою Какстоном
у 1484 р. також мали мiсце у становленнi дитячої лiтератури.
Характерною для дитячих книг того перiоду (ХV–ХIХ ст.) була тема
смертi. У результатi значного прогресу в медицинi, зменшення дитячої
смертностi та збiльшення тривалостi життя смерть стає забороненою
темою у другiй половинi ХIХ столiття.

Чарiвнi казки — це складно-сюжетнi розповiдi, що зображують
казкове ельфiйське царство. Заснованi на вцiлiлих кельтських
вiруваннях, казки про фей розквiтали в прикрашених версiях XVII
столiття, складених за часiв правлiння Людовика XIV французькими
сторонниками прецiозностi та їх послiдовниками.

Лiтературнi казки — як правило, це короткi розповiдi простою
мовою, що деталiзують зворотну долю, iз сюжетом «з Iвана в пана»,
який часто завершується весiллям.

Фольклорнi казки — термiн «народна казка» зазвичай охоплює
безлiч другорядних жанрiв, таких як нiсенiтницi, жарти, бурлески,
казки про тварини та нескiнченнi казки, а також романси.

Мiфи та легенди виникли з необхiдностi формувати гiпотези та
створювати пояснення природних явищ, де i як зародилося життя,
оспiвування героїчних вчинкiв.

Дитяча поезiя та усна традицiя, для дiтей вiком до одинадцяти рокiв,
включає дитячi вiршики, дражнилки, загадки, страшилки, веснянки,
колядки, мирилки, лiчилки, забавлянки, колисковi, а також пiснi та
дiалоги, що супроводжують рiзнi види iгор. Двi головнi характеристики
дитячих вiршикiв — це їх стислiсть та яскраво виражений ритм.

Драма у дитячiй лiтературi бере початок лише наприкiнцi XIX
столiття, впадає у вiдносну iнертнiсть у роки мiж двома свiтовими
вiйнами i набирає обертiв лише пiсля 1945 року. Навiть зараз багато
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п’єс для дiтей досягають рiвня лише мiсцевих вистав i залишаються
неопублiкованими.

Комiкс — щомiсячний журнал комедiйних та пригодницьких iсторiй,
розказаний суто на малюнках, а текстовi деталi мiстяться у «мовних
хмарках або бульбашках» та на описових полях.

Бульварнi романи є формою популярної художньої лiтератури кiнця
XIX та початку ХХ столiття в США, що випускалися серiєю недорогих
видань у паперовiй формi. Ерастус Флавел Бiдл (Erastus Flavel Beadle) —
батько американського бульварного роману.

Анiмалiстична проза: у раннiх дитячих книгах тварини
використовувались як засiб вiдображення людських характеристик,
який i донинi застосовується у сучаснiй лiтературi для дiтей, це дає їм
урок людської (а не тваринної) природи.

Iснує двi дуже широкi категорiї побутового фентезi: перше, коли
батьки надають та / або приймають магiю, i друге, коли дiти
виявляють чарiвну iстоту або рiч, яка має чарiвну силу, але яку батьки
не помiчають. Високе фентезi вiдходить вiд сучасної консенсусної
реальностi, створюючи окремий свiт, де вiдбуваються дiї. Першим
сучасним науково-фантастичним романом є готичний роман Мерi
Шеллi «Франкенштейн» (1818).

Пригодницькi романи — романси середньовiччя, такi як казки
про Робiна Гуда та iсторiї «Бевiса з Хемптона» були одними з
найдавнiших форм пригодницьких iсторiй. Сюди також належить твiр
Д.Дефо «Робiнзон Крузо» (1719), який був настiльки популярним,
що надихнув на цiлу серiю iмiтацiй по всiй Європi, якi називали
«Робiнзонадами». Введенням на сучасному етапi таких тем, як расизм,
навколишнє середовище та суперечки щодо полiтичної свободи,
показують, наскiльки змiнився сучасний пригодницький роман. Адже,
коли змiнюється суспiльство, пригодницькi романи вiдображають цi
змiни.

Iсторичну прозу можна роздiлити на двi категорiї: тi книги, у яких
використовуються реальнi iсторичнi постатi, та тi, чиї персонажi цiлком
уявнi. У 1980-х роках було мало книг про середньовiчнi часи, а кiлькiсть
книг про iсторiю ХХ столiття зростала, особливо про Другу свiтову
вiйну. З цим зрушенням вiдбувся також перехiд вiд спостереження за
великими полiтичними подiями до концентрацiї на життi звичайної
родини, на тому, як вони жили i як великi подiї торкнулися їхнього
життя.
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4. Роль iлюстрованих книг для дiтей
Iлюстрована книга (picturebook) пов’язана з термiном «вiзуальна

грамотнiсть», що вперше був введений в ужиток Джоном Дебесом
(John Debes) наприкiнцi 1960-х. Вiн зосереджувався на тому, що може
зробити вiзуально грамотна людина: розрiзняти та iнтерпретувати
видимi дiї, предмети, символи, природнi чи створенi людиною, з
якими вiн зустрiчається у своєму оточеннi, а також робити «творче
застосування» цих компетенцiй для спiлкування з iншими та оцiнки
вiзуальних елементiв.

Хороша iлюстрована книга — це книга, де супровiднi картинки
покращують або додають глибини тексту. Погана iлюстрована книга —
це та, коли картинки не мають вiдповiдностi до тексту, або вони
неправильно розмiщенi, погано намальованi або вiдтворенi — це книги
з набором картинок, а не iлюстрованi книги.

Перша iлюстрована книга, яка мала деяке значення для дiтей,
насправдi була латинським пiдручником. Це був Orbis Sensualium Pictus,
написаний Йоганом Амосом Коменським (Johann Amos Comenius).

Тут доречно розглянути методи, доступнi в XVII–XVIII столiттях
для фактичного вiдтворення iлюстрацiй, якi, звичайно, були в
основному ручними процесами. Особливо для дитячих книжок
найважливiшими способами вiдтворення iлюстрацiї були ксилографiя
та гравюра.

Сучасна iлюстрована книга намагається якнайповнiше
використовувати потенцiал взаємозалежних складникiв: обкладинки,
слiв, малюнкiв, макета вiд першої до останньої сторiнки.

Ключова функцiя iлюстрованої книги як першої лiтератури для
бiльшостi дiтей, це — поєднання слова та образу. Також iлюстрованi
книги можуть забезпечити безпечний простiр, у якому дiти можуть
дослiджувати емоцiйнi стосунки, включаючи деякi важливi життєвi
проблеми кохання, розлучення, смерть, насильство, знущання,
екологiчнi проблеми тощо.

5. Перекладна дитяча лiтература
Переклад дитячої лiтератури характеризується низкою

особливостей, серед яких дослiдники найчастiше звертають увагу на:
(1) адаптацiю культурного контексту, (2) iдеологiчну манiпуляцiю,
(3) подвiйну аудиторiю, яка включає як дiтей, так i дорослих,
(4) сприйняття на слух, (5) зв’язок мiж текстом та образом.

Адаптацiя культурного контексту є термiном Ґете Клiнгберга
(Klingberg 1986), яким позначаються модифiкацїї, скерованi на те, аби
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пристосувати текст до особливостей референцiї потенцiйних читачiв.
Iдеологiчна манiпуляцiя, яку Клiнгберг (Klingberg, 1986) називає

«пурифiкацiєю» є формою адаптацiї, скерованою на приведення
тексту у вiдповiднiсть до системи цiнностей дорослих: трансформацiя
нещасливого кiнця у щасливий, вилучення табу та лайливої лексики,
переробка персонажiв та видалення неприйнятних сцен тощо.

Дiти є не єдиними передбаченими читачами дитячої лiтератури.
Дорослi редактори, перекладачi, учителi, бiблiотекарi та батьки також
читають дитячу лiтературу.

Книжки для дiтей часто пишуть так, аби читати їх уголос. Отже,
звук, ритм, рима, нонсенс та гра слiв стають типовими рисами iсторiй
для дiтей. Цi риси iнодi змушують перекладачiв вибирати мiж звуком i
змiстом. Вони також мають зробити вибiр мiж знайомою та iноземною
моделями ритмомелодики.

Спiвiснування вербального та вiзуального кодiв є типовим для
дитячої лiтератури, особливо у книжках, розрахованих на маленьких
дiтей. Вербальне та вiзуальне можуть перебувати в рiзних вiдносинах.
Вони можуть пiдтримувати одне одного, функцiонуючи як паралельнi
засоби передачi одного змiсту, або суперечити одне одному, коли
iлюстрацiї розповiдають iншу iсторiю або ту ж саму iсторiю, але з
iншої позицiї.

6. Нове свiтове замовлення у дитячiй лiтературi
Дiалог мiж дитячими текстами та новим свiтовим замовленням

ведеться за допомогою модифiкацiї тем та жанрiв, що переважають у
текстах дитячого спрямування. Наприклад, пiд час епохи «холодної
вiйни» iнтерес авторiв дитячої лiтератури до здатностi людей
перетворювати свiт домiнував у дистопiчних розповiдях про
«катастрофи», але до кiнця ХХ столiття ця сфера розширилася,
включивши розповiдi, що вiдображають рiзнi припущення про свiт пiсля
величезних геополiтичних зрушень, що вiдбулися наприкiнцi 1980-х.
Пiсля Другої свiтової вiйни в суспiльствi виявилася тенденцiя виховання
«нових» дiтей, де надавалося велике значення «безпроблемнiй»
лiтературi для дiтей та юнацтва. Запанувала iдея створення утопiчної
«свiтової республiки дiтей», де лiтературознавством сприймалася лише
iнтернацiональна лiтература, яка аж нiяк не виявляла нацiональних
характерiв тiєї чи тiєї країни / культури. Зараз дитяча лiтература
часто функцiонує iз загостреним усвiдомленням того, що лiтература
i суспiльство тлумачаться основними поняттями в теорiї культури.
Тексти не лише вiдображають сучаснi соцiальнi, екологiчнi та
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полiтичнi змiни, але екстраполюють вплив змiн на невiдоме та
немислиме майбутнє.

Питання для самоконтролю
1. Якi головнi риси дитячої лiтератури?
2. Якi етапи розвитку дитячої лiтератури ви знаєте?
3. Якi завдання вирiшують критики на тему дитячої лiтератури?
4. Що таке «вiзуальна грамотнiсть»?
5. Назвiть особливостi перекладної дитячої лiтератури.
6. Якi теми переважають у дитячiй лiтературi нового свiтового

замовлення?

Пiдготовка до практичного заняття
1. Свiтова лiтература та дитяча класика.
2. Iнтертекстуальнiсть i дитина.
3. Iлюстрованi книги та дитина.
4. Довiдкова лiтература для дитячих книг у сучаснiй культурi.
Завдання:
1. Дайте вiдповiдь на запитання: у який спосiб дитячi книги можна

використовувати як засiб психотерапiї?
2. Виберiть один iз жанрiв дитячої лiтератури та створiть таблицю

його загальних характеристик: походження жанру, коротка iсторiя
виникнення, етапи розвитку, теми та стилi, потенцiйна аудиторiя
(наприклад, лiтература для пiдлiткiв), своєрiднi риси, представники
жанру, найкращi зразки цього жанру. (за книгою: M.O.Grenby (2008).
Children’s Literature. Edinburgh University Press).

3. Знайдiть вiдповiдь: 1) Яка роль зображень в iлюстрованiй книзi?
2) Як слiд передавати iлюстрацiї у перекладеному текстi? (за книгою:
Martin Salisbury & Morag Styles (2012). Children’s Picturebooks. London.
pp. 73–86).

4. Проведiть коротку розвiдку: виберiть країну та складiть список
книг, що складають дитячий лiтературний канон цiєї країни. Потiм
виберiть один твiр та проаналiзуйте його.

Лiтература за темою:
1. Arizpe, Evelin and Morag Styles. Children reading Picturebooks.

London & New York, 2016.
2. Bradford, Clare, et al. New World Orders in Contemporary Children’s

Literature. New York, 2008.
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Jonh Benjamins Publishing Company, 2010.
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Тестовi завдання
1. Асиметричне спiлкування — це. . .
а) спiлкування мiж автором та дорослим покупцем дитячих книг,

зокрема через анотацiю та епiлог книги.
б) спiлкування, що адаптується до вимог, якi стоять перед

перекладачем дитячої лiтератури.
в) принцип спiлкування мiж дорослим автором та дитиною-читачем,

що є неоднаковим з позицiї володiння ними мовою, досвiду, свiтогляду
та їхнiх позицiй у суспiльствi.

2. Виберiть характернi риси дитячої лiтератури (може бути бiльше,
нiж одна вiдповiдь).

а) подвiйна аудиторiя
б) iнтертекстуальнiсть
в) приналежнiсть до лiтературної та освiтньої систем
г) вiдсутнiсть iлюстративного матерiалу
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ґ) трагiзм
д) дидактичнi мотиви.
3. Доповнiть речення: «Витоки дитячої лiтератури можна знайти

як в . . . , так i в . . . системах».
а) лiтературнiй, освiтнiй
б) освiтнiй та науковiй
в) лiтературнiй та психотерапевтичнiй
г) лiтературнiй та релiгiйнiй.
4. Хто є батьком дитячого фентезi?
а) Льюїс Керрол
б) Ганс Крiстiан Андерсен
в) Ернст Гофман
г) Джордж Макдональд.
5. Продовжiть речення: «Для критичних студiй видатною

характеристикою «дитячої лiтератури» є те, що. . . »
а) вона повинна мати морально-дидактичну складову, яка виховує

в дитинi особистiсть.
б) вона повинна iнтерпретувати свiт очима дитини.
в) вона повинна мiстити моральнi цiнностi дорослих.
г) вона повинна розмовляти з дитиною через розвагу, а не через

переважно дидактичнi повiдомлення.
6. Оберiть учених, яких можна вважати «вiдкривачами» концепта

дитинства.
а) Фома Аквiнський та Франсуа Фенелон
б) Марджерi Фiшер i Джоан Айкен
в) Джон Локк i Жан-Жак Руссо
г) Фiлiпп Арiоса та Джон Локк.
7. Незалежно вiд того, коли i де почала розвиватися система дитячої

лiтератури, усi вiдомi системи дитячої лiтератури проходять однаковi
стадiї розвитку.

а) так
б) нi.
8. Що зробила нова шкiльна освiтня система, яка замiнила систему

учнiвства?
а) сприяла друкарству дитячих книг великими тиражами
б) узаконила книги для дiтей i створила певний корпус текстiв та

набiр норм, згiдно з якими мали писатися офiцiйнi книги для дiтей
в) створила набiр норм, згiдно з якими мали писатися книги для

дiтей, але не узаконила їх
г) сформувала дитячий лiтературний канон
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ґ) провела реформу освiти, згiдно з якою основним джерелом
навчання стала релiгiйна лiтература.

9. Вiд чого залежить статус дитячої лiтератури?
а) взаємозв’язку культурної та освiтньої систем
б) великого об’єму книговидавництва
в) природи нацiональних лiтератур загалом
г) попиту на дитячi книги.
10. У XVI ст. дитяча лiтература вже вiдокремилася вiд лiтератури

для дорослих та визнавалася як окрема сфера культури.
а) так
б) нi.
11. Термiн «вiзуальна грамотнiсть» означає:
а) роздiл дитячої лiтератури, направлений навчити дитину

правильно iнтерпретувати зображення
б) здатнiсть розумiти, використовувати та створювати цифровi

зображення
в) це здатнiсть сприймати, аналiзувати, оцiнювати, брати участь у

комунiкативному процесi за допомогою будь-якого зображення
г) це доросла iнтерпретацiя дитячих зображень.
12. Перша iлюстрована книга, яка мала деяке значення для дiтей:
а) давньоримська поетика «Буколiка» Вергiлiя
б) грецька поема «Теогонiя» Геосiда
в) лондонський словник Джеймса Грiнвуда
г) латинський пiдручник Orbis Sensualium Pictus.
13. Способи вiдтворення iлюстрацiї для дитячих книжок у XVII–

XVIII ст. були:
а) ксилографiя та гравюра
б) офорт
в) лiтографiя
г) полiграфiя.
14. Якi взаємозалежнi складники включає в себе iлюстрована книга?
а) лише iлюстрацiї
б) обкладинка, текст, iлюстрацiї, макет книги
в) текст та зображення
г) розмiщення iлюстрацiй в залежностi вiд тексту
ґ) лише текст.
15. Виберiть характернi риси iдеологiчної манiпуляцiї (може бути

бiльше, нiж одна вiдповiдь).
а) вилучення табу
б) змiна стилю, трансформування персонажiв
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в) збереження ритмомелодики
г) спiвiснування вербального та вiзуального кодiв
ґ) вiдповiднiсть системi цiнностей дорослих.
16. Оберiть причини того, що перекладенi дитячi тексти публiкують

iз новими iлюстрацiями.
а) приваблення читацької аудиторiї
б) комерцiйна вигода
в) сучаснiший вигляд, культурна доместикацiя, адаптацiя змiсту
г) через збереження авторських прав.
17. Хороша iлюстрована книга — це. . .
а) книга, де супровiднi картинки покращують або додають глибини

тексту
б) книга, де зображення повнiстю вiдтворюють текст книги
в) книга, що мiстить сучаснi зображення, якi краще сприймаються

дитиною
г) книга, де iлюстрацiї вiдтворюють сюжет твору.
18. Ким i коли був уперше введений в ужиток термiн «вiзуальна

грамотнiсть»?
а) Барбара Бадер на початку 1970-х
б) Ґете Клiнгберг 1986
в) Туве Янссон 1950-тi
г) Джон Дебес наприкiнцi 1960-х.
19. Про який спосiб вiдтворення iлюстрацiї йдеться: використання

цього бiльш дорогого процесу iлюстрацiї вказує на те, що протягом
ХVIII столiття вiдбулося загалом змiна у ставленнi до дiтей та їхнiх
книг?

а) гравюра
б) ксилографiя
в) акватинта
г) меццо-тiнто
ґ) м’який лак.
20. Кому належать слова: «Книжки з iлюстрацiями є засобом

iнтеграцiї дiтей у культуру»?
а) Ґете Клiнберг
б) Барбара Бадер
в) Жан-Поль Сартр.
Необхiдний термiнологiчний мiнiмум: дитяча лiтература,

вiзуальна грамотнiсть, iлюстрована книга, пурифiкацiя, доместикацiя,
адаптацiя, iнтертекстуальнiсть.
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3.4. Дiаспора, культурна пам’ять та лiтература
1. Культурнi студiї.

2. Культурна пам’ять.

3. Дiаспора та лiтература.

Ключовi теоретичнi аспекти теми
1. Культурнi студiї
Культурнi студiї (Cultural Studies) вперше з’явилися як частина

традицiї британського культурного аналiзу, найкращим прикладом
є роботи Раймонда Вiльямса (Raymond Williams) «Культура та
суспiльство: 1780–1950» (1958, Culture and Society: 1780–1950 ) та Довга
революцiя (1961, The Long Revolution). Вiльямс називає «Три загальнi
категорiї» у визначеннi культури:

1) «iдеальна», у якому культура є державою або процесом
удосконалення людини, з точки зору певних абсолютних або
унiверсальних цiнностей;

2) «документальна» — культура є тiлом iнтелектуальної працi, у
якiй отримують докладне вiдображення поглядiв та досвiду людини;

3) «соцiальне» визначення культури, у якому культура є описом
певного способу життя, що виражає певнi значення та цiнностi не
тiльки в мистецтвi та навчаннi, а й в установах та звичайнiй поведiнцi.

Кожна з цих категорiй пропонує щось цiнне для критики, але жоден
iз них не є достатнiм. Теорiя культури повинна враховувати елементи
кожної та реагувати на складнiсть та значення конкретних культурних
органiзацiй. Отже, Вiльямс визначає теорiю культури «як вивчення
вiдносин мiж елементами життя загалом. Аналiз культури — це спроба
виявити природу органiзацiї, яка є комплексом цих вiдносин».

Ми бачимо рух вiд елiтарного та iдеалiстського бачення культури до
альтернативного бачення, який визнає динамiзм та складнiсть пiзнього
капiталiстичного суспiльства, веб-зв’язкiв, що зв’язують субкультури
та рiзнi класовi утворення в межах регiональних та нацiональних
рамок. Вiльямс використовував термiн «структура почуття», щоб
описати досвiд життя в цих рамках. Структура почуття становить
«культуру перiоду». Конкретний живий результат всiх елементiв
у загальнiй органiзацiї. Вiн часто «посилається на домiнантний
соцiальний характер».

До 1980 року, культурнi студiї зiткнулися з дилемою: чи варто
спиратися на структуральну антропологiю Клода Левi-Строса (Claude
Lévi-Strauss) та аналiзувати культури як когерентнi, передбачуванi
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структури? Чи слiд прийняти пiдхiд «культуральний», пов’язаний
iз Вiльямсом, пiдхiд, який пiдкреслює динамiчну якiсть культурних
утворень? Раннi британськi культурнi теоретики були, як правило,
ворожими до структуралiзму, тому що вiн iгнорував соцiальнi та
культурнi чинники, якi формували iнститути, переконання та соцiальнi
практики. З цiєї причини культуралiстська тенденцiя була бiльш
популярною, особливо пiсля «Грамського повороту» до вивчення
гегемонiї, яка була ефективною при змiнi акценту в культурних
дослiдженнях щодо проблематики вiдносної автономiї та надмiрної
детермiнацiї «вивчення артикуляцiї». Хоча британськi культурнi
дослiдження мали тенденцiю уникати структурних пiдходiв, деякi
теоретики виявили iнновацiї французького постструктуралiзму
корисними у критицi, отримали уявлення про культуру, мову тощо.
Загалом, постструктуралiстськi вiдкриття не були популярнi, частково
через суперечливiсть.

Також iснують суттєвi вiдмiнностi мiж британськими та
американськими культурними студiями. Британська форма виникла з
соцiологiчних та матерiалiстичних дослiджень людей, таких як Вiльямс
та Хоггарт. На початку 1980-х рокiв, з Холлом на чолi Центру, новi
акценти на мультикультуралiзмi та проблемах iммiграцiї, вигнання та
дiаспори приносять культурнi дослiдження в постколонiальну орбiту.

Вивчення культури США у 1950–80-х рокiв було насамперед
пов’язане з iсторичним аналiзом нацiональних особливостей (основних
полiтичних дiячiв, партiй та економiки). До середини 1980-х рокiв новi
форми культурної критики почали робити успiхи. Одним iз найбiльш
важливих iз них був рух «писемнi культури» в антропологiї, який
виступав як текстуальний пiдхiд до зображення культури. У 1970-х
роках серед найбiльш впливових книг — збiрка есе пiд редакцiєю
Джеймса Клiффорда (James Clifford) та Джорджа Е.Маркуса (George
E.Marcus) «Писемнi культури: поетика та полiтика етнографiї» (1986,
Writing Culture: The Poetics and Politics of Ethnography), що побудована
на роботi Клiффорда Гiрца (Clifford Geertz). Гiрц стверджував, що
певнi аспекти балiйської культури (наприклад, пiвнячi бої) можна
було б прочитати та iнтерпретувати, як текст. Автори збiрки есеїв
розробили новий спосiб культурного аналiзу та вдалися до вивчення
проблеми етнографiї, зокрема її вимог до наукової об’єктивностi.

Форма «культурної науки», текстова етнографiя, насамперед,
зацiкавлена у вирiшеннi проблем перекладу та представленнi так
званих первiсних культур, що, власне, впливає на аналiз захiдних
культур.
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До кiнця 1980-х рокiв, британськi та американськi культурнi
дослiдження зiйшлися на багатьох теоретичних та тематичних пунктах.
Яйн Чамберз (Iain Chambers) та Ангела Макроббi (Angela McRobbie) у
Британiї та Дженiс Редвей (Janice Radway) у США зосереджувалися
на популярнiй культурi (особливо фiльмах) з акцентом на аналiзi
гендерної та сексуальної iдентичностi. Фемiнiзм i молодiжна культура
вiд «Джекi» (Jackie) до «Просто сiмнадцять» (1991, Just Seventeen)
дослiджували субкультури з фемiнiстичного погляду, зосереджуючись
на унiкальному досвiдi молодих жiнок, тодi як «Читання романтики»
(1984, Reading the Romance) розглядало важливiсть жанру фантастика
в критицi патрiархальної культури.

Спiльна критика культурних дослiджень полягає в тому, що вона
розглядає лiтературно-культурнi тексти, як привiд для вивчення
культури як такої. Отже, текст, як стверджує Рiчард Джонсон (Richard
Johnson), «лише засiб культурного навчання». Його читають не тiльки,
щоб прочитати, але, скорiше для суб’єктивних або культурних форм, якi
вiн реалiзує i робить доступними. Але тенденцiї в США та iнших країнах
свiдчать про те, що для багатьох аналiзiв популярної культури iснує
майже нав’язлива увага саме до лiтературних та культурних текстiв,
зокрема, одягу, спортивних заходiв, джазу та популярної музики, кiно
та вiдео, реклами та колекцiонування кожного опису. При аналiзi
матерiальної культури враховуються саме артефакти. Однак сама
iнклюзивнiсть, яка вiдкрила iдею культури «елементам цiлого способу
життя», традицiйно не вважалися культурними, призвела до того, що
культурнi студiї були засудженi за переоцiнку ефемерного i незначного.
Це застереження, однак, видає серйозну плутанину щодо соцiальної та
аналiтичної цiнностi об’єктiв, а також функцiї i цiлей культурних студiй.
Звинувачення в незначущостi ґрунтується на припущеннi, що об’єкти
культурного поля не мають (або не повиннi мати) рiвної цiнностi.
Якщо будь-який об’єкт вiдкритий для критики на одних i тих же
умовах, то всi об’єкти мають однакову цiннiсть — тобто вони взагалi не
мають нiякої реальної цiнностi. Однак робота теоретикiв культурних
студiй у XXI столiттi свiдчить про те, що мова йде не стiльки про те,
щоб розглядати всi культурнi явища як однаково цiннi, скiльки про
розробку нових методiв аналiзу, придатних для конкретних культурних
практик i продуктiв. Нововведення такого роду зробили культурнi
студiї одночасно популярними та суперечливими, що iстотно змiнили
вивчення лiтератури.
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2. Культурна пам’ять
Пам’ять — це здатнiсть, яка дозволяє нам формувати усвiдомлення

власної особистостi (iдентичностi), як на особистому, так i на
колективному рiвнях. Iдентичнiсть, водночас, пов’язана з часом.
Людське «Я» — це «дiахронiчна особистiсть», побудована «з матерiї
часу». Цей синтез часу та iдентичностi здiйснюється пам’яттю. Для
часу, iдентичностi та пам’ятi ми можемо розрiзняти три рiвнi:

Level Time Identity Memory

inner (neuro-
mental)

inner,
subjective
time

inner self individual
memory

social social time social self,
person as
carrier of
social roles

communicative
memory

cultural historical,
mythical,
cultural time

cultural
identity

cultural
memory

На внутрiшньому рiвнi пам’ять — це питання нашої нервово-
психiчної системи. Це особиста пам’ять, єдина форма пам’ятi, яка була
визнана до 1920-х рокiв. На соцiальному рiвнi пам’ять — це питання
спiлкування i соцiальної взаємодiї. Великим досягненням французького
соцiолога Морiса Альбвакса (Maurice Halbwachs) було показати, що
наша пам’ять, як i свiдомiсть загалом, залежить вiд соцiалiзацiї та
комунiкацiї, а також те, що пам’ять може бути проаналiзована як
функцiя нашого соцiального життя. Пам’ять дозволяє нам жити в
групах i спiльнотах, а життя в групах i спiльнотах дозволяє нам
створювати пам’ять. Психоаналiтики, такi як Зигмунд Фрейд i Карл
Густав Юнг, розробляли теорiї колективної пам’ятi, але все ще
дотримувалися першого, внутрiшнього i особистiсного рiвня, шукаючи
колективну пам’ять не в динамiцi соцiального життя, а в несвiдомих
глибинах людської психiки.

Однак iсторик мистецтва Абi Варбург (Aby Warburg) увiв термiн
«соцiальна пам’ять» стосовно третього, культурного рiвня. Вiн був
одним iз перших, хто розглядав образи, тобто культурнi об’єктивацiї, як
носiїв пам’ятi. Його головним проєктом було вивчення «потойбiчного
життя» класичної античностi в захiднiй культурi, i вiн назвав цей
проєкт «Мнемозина», давньогрецький термiн для пам’ятi i матерi



117

дев’яти муз. Як iсторик мистецтва, Варбург спецiалiзується на тому,
що вiн називав Bildgedächtnis (знакова пам’ять), але загальний пiдхiд
до iсторiї прийому як форми (культурної) пам’ятi можна було б
застосовувати до кожного iншого домену символiчних форм. Це те, що
Томас Манн намагався зробити у своїх чотирьох романах Джозефа,
який з’явився мiж 1933 та 1943 роками, i який може оцiнити як найбiльш
сучасну спробу реконструювати конкретну культурну пам’ять — у
цьому випадку людей, що живуть у Палестинi та Єгиптi в пiзньому
бронзовому вiцi. Однак, вiн не використав термiн «культурна пам’ять».
Цей концепт було розроблено лише протягом останнiх 20 рокiв. Отже, з
того часу зв’язок мiж часом, особистiстю та пам’яттю у трьох вимiрах
особистого, соцiального та культурного став бiльш очевидним.

Термiн «комунiкативна пам’ять» було запроваджено для того,
щоб визначити рiзницю мiж концепцiєю «колективна пам’ять» та
«культурна пам’ять». Культурна пам’ять — це форма колективної
пам’ятi, у тому сенсi, що вона подiляється групою людей.

Культурна пам’ять — це свого роду установа. Вона зберiгається
в символiчних формах, якi, на вiдмiну вiд звукiв слiв або жестiв,
є стабiльними та ситуацiями-трансцендентами: вони можуть бути
переданi з однiєї ситуацiї до iншої, i передаються вiд одного поколiння
до iншого. Зовнiшнi об’єкти як носiї пам’ятi вiдiграють роль уже на рiвнi
особистої пам’ятi. Наша пам’ять, якою ми володiємо як iстоти, оснащенi
людським розумом, iснує лише у постiйнiй взаємодiї не тiльки з iншими
людськими спогадами, але i з «речами», зовнiшнiми символами.

Цей iнституцiйний характер не застосовується до того, що називають
колективною пам’яттю та те, що пропонується перейменувати на
комунiкативну пам’ять. Комунiкативна пам’ять не iнституцiйна. Вона
не пiдтримується установами навчання, передачi та тлумачення. Вона
живе в повсякденнiй взаємодiї та комунiкацiї, i саме з цiєї причини має
лише обмежену глибину часу, яка зазвичай далi, нiж вiсiмдесят рокiв,
не досягає. Це часовий промiжок iз трьох взаємодiючих поколiнь. Проте
є межi, «комунiкативнi жанри», традицiї спiлкування, тематизацiї та
афективнi зв’язки, якi збирають разом сiм’ї, групи та поколiння.

3. Дiаспора та лiтература
Незважаючи на те, що концепцiя дiаспори була визнана в соцiальних

науках близько 40 рокiв тому, її iсторiя набагато довше i не дуже добре
вiдома. Незважаючи на ретельнi дослiдження, присвячених перiоду,
або лише його частинi, декiлька фактичних помилок продовжують
передаватися з тексту до тексту, тим самим перешкоджаючи точному
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баченню рiзних процесiв. По-перше, дiаспора, безсумнiвно, є грецьким
словом (∆ιασπoρά), що охоплює iдею не тiльки «дисперсiї», але й
«розповсюдження» або «дифузiї», i, як така, не несе негативної конотацiї.
По-друге, у грецькiй мовi це слово нiколи не використовували для опису
грецької колонiзацiї в Середземному морi. По-третє, це не переклад
єврейських слiв galuth або golah, що означає «заслання» або «спiльноту
в засланнi».

Соцiолог Роджер Брубейкер (Rogers Brubaker) сформулював своє
бачення швидкого зростання вивчення дiаспори. Вiн зазначив, що пiд
час 1970-х рокiв слово «дiаспора» та її сегнiти з’являлися як ключовi
слова лише один або двiчi на рiк у дисертацiях. Наприкiнцi 1980-х
рокiв вони з’явилися вже в середньому 13 разiв на рiк, а до 2001 року —
понад 130 згадувань. Брубейкер попередив, що ця швидка дисперсiя
термiну розтягується на багато дисциплiнарних дискурсiв та розбавляє
його значення. Вiн визначив журнал Diaspora як «ключовий механiзм
для розповсюдження академiчної дiаспори», але додав, що дiаспора
знаходиться в небезпецi стати незмiнною категорiєю.

Перше видання Diaspora з’явилося наприкiнцi травня 1991 року.
Семантичний домен термiна «дiаспора» об’єднувався з такими
термiнами, як мiгрант, емiгрант, бiженець, гостьовий, вигнання,
спiльнота за кордоном та етнiчна громада, а дiаспори стали зразковими
громадами транснацiонального моменту. Дослiдження дiаспори
рухається вперед i ми бачимо карту сучасного поля вивчення дiаспори.

Лiтература дiаспори
Напруженiсть мiж вигнанням та аклiматизацiєю до нового будинку,

мiж старим свiтом та новим життям, приналежним i вiдчуженням,
часто вважається ознакою дiаспоричного суб’єкта. Як деякi з найбiльш
елементарних настроїв усiх людей, вони були вираженi у численних
рiзних формах мистецтва протягом столiть, включаючи лiтературнi
тексти.

У Псалмi 137 єврейська Бiблiя зберiгає одну з найдавнiших
зареєстрованих прикладiв дiаспоричної лiтератури, i той, який резонує
через роки як емблематичне вiдчуття збиткiв, ностальгiї та прагнення
до батькiвщини дiаспоричного суб’єкта:

By the rivers of Babylon
we sat and wept
at the memory of Zion. . .
How could we sing a song of Yahweh
on alien soil?
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If I forget you, Jerusalem,
may my right hand wither!
May my tongue remain stuck to my palate
if I do not keep you in mind,
if I do not count Jerusalem
the greatest of my joys.

Спроба з’ясувати визначення та обсяг дiаспоричного письма негайно
створює тi ж самi проблеми, якi теоретики дiаспори виносять протягом
десятилiть. Наприклад, Джозеф Конрад (Joseph Conrad) був польським
вигнанцем, але працював виключно англiйською мовою, звертаючись
до англомовних читачiв, але водночас вiн вважається одним iз гiгантiв
модернiстської англiйської лiтератури.

Володимир Набоков (1899–1977), який покидає Росiю пiсля
революцiї 1917 року, був трилiнгвалом i жив у декiлькох країнах, але
зробив свiй внесок в американськiй лiтературi, англiйською мовою.

Як вiдправна точка, члени таких дiаспор пишуть переважно
для аудиторiй у своїх країнах або культурах, приймаючих країн,
або спiввiтчизникiв, яким ця творчiсть цiкава. Вони можуть
розглядати полiтичнi втручання або культурнi критики до своїх
спiввiтчизникiв на батькiвщинi. Вони можуть представляти себе як
автентичних представникiв своєї рiдної культури, або пiдтвердження,
або оскарження. Вони можуть боротися, щоб зберегти живу колективну
iдентичнiсть, культурну традицiю або мову, або ж вiдновити свої
розбитi частини, коли вони були втраченi. Їх вибiр мови, жанру та
стилю — або необхiднiсть iнновацiй у будь-якому з них — буде залежати
вiд того, якi комбiнацiї, вищезгаданих орiєнтацiй утворюються.

Отже, письменники позицiонують себе щодо батькiвщини та
приймаючої країни, їх культури та полiтики, засновану на безлiчi
факторiв, включаючи стать, поколiння, вiк, клас, расу, полiтичнi
позицiї та характер їх лiтературного утворення.

Використання мови є ще одним складним та захоплюючим аспектом
позицiонування. Навiть для тих, хто приймає мову своєї нової домiвки,
ефекти двомовностi або рiдної мови можуть бути виявленi як свого
роду «мова-привид».

Форми та теми дiаспорної писемностi варiювались ширше, нiж
це часто визнають. Вони зумовленi соцiально-полiтичними умовами,
характером взаємовiдносин мiж приймаючою та дiаспорною громадами,
культурними традицiями, iндивiдуальними творчими амбiцiями авторiв.
Однак у всiх цих випадках вони виявились потужним резервуаром
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культурних знань, рiвномiрною критикою чи просто документацiєю
досвiду. Найбiльш постiйною спiльною ниткою, яка їх пов’язує, є
необхiднiсть свiдомо вести мову про «множиннiсть бачення», якою
можуть володiти не об’єкти дiаспори: контрапункт «усвiдомлення
одночасних вимiрiв», який може бути джерелом великої оригiнальностi.

Питання для самоконтролю
1. У який спосiб мiж собою пов’язана культура, пам’ять та дiаспора?

2. Чи слiд вiдносити творчiсть вигнанцiв до тiєї самої категорiї, де
й добровiльнi мiгранти чи навiть їх нащадки, вилученi кiлькома
поколiннями?

3. Що спiльне у письменникiв дiаспори?

Пiдготовка до практичного заняття
1. Взаємодiя культурної пам’ятi та культурних студiй.

2. Видатнi письменники дiаспори.

Завдання:
1. Якi є три загальнi категорiї у визначеннi культури за Вiльямсом?

Опишiть їх.

2. Як пам’ять та культура впливають на таке явище як дiаспора?

3. Оберiть одну з розповiдей зi збiрки Kalina Care та ознайомтеся з
книгою Two twigs, проаналiзуйте: що таке культурна пам’ять поколiнь
i як сiмейнi розповiдi реалiзованi в текстах? Вiдповiдь пiдготуйте у
форматi есе (200 слiв).

Лiтература за темою:
1. Castle, Gregory. Blackwell Guide to Literary Theory. John Wiley &

Sons, 2007.

2. Erll, Astrid, et al. Cultural Memory Studies an International and
Interdisciplinary Handbook. Walter De Gruyter, 2008.

3. Fischer, Carolin, and Robin Cohen. Routledge Handbook of Diaspora
Studies. Routledge, 2018.

4. Senjov-Makohon, Natalie. Two Twigs: the Unique Ukrainian
Australian Emigrants in Geelong, Victoria 1948–1960s. The Author,
2017.

5. Your Story. Kalyna Care, 2011.
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Тестовi завдання
1. Поєднайте назву категорiї для визначення культури за

Р.Вiльямсом та її характеристику.

iдеальна культура є тiлом iнтелектуальної працi, у якiй
отримують докладне вiдображення поглядiв та
досвiду людини

документальна культура є опис певного способу життя, що
виражає певнi значення та цiнностi не тiльки
в мистецтвi та навчання, а й в установах та
звичайнiй поведiнцi

соцiальна у якому культура є державою або процесом
удосконалення людини з позицiї певних
абсолютних або унiверсальних цiнностей

2. Кожна з цих категорiй пропонує щось цiнне для критики, але
жоден iз них не є . . .

а) реальним
б) достатнiм
в) правильним
г) релевантним.
3. Вiльямс визначає теорiю культури «як вивчення . . . мiж

елементами життя загалом. Аналiз культури — це спроба виявити
природу органiзацiї, яка є комплексом цих . . . ».

а) категорiй
б) розбiжностей
в) проблем
г) вiдносин.
4. Синонiмом слова СТУДIЇ є . . .
а) тенденцiя
б) дослiдження
в) переконання
г) чинник.
5. Також iснують суттєвi вiдмiнностi мiж . . . та . . . культурними

дослiдженнями.
а) французькими, нiмецькими
б) британськими, американськими
в) iталiйськими, iспанськими
г) росiйськими, українськими.
6. Текст, як стверджує . . . , «лише засiб культурного навчання».
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а) Рiчард Джонсон
б) Джеймс Клiффорд
в) Ангела Макроббi
г) Раймонд Вiльямс.
7. При аналiзi матерiальної культури враховуються саме . . . .
а) жести
б) звуки
в) артефакти
г) слова.
8. Концепцiя дiаспори була визнана в соцiальних науках близько . . .

рокiв тому.
а) 15
б) 40
в) 150
г) 300.
9. Брубейкер попередив, що . . . термiну (дiаспора) розтягується на

багато дисциплiнарних дискурсiв i розбавляє його значення.
а) занепад
б) впливання
в) дисперсiя
г) поява.
10. . . . пiдняв питання про майбутнє чорношкiрих в Африцi та

американському пiвднi. Вiн писав, що «рабська торгiвля була дiаспорою
африканцiв, а дiти цього вiдчуження стали постiйною частиною
громадян Американської Республiки».

а) Чарльз Вiктор Роман
б) Джеймс Клiффорд
в) Ангела Макроббi
г) Раймонд Вiльямс.
Необхiдний термiнологiчний мiнiмум: дiаспора, культурна

пам’ять, когерентний, екзистенцiалiзм, гiбриднiсть, Iнший, «iншiсть»,
теорiя травми.

3.5. Довкiлля, їжа та лiтература
1. Культура, їжа, довкiлля та їх зв’язок.

2. Герменевтика довкiлля.

3. Довкiлля та лiтература.

4. Парадокс у художнiй лiтературi.

5. Їжа та лiтература.
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Ключовi теоретичнi аспекти теми
1. Культура, їжа, довкiлля та їх зв’язок
Розрiзнення природи та культури є деформуючою та необхiдною

лiнзою, через яку можна розглядати як процес модернiзацiї, так
i постмодернi твердження про те, що ми мешкаємо в протезному
середовищi, наше сприйняття скорiше опосередковується симулякрами
(simulacra), нiж реагує на контекст. З одного боку, фiзичне середовище
свiту все частiше переробляється капiталом, технологiями та
геополiтикою, так звана природа споживається або вiдтворюється
як газони, сади, тематичнi парки, зоопарки середовищ iснування,
природоохоронна територiя тощо. З iншого боку, цей процес зробив
дiлянки (вiдносно) незавершеного характеру в деяких колах бiльш
помiтними i, загалом, бiльш важливим як концепцiя, так i як термiн
вартостi: як спосiб позначити те, що ще не дуже трансформується
через забруднення, змiни клiмату тощо; як спосiб драматизувати
насильство та надлишок техно-трансформацiї; i як спосiб пiдкреслити
важливiсть модифiкованого нелюдського свiту для пiдтримки життя.

Серед тих, хто недавно замислювався про те, як вiдображення
навколишнього середовища знаходить вираження в культурi. Лоуренс
Буелл (Lawrence Buell) не перший, хто припускає, що чутливiсть
до навколишнього середовища є основою психофiзiологiчної будови
людини. Теза про «бiофiлiю» про те, що люди мають вiдношення
до iнших форм життя, алогiчна в деякiй мiрi, але вона висловлює
сильнiшi твердження, нiж у Лоуренса Буелля про магнетизм першої
природи, вiдмiннiсть впливу першої природи вiд впливу другої природи,
i (в деяких версiях) про його вкорiненiсть у генетицi людини. Ще
бiльше це стосується «екологiчного несвiдомого», висунутого Теодором
Розаком (Theodore Roszak) як фундамент екопсихологiї, злиття
гештальтпсихологiї та глибокої екологiї: «дикий залишок у нас», зелене
ядро колективного несвiдомого, який на своєму найглибшому рiвнi
прихищає ущiльнений екологiчний iнтелект нашого виду, джерело
якого, нарештi, розгортається як свiдоме вiдображення природою
постiйно виникаючої душевностi. Концепцiя Мiтчелла Томасоу
(Mitchell Thomashow) про «екологiчну iдентичнiсть», цiлiсний термiн,
що означає «всi рiзнi способи, як люди розумiють себе у вiдносинах
iз землею, як це проявляється в особистостi, цiнностях, дiях та
самовiдчуттi». Бiльш локалiзована у просторi та бiльш пристосована
до культурної специфiки, є «топофiлiя» I-фу Туана (Yi-fu Tuan),
iдея про те, що люди мають культурну спорiдненiсть до певних
типiв ландшафтiв. «Homo geographicus» iншого географа-гуманiста
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Роберта Сека (Robert Sack), який розглядає людське становище як
результат взаємодiї соцiальної конструкцiї, територiальної фiзичностi
та феноменологiї сприйняття.

Деякi переваги iдеї «несвiдомого довкiлля», згiдно з Лоуренс
Буелл це, по-перше, його пластичнiсть у позначеннi ситуативностi,
як диспозицiї, без зазначення конкретних видiв середовища; по-друге,
його цiннiсний-нейтралiтет, який визначає потребу в якiйсь орiєнтацiї,
як до певної екологiчної переваги; по-третє, його двостороннiсть як
орiєнтацiя, яка одночасно зв’язує людей i вiдрiзняє їх вiд груп; по-
четверте, це визнання неможливостi навiть навченого сприйняття
досягти повного розумiння того, як воно розташоване; по-п’яте, цей
розподiл, дає основу та стимул для зусиль, щоб пiдняти несвiдомiсть
до свiдомої обiзнаностi та артикуляцiї; по-шосте, мається на увазi, що
теорiя схильностi i чуттєвого потягу в бiльшiй мiрi, нiж навпаки; i,
отже, по-сьоме, його твердження царства уяви (незалежно вiд того,
сформульована воно чи нi), яке має переконливiсть, якщо не авторитет,
вичерпане формальними мiркуваннями.

В галузi iсторiї їжа стає важливим центром уваги французького
iсторика Фернана Броделя (Fernand Braudel) та французької iсторичної
школи «Анналiв» (French Annales school of history). У «Структура
повсякденного життя: межi можливого» (The Structures of Everyday
Life: The Limits of the Possible), у першому томi своєї тритомної
iсторiї «Цивiлiзацiя i капiталiзм: XV–ХVIII столiття» (Civilization and
Capitalism: 15th–18th Century) Бродель зосереджується на матерiальних
складових життя звичайних людей, у якiй є роздiли про хлiб, рис,
кукурудзу, картоплю, звички в їжi тощо. Двадцяте столiття дало безлiч
всеосяжних лiтературних праць про харчування: Рея Таннахiлла (Reay
Tannahill) «Їжа та iсторiя» (1973, Food and History), Магелонни Туссен
Самат (Maguelonne Toussaint Samat) «Iсторiя їжi» (1987, History of
Food), Жана-Луї Фландрiї (Jean-Louis Flandrin) «Їжа: iсторiя кулiнарiї»
(1996, Food: A Culinary History) та Фелiпе Фернандес-Арместо (Felipe
Fernández-Armesto) «Близько тисячi столiв: коротка iсторiя їжi» (2002,
Near a Thousand Tables: A Brief History of Food). Ряд iсторiй про
конкретнi продукти харчування, такi як Сiднi Мiнца (Sidney Mintz)
«Солодкiсть i влада: мiсце цукру в сучаснiй iсторiї» (1986, Sweetness
and Power: The Place of Sugar in Modern History) i Марка Курланськi
(Mark Kurlansky) «Сiль: всесвiтня iсторiя» (2002, Salt: A World History)
отримали широке визнання.
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2. Герменевтика довкiлля
«Екологiчна герменевтика» включає низку рiзних можливостей та

пiдходiв, серед них такi:
1. Екологiчна герменевтика — це поширення принципiв iнтерпретацiї

на будь-яке середовище (природне, побудоване, культурне тощо).
Це визначення одночасно абстрактне та велике. У результатi
герменевтика є обґрунтуванням i основою для iнтерпретацiйної
дiяльностi загалом, незалежно вiд того, чи виконується ця
iнтерпретацiя вiдвiдувачем, жителем, ботанiком, художником,
фермером, архiтектором, будiвельником або кимось, хто просто
дивиться у вiкно.

2. Екологiчна герменевтика — це iнтерпретацiя реальних зустрiчей
з довкiллям або всерединi нього. Найчастiше цей тип iнтерпретацiї
призначений для того, щоб поглибити наше розумiння мiсць, з якими
ми маємо пряму взаємодiю — звiдси майже всюдисущiсть тематичних
дослiджень i конкретних прикладiв в есе, присвячених герменевтицi
довкiлля. Приклади такої iнтерпретацiї включають iнформацiйнi знаки
в заповiдниках або iсторичнi пам’ятники, якi передають iнтерпретацiю
«експертiв» в iнтересах вiдвiдувачiв.

3. Герменевтика довкiлля вiдноситься до лiтератури про природу.
Серед прикладiв — Альдо Леопольд (Aldo Leopold), Генрi Девiд Торо
(Henry David Thoreau), Джон М’юїр (John Muir) i Еннi Дiллард (Annie
Dillard). Лiтература про природу — це iнтерпретацiя природи автором
i iнтерпретацiйна дiя читача тексту щодо природи. Це також може
включати в себе уявлення про способи осягнення або пiзнання природи
в текстi.

4. Екологiчна герменевтика описує пiдхiд рiзних дисциплiн
до довкiлля. Отже, екологiчна герменевтика може бути дiйсно
мiждисциплiнарною за своїм охопленням. Рiзнi дисциплiни по-рiзному
iнтерпретують природне середовище вiдповiдно до своєї внутрiшньої
логiки. Отже, iснують геологiчнi iнтерпретацiї, економiчнi iнтерпретацiї,
технологiчнi iнтерпретацiї, сiльськогосподарськi iнтерпретацiї тощо.
Екологiчна герменевтика може критично виступати посередником мiж
рiзними дисциплiнарними iнтерпретацiями, щоб запропонувати бiльш
повне та надiйне розумiння довкiлля.

5. У найбiльш широкому розумiннi герменевтика довкiлля — це
фiлософська позицiя, яка розумiється, як неминучiсть того, що Гадамер
називав нашою «герменевтичною свiдомiстю», i впливає на нашi
стосунки iз середовищем. Це останнє поняття екологiчної герменевтики
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стосується не просто технiк iнтерпретацiї ландшафтiв, а онтологiчних
рамок, що вимагають такої iнтерпретацiї.

Цi п’ять можливостей не є взаємовиключними. Крiм того, безумовно,
iснують й iншi можливостi зв’язку iнтерпретацiї i довкiлля. У мiру
подальшого розвитку i вивчення екологiчної герменевтики обов’язково
з’являться багато iнших аспектiв. Наприклад, природничi науки,
теологiя i релiгiєзнавство, дослiдження дозвiлля та iншi галузi
вiдкривають додатковi перспективи для екологiчної герменевтики.

3. Довкiлля та лiтература
Оскiльки люди є бiоiсторичними iстотами, якi будують себе у

взаємодiї з оточенням, у якому вони не можуть не жити, можна
очiкувати, що всi їхнi артефакти мiстять слiди цього. Має сенс, що
досяжнiсть «екокритицизма» (ecocriticism) — комплексного термiна,
яким стали називати нову полiформову лiтературу та рух дослiджень
довкiлля, особливо у США, повинна поширюватися вiд найдавнiших
збережених текстiв до творiв сучасностi. Це пiдтверджується
популярнiстю таких книг, як «Лiси: тiнь цивiлiзацiї» (Forests: The
Shadows of Civilization) Роберта Пог Харрiсона (Robert Pogue Harrison)
i «Зеленi груди нового свiту» (The Green Breast of the New World) Луїзи
Вестлiнг (Louise Westling), якi починаються з прочитання шумерського
епосу про Гiльгамеша як алегорiї перемоги культури поселення над
культурою мисливцiв-збирачiв, мiста над лiсом. Класичнi тексти та
жанри продовжують впливати. Але з прискореними техно-соцiальними
змiнами значно посилилася тривога з приводу «довкiлля», а разом з
нею i перенаправлення традицiйних дискурсiв i поява безлiч нових.

Перебування в природi — це, звичайно, не єдиний спосiб отримати
її естетичний досвiд; ми дивимося картини i фiльми про природу, i
ми можемо читати про природу в лiтературi. Безперечно, що багато
картин i фiльмiв вiдображають природу, якщо не всю, то принаймнi
бiльшу частину її краси, так само, як лiтература може викликати
почуття, тiсно пов’язанi з красою природи. Тож видається правильним
стверджувати, що такi переживання повинi вважатись такими, що
мають певну естетичну цiннiсть для нас. Бiльш того, твердження,
що мiж цими видами переживань i тими, якi ми маємо, коли ми
сприймаємо природу як прекрасну, перебуваючи посеред неї, повиннi
бути вiдмiнностi, здається настiльки ж безперечним. У чому полягають
цi вiдмiнностi та якi наслiдки вони можуть мати? Гуннар Карлсен
(Gunnar Karlsen) намагається розглянути два вiдповiднi аспекти. По-
перше, Карлсен стверджує, що форма пiзнавального погляду має бути
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присутня i в художнiй лiтературi. По-друге, вона прагне показати, що
в разi художньої лiтератури нам потрiбна iнша модель того, як нас
спонукають дiяти вiдповiдально щодо природи.

Гуннар Карлсен припускає, що наш досвiд художньої лiтератури
вимагає когнiтивної складової, щоб зiграти належну роль у формуваннi
екогромадян. Когнiтивнi погляди мають ту перевагу, що завдяки
мiфам чи iсторiям вони можуть уникнути пiдводних каменiв
неправильного тлумачення природи. Деякi предмети та тварини
вважаються невинними чи чистими, i лiтература часто є джерелом
таких припущень. Хорошим прикладом є те, як iсторiя Бембi
впливає на нашу реакцiю на природу. Спочатку заснована на книзi
австрiйського письменника Фелiкса Зальтена (Felix Salten) в 1923 роцi,
яка стала класикою завдяки фiльму Уолта Дiснея, вона змiнила наш
погляд на оленiв. Завдяки лiтературi деякi тварини сентименталiзованi
або демонiзованi, як у випадку зi змiями та грифами. Приклад Бембi
добре вписується в вертикальну вiсь проєкту «Природа в матрицi
культури» (Nature in Culture Matrix ), де природа прославляється,
а не описується проблематичними шляхами. У той час як Бембi
представлений як антропоморфний персонаж, а не дика тварина,
людина представлена як злий мисливець. Перебiльшене прославлення
оленiв ризикує стати на завадi фактичному розумiнню мiсця тварин в
екосистемi.

У дослiдженнях лiтератури й довкiлля варто враховувати
взаємозалежнiсть мiських i глибинних ландшафтiв, а також традицiї їх
зображення, якщо вони хочуть стати чимось бiльшим, нiж тимчасовою
модою. Хоча їх охоплення поширюється на будь-якi лiтературнi
взаємодiї мiж людською уявою i матерiальним свiтом, на практицi вони
зосередилися (включаючи роботи Лоуренса Буелла) на «природному»
середовищi, а не на довкiллi в ширшому сенсi, i взяли як свою особливу
галузь такi жанри «вiдкритої» лiтератури (outdoor literature),
як лiтература про природу, пастирська поезiя, романтика дикої
природи. Нiяке трактування екологiчної уяви не може претендувати
на всебiчнiсть без урахування всього спектра iсторичних ландшафтiв,
пейзажних жанрiв i екологiчних дискурсiв.

4. Парадокс у художнiй лiтературi
Читання лiтератури знайомить нас iз вигаданими персонажами, а

iнодi з вигаданими мiсцями. Ми часто уявляємо, що цi персонажi й
мiсця iснують. Тим не менш, речi, якi не вiдбуваються в реальному
життi, як i ранiше хвилюють нас емоцiйно. Хоча у нас є емоцiйнi реакцiї
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на вигаданих персонажiв i ситуацiї, ми як i ранiше вважаємо, що вони
не є реальними. Але тодi для справжньої емоцiйної реакцiї зовсiм не
обов’язково, щоб об’єкт цiєї емоцiйної реакцiї вважався реальним. Цей
феномен, коли щось, чого не iснує насправдi, але все ж може викликати
справжнi емоцiйнi вiдгуки, називається «парадоксом».

5. Їжа та лiтература
Деякi книги слiд пробувати на смак, деякi —
ковтати, а лише деякi — жувати i перетравити

Френсiс Бекон «Of Studies»
Гiтанджалi Шаханi (Gitanjali Shahani) у працi «Їжа та лiтература»

(Food and Literature) розглядає рiзнi аспекти кулiнарного перетворення
в лiтературi. Вона звертається до їжi як до теми, форми, пейзажу,
полемiки, полiтичного руху, естетичного висловлювання та ключового
елемента лiтератури. Дослiдниця розглядає їжу в художньому текстi,
текст про їжу як лiтературу, а лiтературу як їжу для роздумiв. Шаханi
пише: а що, якщо ми думаємо про дегустацiю, пережовування та
перетравлення (про, що говорив Бекон) як про якусь тему та метод?
Або навiть як доручення — деякi книги потрiбно спробувати, iншi
пережувати? Як дiє вживання їжi в текстi i як ми, як читачi та критики,
споживаємо процес їжi в текстi?

Ключовим моментом у розвитку гуманiтарних дослiджень харчових
продуктiв стало створення журналу Gastronomica: The Journal of
Food and Culture, який почав виходити в 2001 роцi. Хоча iснували
й iншi публiкацiї, присвяченi їжi (Food, Culture & Society i Food History
News), вони були орiєнтованi на соцiальнi науки, а не на мистецтво i
гуманiтарнi науки. Цiлi Gastronomica включають «сприяння бiльшого
визнання й обiзнаностi в галузi харчових дослiджень» та недвозначно
проголошують дослiдження харчових продуктiв як окремої iснуючої
галузi, яка заслуговує на окремий журнал, у якому вони публiкують
широкий спектр мiждисциплiнарних наукових та загальних статей.
Будь-який випуск може включати статтi про мистецтво, фотографiї,
поезiї, творчу документальну лiтературу, мемуари, вiдгуки, ресторани,
манери за столом, посуд, бiографiї шеф-кухарiв, iсторичнi подiї та
поточнi суперечки, всi якi дослiджують поширення їжi в культурах по
всьому свiту та взятi для аналiзу харчових дослiджень. У Gastronomica
лiтература знаходиться в центрi уваги ряду статей: «Римськi вiршi про
їжу: сучасний переклад» (Roman Food Poems: A Modern Translation),
«Абрикоси герцогинi Мальфi та iншi лiтературнi фрукти» (The Duchess
of Malfi’s Apricots, and Other Literary Fruits) i «Сцени з яблуком: їжа
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i жiноче тiло в жiночому письменствi ХIХ i ХХ столiть» (Scenes
of the Apple: Food and the Female Body in Nineteenth and Twentieth-
Century Women’s Writing), — цi статтi передбачають всюдисущiсть
продуктiв харчування в лiтературi, але все ж залишаються предметом
для аналiзу та коментарiв. Журнал Gastronomica також дає простiр
для дискусiй щодо їжi у життi дiтей та дитячої культури. Gastronomica
забезпечує центральне мiсце для аналiзу їжi в лiтературi. Деякi з
найбiльш важливих теоретикiв лiтератури та культури зверталися до
їжi в лiтературi. Можливо, найбiльш видатним iз них є Михайло Бахтiн
та його праця «Рабле i його свiт», яку Керолайн Корсмейер (Carolyn
Korsmeyer) у своїй книзi «Вiдчуття смаку: їжа i фiлософiя» (Making
Sense of Taste: Food and Philosophy) розглядає як «роздуми Бахтiна»
про їжу як «метафору влади», у якiй особлива увага придiляється
«образу апетиту до лютих надмiрностей» Рабле. У «Мiфологiях»
(Mythologies) Ролан Барт (Roland Barthes) проводить семiотичний
аналiз продуктiв харчування в роздiлах «Вино i молоко» (Wine and
Milk), «Стейк i чiпси» (Steak and Chips) i «Декоративна кулiнарiя»
(Ornamental Cookery). Барт використовує свою статтю «На шляху до
психосоцiологiї сучасного споживання їжi» (Toward a Psychosociology
of Contemporary Food Consumption) для розробки загальної семiотичної
теорiї харчування i культури. На запитання «Що таке їжа?» Ролан Барт
вiдповiдає: «Це не тiльки набiр продуктiв, якi можна використовувати
для статистичних дослiджень або дослiджень у галузi харчування. Це
також i система комунiкацiї, i сукупнiсть образiв, протокол звичаїв,
ситуацiй i поведiнки».

Як визначають Мервiн Нiколсон (Mervyn Nicholson) i Майкл
Саймонс (Michael Symons), харчовi дослiдження стають все бiльш
важливими в загальному лiтературознавствi, а також у галузi дитячої
лiтератури. У рiзних жанрах (нан-фiкшн, проза чи поезiя) письменники
постiйно повертаються до дитячих переживань, спричинених їжею,
навiть коли цiльовою аудиторiєю є дорослi, а не дiти, наприклад у
творi Пруста (Proust) «Спогад про минуле» (Remembrance of Things
Past). Вживання їжi є частиною повсякденного життя кожної дитини з
самого народження, тому не дивно, що їжа — це постiйно повторюваний
мотив у дитячiй лiтературi. Стаття Вендi Кац (Wendy Katz) 1980 року
«Деякi способи використання їжi в дитячiй лiтературi» (Some Uses
of Food in Children’s Literature) є одночасно одним з перших i одним
з кращих загальних обговорень їжi в дитячiй лiтературi. Теза Кац
полягає в тому, що зрозумiти взаємозв’язок мiж дiтьми та їжею —
значить зрозумiти свiт молодi. Кац iлюструє свої думки коротким
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аналiзом ряду текстiв: «Алiса в країнi чудес» (Alice in Wonderland),
«Вiтер у вербах» (The Wind in the Willows), «Лев, Бiла вiдьма i Шафа»
(The Lion, the Witch, and the Wardrobe), «Хоббiт» (The Hobbit), «Енн iз
Зелених Дахiв» (Anne of Green Gables), «Пригоди Гекльберрi Фiнна»
(The Adventures of Huckleberry Finn). У цьому короткому оглядi вона
видiляє ряд тем стосовно конкретних текстiв: цивiлiзацiя, суспiльство,
iдентичнiсть, емоцiйна стабiльнiсть, харчування та харчовi подiї,
розширення прав та можливостей.

Питання для самоконтролю
1. Назвiть переваги iдеї «несвiдомого довкiлля» за Лоуренсом

Буеллом.
2. Назвiть основнi жанри «вiдкритої» лiтератури.
3. Що таке екологiчна герменевтика?
4. Назвiть основнi цiлi лiтературного журналу Gastronomica: The

Journal of Food and Culture.

Пiдготовка до практичного заняття
1. Екокритицизм. «Вiдкрита» лiтература, лiтература про природу.
2. Постколонiальний голод. Iрландська лiтература про голод для

дiтей.
Завдання:
1. Як ви розумiєте слова Ульрiха Бека: «Тiльки якщо природа

буде представлена в повсякденних образах людей, оповiданнях, тiльки
тодi можна буде побачити i зосередити увагу на її красi та її
стражданнях»?

2. Взаємовiдносини «людина — природа» у романi Патрiка Несса
«Поклик монстра» (A Monster Calls). Зв’язок мiж чарiвним деревом i
людськими персонажами. Образ велетня-монстра.

3. Зробити конспект-переклад i презентацiю однiєї статтi з журналу
Gastronomica: The Journal of Food and Culture.

Лiтература за темою:
1. Buell, Lawrence. Writing for an Endangered World. Literature,

Culture, and Environment in the U. S. and beyond. Belknap Press of
Harvard University Press, 2005.

2. Clingerman, Forrest, et al. Interpreting Nature: the Emerging Field
of Environmental Hermeneutics. Fordham University Press, 2014.

3. Goga, Nina, et al. Ecocritical Perspectives on Children’s Texts and
Cultures. Nordic Dialogues. Palgrave Macmillan, 2018.
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4. Goldstein, D. (2001). Food studies come of age. Gastronomica the
Journal of Food and Culture, 1 (1), Iii-Iv. doi:10.1525/gfc.2001.1.1.iii.

5. Keeling, Kara K., and Scott T.Pollard. Critical approaches to Food
in Children’s Literature. Routledge, 2011.

6. Marland, P. (2013). Ecocriticism. Literature Compass, 10 (11), 846–
868. doi:10.1111/lic3.12105.

7. Shahani, Gitanjali. Food and Literature. Cambridge University Press,
2018.

8. Yarova, Aliona. “I Am the Eternal Green Man”: Holistic Ecology in
Reading Patrick Ness’s A Monster Calls. Children’s Literature in
Education, vol. 51, no. 4, 2019, pp. 466–479., doi:10.1007/s10583-019-
09388-3.

9. Tüür, K., & Reitalu, T. (2012). Botanical nature writing: An
ecocritical analysis. Estonian Journal of Ecology, 61 (1), 9.
doi:10.3176/eco.2012.1.03.

Тестовi завдання
1. Оберiть правильне визначення термiну «симулякр»:
а) це зображення, копiя того, чого насправдi не iснує
б) описує нижчi соцiальнi класи та соцiальнi групи, витiсненнi з

суспiльства
в) твердження чи вираз, яке суперечить самому собi, яке спонукає

нас шукати iнший сенс або контекст, у якому воно було б правдою.
2. Хто розвивав концепцiю про «екологiчну iдентичнiсть»?
а) Лоуренс Буелл
б) Теодор Розак
в) Мiтчелл Томасоу.
3. У якiй школi тема «їжi» стала важливим центром уваги?
а) Празька школа
б) Французька iсторична школа «Анналiв»
в) Нiмецька «група 47».
4. Кому належить вислiв «Деякi книги слiд пробувати на смак,

деякi — ковтати, а лише деякi — жувати i перетравити»?
а) Френсiс Бекон
б) Ролан Барт
в) Вендi Кац.
5. . . . — iдея про те, що люди мають культурну спорiдненiсть до

певних типiв ландшафтiв.
а) бiофiлiя
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б) топофiлiя
в) екологiчна iдентичнiсть.
6. Скiльки пiдходiв розглядалося в лекцiї стосовно вивчення поняття

«екологiчна герменевтика»?
а) 7
б) 5
в) 3
7. Яким термiном стали називати нову полiформову лiтературу та

рух дослiджень довкiлля, особливо в США?
а) екокритицизм
б) «вiдкрита» лiтература
в) лiтература про природу.
8. Що стало ключовим моментом у розвитку гуманiтарних

дослiджень харчових продуктiв?
а) вiдкриття кулiнарної школи
б) заснування лiтературної групи
в) створення журналу.
9. На питання «Що таке їжа?» Ролан Барт вiдповiдав, що це

система комунiкацiї, сукупнiсть образiв, протокол звичаїв, ситуацiй та
поведiнки.

а) правильно
б) неправильно.
10. Одна з перших i кращих дискусiй про їжу в дитячiй лiтературi

представлена в статтi «Деякi способи використання їжi в дитячiй
лiтературi». Хто був її автором?

а) Вендi Кац
б) Ролан Барт
в) Лоуренс Буелл.
Необхiдний термiнологiчний мiнiмум: симулякр, герменевтика,

екокритицизм, парадокс.
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ДОДАТКИ

Навчальнi матерiали до практичних занять

Спроби iнтерпретацiй
Проза

УТIДА ХЯККЕН

Письменник Утiда Хяккен (Hyakken Uchida, 1889–1971) уперше
став широко вiдомим на Заходi, оскiльки був героєм останнього фiльму
Куросави Акiри «Мададайо» (1998, Madadayo), який можна приблизно
перекласти як «Ще нi!» (Not Yet! ). Але Хяккен протягом тривалої
кар’єри завжди був знаменитою фiгурою в Японiї, публiкуючи вiршi,
прозу, нариси та щоденники. У юностi вiн був учнем Нацуме Сосекi.
Пiсля закiнчення Токiйського iмператорського унiверситету Хяккен
викладав нiмецьку мову i почав публiкувати свої часто тривожнi та
незвичнi iсторiї. Писав свої твори вiд першої особи, що дало критикам
привiд розглядали їх як репрезентативний рiзновид японського
модернiзму.

Два твори, що тут подаються, — це оповiдання з двох найзначнiших
збiрок Хяккена — «Царство мертвих» (1922, Realm of the Dead) та
«Трiумфальний похiд у Порт-Артур» (1934, Triumphant March into Port
Arthur).

ЦАРСТВО МЕРТВИХ
На вершинi крутої набережної темна стежка безшумно i холодно

тягнулася до ночi. Брудний м’ясний ресторанчик внизу вiдблискує
своїм слабким сяйвом у чорноту насипаної землi. Я сидiв на одному iз
потертих сидiнь, я не їв, а прагнув компанiї. Стiл був голий, i самотнє
вiдбиття вiд поверхнi охолодило моє обличчя.

Чотири-п’ять чоловiкiв поруч зi мною розмовляли приглушеними,
але жвавими голосами, тихо смiючись пiд час їжi. Менi здалося, я чув,
як хтось iз них сказав: «Вiн не мiг потурбуватись прийти привiтати
вас». Але, можливо, я тiльки уявляв це. Хоча я не знав, про що вони
говорять, я не мiг про це забути. Коли я сидiв там i думав, я розлютився.
Вiн мiг говорити про мене? Я обернувся, щоб подивитися, але в понурiй
темрявi я не мiг сказати, хто з людей говорив. «Це не допоможе. Це моя
вина», — сказав iнший чоловiк, його голос був гучним, але порожнiм.

Його слова зникли, i разом iз ними я теж зник у мороцi. Мене
повернула раптова хвиля емоцiй i я почав плакати. Менi було страшенно
сумно, але я не мiг сказати чому. Джерело цього смутку лежало на
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краю моєї пам’ятi, десь у зонi забуття, але зникало саме тодi, коли
воно мало зiйти на поверхню.

Трохи пiзнiше я з’їв трохи маринованої зеленi моркви та густу кашку
з ямсу. Група чоловiкiв поруч зi мною розмовляла, тихо смiючись.
Чоловiк iз гучним голосом був старший, трохи за п’ятдесят. Його образ
проєктувався на моє око, як марiонетка в тiньовiй грi, i я бачив, як
вiн жестикулював, коли вiн розмовляв з iншими, затемненими у пiтьмi.
Хоча його контури було видно, я не мiг сказати, що вiдбувається. Я не
мiг розрiзнити його слiв, i його голос був не таким чистим, як це було
за кiлька хвилин до цього.

Постатi ходили узбережжям через рiвнi промiжки часу. Повiтря
наповнювала паралiзуюча самотнiсть. Чоловiки припинили розмову
i тулились, притискаючись один до одного. Зовсiм один я скрутився
i залишився зовсiм нерухомим. Коли постатi зникли, чоловiки
знову заговорили, але я все ще не мiг чiтко їх почути чи побачити.
Незважаючи на це, я заздрив їхнiй тихiй, легкiй близькостi.

Бджола iз кривими крильцями тихо шелеснула. Вона пiднiмалась
на паперовий екран передi мною, не маючи можливостi полетiти. Її тiло
рiзко видiлялося на розмитому тлi. Чоловiки теж помiтили бджолу.
Старший чоловiк вказав на це, його голос був надзвичайно чистим.

«Подивiться на того шершня! Мабуть, такий великий», — сказав
вiн та пiдняв великий палець. Великий палець теж потрапив у фокус.
Вiдчуття в кишечнику пiдказувало менi, що я вже бачив цей великий
палець, i коли я дивився на нього, мої очi наповнювалися сльозами.

«Якось я спiймав шершня в склянiй трубi i заклеїв кiнцi папером.
Гудiння бджоли, що рухалася всерединi, змушувало папiр вiбрувати,
як орган». Коли його голос ставав для мене все чiткiшим i яснiшим,
мене охопила туга. Щось сильно тривожило моє серце, коли я слухав.

«Я поставив трубу на свiй стiл, а син просив мене передати її йому.
Розумiєте, такий собi впертий хлопець, як тiльки вiн починав, не можна
було сказати йому iнакше. Я втратив дух, схопив люльку та рушив до
веранди. На скелях у саду свiтило сонце».

Менi здавалось, що бачу той камiнчик у формi човна у саду, що сяє
на сонцi. Зображення було для мене таким ясним.

«Бджола втекла, коли скло розбилося об камiння. Який клятий
сором».

«Батьку!» — закричав я. Але мiй голос не дiйшов до нього. Чоловiки
тихенько пiднялись i пiшли.

«Так! Звичайно. Це вiн», — думав я, йдучи за ними. Я не вiдставав,
але їх уже давно не було. Коли я шукав, у вухах звучав голос мого
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батька. «Чи не варто нам скоро вирушати знову?» — вiн сказав, коли
вони встали, щоб пiти.

Цiєї безмiсячної та беззiркової ночi лише верхiвка набережної
свiтилася тьмяним сiрим свiтлом. У якийсь момент чоловiки пiднялися
на пагорб, i я все ще мiг бачити, як їхнi фiгури зникають у слабкому
сяйвi. Я намагався побачити свого батька, але силуети чоловiкiв
стiкались у незрозумiлу масу.

Я опустив свої наповненi сльозами очi на землю. У свiтлi лiхтаря
моя тiнь вимальовувалась на тлi чорної набережної. Спостерiгаючи за
цим, я довго плакав. З набережною за спиною я повернувся темною
дорогою через поля.

***
Опорнi точки для аналiзу твору

Автор твору зображує в образi головного героя привид хлопця,
душа якого не знайшла спокою. Подiї починаються у ресторанчику на
набережнiй, де обiдає компанiя чоловiкiв, а головний герой сидить за
окремим столиком. Чоловiки не звертають уваги на героя, навiть, коли
бiля нього з’являється бджола, яку чоловiки бачать.

Героєвi дуже холодно та самотньо: «самотнє вiдбиття вiд поверхнi
охолодило моє обличчя», «я теж зник у мороцi», «страшенно
сумно», «десь у зонi забуття», «паралiзуюча самотнiсть» тощо.
Можемо помiтити, що ступiнь туги героя зростає з кожним наступним
згадуванням.

Розглядаючи символiстичну основу твору, можемо видiлити такi
одиницi: бджола, земля, свiтло, нечiткi образи, темрява, м’ясний
ресторанчик.

У багатьох культурах бджола пов’язана з потойбiчним свiтом,
культом мертвих, похоронними обрядами, а у грецькiй, арiйськiй,
близькосхiднiй традицiях вона є алегорiєю душi. В орфiчному вченнi
бджоли вважалися втiленням душi, оскiльки вони перемiщаються роєм,
подiбно душам, якi, як вважали орфiки, «роєм» вiдокремлюються вiд
божественного Єдиного.

Земля та ресторанчик — герой повiдомляє: «Брудний м’ясний
ресторанчик внизу вiдблискує своїм слабким сяйвом у чорноту
насипаної землi». Тут земля означає ту, яка насипана на труну при
похованнi, а ресторанчик є аналогом закладу, де люди поминають
померлого. Це також є поясненням, чому чоловiки сидять разом,
намагаються тихо смiятись, проте потiм обiймаються, а героєвi стає
ще гiрше вiд картини цих обiймiв. Згодом один з чоловiкiв каже,
що це його вина: «Це не допоможе. Це моя вина». Знаючи про те,
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що це слова батька героя, можемо пiдсумувати, що трапилась якась
фатальна подiя, внаслiдок якої син помирає, проте ще не розумiє
цього. Висновок про те, що душа героя не знайшла спокою, зроблений
тому, що вiн гнiвається, коли розумiє, що вiн зовсiм один i не отримає
уваги вiд людей: «Коли я сидiв там i думав, я розлютився». Як було
сказано вище, вiн ще не прийшов до усвiдомлення своєї нової форми
iснування.

Нечiткi образи та ледве розрiзненi голоси також натякають нам на
те, що душа героя поступово втрачає зв’язок iз зовнiшнiм свiтом.

Врештi-решт, свiтло та темрява, якi постiйно виникають у текстi
твору, говорять нам про те, що душi героя час вiдiйти у потойбiччя,
що вiн i робить наприкiнцi твору: «я повернувся темною дорогою через
поля».

За книгою: Rimer J. Thomas, and Van C. Gessel (ed.). The Columbia
Anthology of Modern Japanese Literature. New York: Columbia University Press,
2011. Iнтерпретацiї: Олена Коцюба.

ТРIУМФАЛЬНИЙ ПОХIД У ПОРТ-АРТУР
У недiлю, 10 травня, у день святкування рiчницi Iмператорського

срiбного весiлля, я побував на кiнофестивалi старих рухомих картин в
унiверситетi Хосей.

Вiкна в аудиторiї були застеленi чорною тканиною, що занурювало
кiмнату в темряву. Тонкi валики денного свiтла прокралися з
моторошно-блакитним сяйвом. Випадковi, заплутанi пейзажi та
обличчя промайнули передi мною. Перестрiлки з вiйськового
мiнiстерства просунулись iз захоплюючим i невпинним темпом. Густий
дим огорнув картину, затуляючи яснiсть. Я думав, що бачу, як екран
стає яскравiшим крiзь сяючий дим, але зображення зникли, i лекцiйний
зал раптом засвiтився.

Американськi комедiї та кiнохронiка по черзi висвiтлювали екран,
а наступною була капiтуляцiя Порт-Артура. Офiцер Мiнiстерства
вiйни пiднявся, щоб представити цю кiнокартину. Спочатку фiльм був
знятий нiмецьким вiйськовим оглядачем i лише нещодавно потрапив до
рук японського мiнiстерства. Були сцени не лише знаменитої зустрiчi
на вiйськово-морськiй базi генерала Ногi та генерала Стесселя, а й
бомбардування форту в Нiрюзанi. Кiнематографiчний скарб, — пояснив
офiцер, — а потiм зник у темрявi, коли в кiмнатi стемнiло. Але до того,
як його зображення у формi хакi зникло з моїх очей, на його мiсцi
спроєктували ще одного — солдата, який керував парадом людей, що
прямував на фронт. Вiйська пройшли крiзь Iсезакiчо Йокогами за своїм
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бородатим командиром. Бортова тасьма його мундиру натягнулась, як
ребра навколо його грудей, i вiн гонорово йшов з високо пiднятим мечем.
Солдати зробили урочистi вирази обличчя. Тiльки цiєї сцени було
достатньо, щоб нагадати менi про двадцятирiчну вiйськову мелодiю,
яку я давно забув.

Я не мiг зрозумiти, чому мене так зворушили синюватi зображення
гiр, що оточують Порт-Артур, але це було нiби побачити власнi спогади
на екранi. Яка це була страшенно похмура гора. З-за пагорбiв виходило
тьмяне сяйво, але небо, що покривало вершини, було позбавлене свiтла.
Я знав, що порт лежить пiд найтемнiшою плямою на небi.

Солдати потягли гармати на схил гори. Обриси групи розмились,
коли вони задихалися темною стежкою. Старший вiйськовий, стоячи
збоку, махав руками вперед-назад, вигукуючи накази. Вiн завив, як
звiр.

Я звернувся до людини поруч. — «Бiднi сволочi», — сказав я.
«Так», — вiдповiв хтось.
Голови звисали, очi були прикутi до темного пейзажу, i вони повiльно

просувалися проти ваги важкої мотузки. Безголовi солдати рухались
незрозумiлою масою. Потiм один несподiвано пiдняв обличчя. Небо
було чорним, як дорога. Пробиваючись крiзь темряву, як собака з
низько звисаючою головою, я побачив високий пiк, що висувався перед
нами, коли я теж пiднiмався на гору.

«Що це за гора?» — я запитав.
«Гадки не маю», — вiдповiв поряд студент.
Гармати стрiляли в гiрськi схили. У западинi пiд скелею група з

п’яти-шести солдат люто стрiляла i перезаряджала артилерiю, технiка
котилася туди-сюди з силою вiддачi. Бiлий дим пiднявся i незабаром
зник. Звук теж всмоктувався в черево темної гори, i там вмирала луна.
Менi стало не по собi, не знаючи, де приземляються снаряди. Проте не
залишалося iншого вибору, як стрiляти. Не стрiляти було б страшнiше.
Зiткнувшись один проти одного через темну гору, обидвi сторони вдень
i вночi випускали оглушливий шквал вогневої сили. Бойовi дiї змiнили
форму самої гори. Тi солдати в ущелинi дiяли зi страху. Коли дим
розвiявся з гармати, я нервував. Якби вони знову стрiляли. Хто дбає,
куди воно потрапило!

З далекого хребта здiймалася зловiсна хмара диму. Десятки, а може
i сотнi iскристих предметiв утворювали лiнiї в диму. Незабаром за
цим прослiдувала чергова темна хмара. Очi мої опухли сльозами, коли
я дiзнався, що це було бомбардування гiрського форту Нiруйзан. Я
плакав за солдатами з обох бокiв.
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Далi вiдбулася довгоочiкувана зустрiч на вiйськово-морськiй базi.
Серед похмурих декорацiй я мiг розрiзнити слабке зображення котеджу
з кам’яними стiнами. Здалеку нерозбiрливi фiгури на спинi коня
збiльшувались iз наближенням, але розмите зображення так i не
потрапило у фокус. Воно просто зникло.

Формацiя росiйських солдатiв на конях невпевнено проїхала повз
ряд магазинiв. Церемонiя на базi закiнчилася. Безвиразнi обличчя Ногi
та Стесселя швидко проходили перед моїми очима, немов туман.

Назва фiльму «Довгобiйна 200-денна битва» зникала з екрану.
Вiйська, у яких не було нi свиткiв, нi зброї, марширували, одягнутi
в довгi шинелi з рукавами, що звисали над руками. Будинки стояли
на узбiччi дороги, але важко було утримати на них якийсь погляд —
наскiльки вони далекi, чи мають вiкна чи дахи. У цих неживих
чоловiках було щось моторошне. Хiба насправдi вони не були воєнними
мертвими, що воскресли з могил на тiньовiй горi для останнього маршу?
Нiхто не вiдводив погляду. Вони рушили, дивлячись на чоловiкiв перед
собою.

«Трiумфальний марш у Порт-Артур!» — пролунав голос офiцера
на сценi.

Публiка, забита в ту темну кiмнату, вибухнула бурхливими
оплесками.

Сльози лилися моїм обличчям. Ряд солдатiв йшов i йшов. Мої очi
затуманилися сльозами, затуляючи людей передi мною. Я втратив
орiєнтацiю i потрапив у незнайоме мiсце.

«Досить плакати», — сказав чоловiк, що йшов поруч зi мною.
Хтось позаду нас плакав.
Натовп продовжував плескати. Мої щоки змокли вiд плачу, я

потрапив у натовп i був виведений у тишу мiських вулиць, у нiкуди.
***

Опорнi точки для аналiзу твору
Головний герой — чоловiка, який був учасником бою пiд час облоги

Порт-Артура. Зараз, сидячи в кiнотеатрi, переглядає кiнокартину
тих жахливих подiй, учасником яких йому довелось стати: «Тiльки
цiєї сцени було достатньо, щоб нагадати менi про двадцятирiчну
вiйськову мелодiю, яку я давно забув».

Було б помилкою аналiзувати цей твiр, не виконавши певну
пошукову роботу, тому додамо екскурс про облогу Порт-Артура.
У 1898 роцi, прагнучи утвердитися на Далекому Сходi, Росiйська
iмперiя орендувала пiвденну частину Ляодунський пiвострова з
Порт-Артуром (Люйошунь) на 25 рокiв, для базування головних
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вiйськово-морських сил на Тихому океанi. У нiч на 27 сiчня 1904
року розпочалася росiйсько-японська вiйна раптовим нападом 10
японських мiноносцiв на росiйську ескадру в Порт-Артурi, що стояла
на зовнiшньому рейдi без охорони. Через кiлька рокiв генерал Ногi
зробив харакiрi, оскiльки вважав, що при облозi Порт-Артура прийняв
непрофесiйне рiшення. Героїчна оборона Порт-Артура, що тривала
159 днiв, зiграла важливу роль у росiйсько-японськiй вiйнi. Були
зiрванi плани швидкого розгрому росiйської Маньчжурської армiї,
на тривалий час було стримано велике групу противника. Японцi
втратили 112 тис. солдат, 15 кораблiв було потоплено, 16 пошкоджено.
Втрати росiйських вiйськ склали 27 тис. солдат. Оборона Порт-Артура
показала неузгодженiсть армiї та флоту в умовах вiйни, матерiальну
непiдготовленiсть фортецi до тривалої облоги, бездарнiсть i зрадництво
командування. Повна вiдсутнiсть взаємодiї мiж командуванням першої
ескадри Тихого океану i командуванням берегової оборони фортецi
призвело до загибелi всiєї ескадри та здачi фортецi.

Упродовж усього фiльму герой бачить цi подiї так, нiбито вiн сам
дотепер знаходиться там, переживаючи тi моторошнi картини, темнi
пейзажi, почорнiле небо та гору «пiд найтемнiшою плямою». Йому
з’являються образи бойових товаришiв, яким не пощастило, як йому,
пережити ту рокову битву, вiн бачить їх безголовими та неживими:
«Безголовi солдати рухались незрозумiлою масою». Пiд час суцiльної
радостi оточуючих при переглядi епiчного маршу, герой вже не бачить
того, що проєктується на екран, у його очах власна проєкцiя: «У цих
неживих чоловiках було щось моторошне. Хiба насправдi вони не
були воєнними мертвими, що воскресли з могил на тiньовiй горi для
останнього маршу?».

Автор пiднiмає декiлька важливих питань у цьому творi. По-
перше, це данина iсторiї, людськi жертви та вiдповiдальнiсть воєнних
командирiв, яких головний герой бачить пихатими: «Бортова тасьма
його мундиру натягнулась, як ребра навколо його грудей, i вiн гонорово
йшов з високо пiднятим мечем». Проте йому немає чим пишатись —
необдуманi дiї призвели до величезної кiлькостi людських втрат.

Другою проблемою є соцiалiзацiя людини, яка бачила цi жахiття
власними очима, була прямим учасником вiйськових дiй. Подiбно
«втраченому поколiнню», герой навiть через двадцять рокiв не
може забути тi страшнi подiї, якi назавжди змiнили його життя
та свiтосприйняття. Свiдченням цього є його бурхлива реакцiя на
кiнокартину: «Очi мої опухли сльозами, коли я дiзнався, що це було
бомбардування гiрського форту Нiруйзан. Я плакав за солдатами з
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обох бокiв. Сльози лилися моїм обличчям». Наприкiнцi твору герой
остаточно втрачає орiєнтацiю у часi та просторi. Вiн стає частиною
натовпу та йде слiдом за ними, не маючи сил вийти, вiн втратив себе у
тому бою, вiн йде «у нiкуди».

Третьою проблемою є питання поваги до подвигу, яку ми бачимо у
висловах двох людей. Студент, який говорить, що гадки не має, про якi
подiї йде мова у фiльмi, та чоловiк, що йде поруч, говорячи головному
героєвi, щоб той припинив плакати. Цi два випадки демонструють
неймовiрну неповагу до всього того жаху, який пережили та досi
переживають люди, що боролись за свою країну.

За книгою: Rimer J.Thomas, and Van C.Gessel (ed.). The Columbia
Anthology of Modern Japanese Literature. New York: Columbia University Press,
2011. Iнтерпретацiї: Олена Коцюба.

ВНУТРIШНI ПРОСТОРИ ЯЙЦЯ
(Landscape of the Egg)

Фiнола Мурхед (Finola Moorhead)
1

Там, за грудною клiткою, знаходиться виямка, подiбна до яйця,
що мiстить простори самотностi, де панують величезнi рiвнини, а
вiтри своїми акордами створюють вiбрацiї звуку. Вiтри стогнуть над
рiвнинами в цьому просторi тишi, який переносить певнi погоднi умови.
Тут неземний клiмат. I тут усерединi верхньої частини тулуба, розмiром,
мабуть, не бiльше яйця, i знаходиться моє мiсце письменництва —
простiр самотностi, простiр тишi [. . . ].

3
Тодi сама мова схожа на оболонку. Вона радше огортає, анiж є тим,

що є. I все це так симбiотично, вiдкрито для жахливих суперечок та
викрадень усiх видiв. Але я не можу ухилитися, коли кажу, навiть
коли стверджую насправдi, що у моєму розумiннi, мова оточує, мова
натякає, мова мiстить щось iнше. Але водночас я не можу сказати «у
моєму розумiннi». Адже можу помилитися, якщо дам визначення мови,
яке пiдходить лише менi. У цьому i є шарж мови. Бо хоча простiр
самотностi, маленька потужна зона неземного клiмату може бути моїм
мiсцем письменства, слова та поняття, якi вона мiстить у своїй первiснiй
трясовинi, належать уже всiм. Народити вже наявне, це одна з дилем
мови у її творчiй формi?

Щоб зробити рiч артефактом у мовних матерiалах, ми
використовуємо зрозумiлi слова. А-у-є. Е-е-е. Вони зрозумiлi, бо
вони вже вiдомi. Вони належать як читачевi, так i письменниковi.
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Слова викрадаються з загальної скарбницi поетами, використову-
ються i повертаються. Взятi для авантюри. На вiдмiну вiд хлiба та
риби, характер їх постiйного розмноження не вимагає дива. Авантюра —
це перформанс, подiя, а хлiб та риба — це їжа. Будь-хто, як i будь-що,
може стати метафорою мови, тодi як i сама мова може бути цiлком
метафоричною.

4
Хiба не було б чудово вирiшити це безвихiдне становище, заявивши,

м’яко, з рум’янцем трансцендентного блаженства, що ця мова загадкова.
Заявити письменникам, що вони залученi до таємниць, перетвореними
дельфiйськими оракулами, жрицями словесного храму. Я тут не кажу,
що мова належить чоловiкам. Вони перетворили лемiш у зброю. Те саме
вони зробили iз мовою. Я говорю про жiнок-письменниць та їхнi (себто)
нашi дилеми стосовно мови. Ми всi знаємо, що здебiльшого працюємо з
рукотворними вживаними та зловживаними словами. Чоловiки можуть
спробувати виправити їх, якщо вони мають серце. Переробити зброю,
яку вони виготовили, назад на знаряддя сiльського господарства на
благо землi. Це тяжка i нудна робота, тому лише одиницi коли-небудь
намагаються це зробити.

Нi, для жiнок це вiдгомiн мовчання в мовi. Питання про тишу, як
це вiдобразив фiльм нiдерландської режисерки. Любов до тишi, як
музика несказаного, що переосмислюється у западинi розмiром з яйце
в груднiй клiтцi, яка потiм передається в розташуваннi слiв та речень —
це те, що мене найбiльше хвилює та захоплює, коли я говорю про
процес написання [. . . ]

6
Так, менi подобається базарний образ жiночого письменства. Це

не фабрична рiч. Воно не має монетної однаковостi. Когось можна
зiгрiти до прикростi в ньому, часто, нiби це справдi було зроблено
вручну вдома iз секондхендних матерiалiв, таких як ковдра, зроблена
iз клаптикiв, килимок, витканий iз рваних смужок зношеного одягу,
печворк-болеро, пап’є-маше скульптура, пузирчаста джемперка, в’язана
з розплутаної вовни, фарбоване яйце. Менi дуже подобаються цi образи
за свою дешевизну та практичнiсть, оригiнальнiсть та винахiдливiсть,
оптимальну креативнiсть та майстернiсть, гумор та «аматорство».

Бо вони як наша робота, багатi на творчiсть та турботу, але
збiднiли щодо матерiалiв. Нам доводиться працювати з дуже старою
та зношеною рiччю, мовою нашої культури. Кожному з нас доводиться
робити це по-рiзному, обирати, якi старi шматочки використовувати,
що робити, скiльки часу в це вкладати, чи грати з формулою, чи
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вiдтворювати загубленi форми. Ви не можете отримати бiльше
рiзноманiтних стилiв. . .

все лунає / та сама магiя / акорду / пiд завивання вiтру / засланого
простору / всерединi

7
Ви менi не вiрите. Не можете повiрити. Вона знову все романтизує.

Вона квазi-духовна, i це така прикрiсть. Хiба вона не знає, якими
цинiчними ми стали? Колеса цього конкретного автомобiля мають
яйцеподiбну форму, овальну форму. Його рух ексцентричний,
недолугий — надзвичайно незручний.

Жiнки чують усе, навiть найвiддаленiшу критику, що
промовляється пошепки. Вiтер несе її прямо сюди, до мiсця за
грудною клiткою. I критика, здається, нiби надходить iзсередини.

***
Опорнi точки для аналiзу твору

Це фемiнiстичне оповiдання, у якому висвiтлюється позицiя жiнки-
письменницi у свiтi лiтератури, її джерела творчостi та натхнення,
iнтерпретацiя мови як знаряддя творчостi. Тут стверджується,
що експериментування з формою є абсолютною необхiднiстю для
жiнки-письменницi: вiдстоювання позицiї жiнок на чоловiчому
лiтературному полi, докази важливостi та унiкальностi жiночого
письма та використання мови.

Лiричною героїнею є сама авторка, яка критикує власну позицiю
щодо iнтерпретацiї мови, уособлює собою творчiсть жiнок-письменниць,
описує труднощi, з якими вони зiштовхуються у свiтi чоловiкiв-
письменникiв.

Символiчним є образ яйця як джерела внутрiшнього натхнення
для творчостi жiнки-авторки, мiсце творчих начал, де слова
перетворюються на зв’язний текст. Тут мова є уособленням знаряддя
для доброї справи, а також зброєю в руках письменникiв-чоловiкiв.
Водночас автомобiль утiлює творчий шлях жiнки-авторка. Крiм того,
авторка вдається до бiблiйних алюзiй (хлiб та риба), грецької мiфологiї
(оракули i жрицi), метафор (словниковий резерв — скарбниця),
(письменство — магiя), думки (вiтер, що грає акорди).

Авторка уникає єдиної позицiї щодо мови та не дотримується
лiнiйної логiки традицiйного оповiдання. Вона критикує власну позицiю
та допускає, що жодне з тлумачень мови не є адекватним. Вона заявляє,
що мова вже вiдома, тому не може належати письменнику. Авторка
стурбована, щоб не створити уже створене або щось подiбне, адже всi
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письменники користуються «старою та зношеною рiччю — мовою»,
тому вона питає, чи можливо народити щось нове.

За книгою: Webby, Elizabeth, and Philip Butterss. The Penguin Book of
Australian Ballads. Penguin Books, 1993. Iнтерпретацiї: Дар’я Бут.

IНАГАКI ТАРУХО
Iнагакi Тарухо (Inagaki Taruho) (1900–1977) — протеже прозаїка

Сато Харуо. Писав модернiстськi байки. Iнагакi наповнював власнi
твори алюзiями на дадаїстiв, Аполлiнера та фiльми французького
режисера мовчазного фiльму Жоржа Мельєса. Уривки зi збiрки Iнагакi
«Тисяча з половиною iсторiй» (One Thousand and One Second Stories),
яка виходила в рiзних виданнях i з рiзним змiстом з 1923 по 1936,
розкривають частину його уяви, чарiвностi та фантазiї.

ТИСЯЧА З ПОЛОВИНОЮ IСТОРIЙ
Чоловiк, який прийшов з Мiсяця

Я слухав струни гiтари, що лунали крiзь жовте вiкно на тлi ночi,
коли почув, як розкручується пружина годинника — через дорогу
постав величний дiорамiчний мiстер Мiсяць.

Вiн зупинився на вiдстанi одного метра вiд землi, пiсля чого
зсередини з’явився чоловiк у оперному капелюсi та спритно вистрибнув
назовнi. Вау! Поки я розглядав його, вiн закурив сигарету i почав
прогулюватися бульваром. Я пiшов за ним, а тiнi дерев вiдкидали на
тротуар вражаючi вiзерунки.

У той момент, як щось вiдвернуло мою увагу, чоловiк, що йшов
попереду, зник, я уважно прислухався, але не змiг почути нiчого, що
нагадує звуки крокiв. Повертаючись до того мiсця, звiдки я почав, i
перш нiж це зрозумiти, мiстер Мiсяць пiднiмався високо, як той млинок,
що крутиться i трiпотить на легенькому вечiрньому вiтерцi.

Знаходження зiрки
Однiєї ночi в тiнi великого темного будинку впав принадний

свiтлий предмет. Ще тiльки око блакитної гасової лампи заблищало на
дальньому розi вулицi, i тому я пiдiбрав його, i як тiльки вiн опинився
в кишенi, поспiшив додому. На шляху я уважно роздивлявся його пiд
електричним свiтлом. «Зiрка впала з неба i вмерла. Що?! Це просто
шматок мотлоху!». I я викинув його у вiкно.

У п’ятницю ввечерi я зайшов до капелюшної лавки, де фiгура
молодого чоловiка, який вибирав краватку, вiдображалася у великому
дзеркалi на стiнi. У той момент вiн також дивився у дзеркало. Мiй
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погляд спiймав його. Молодий чоловiк нахабно наблизився, нахилився
через плече та сказав:

— Гей!
— Так? — навiть не дивлячись на нього, я вiдповiв.
— Пам’ятаєш нiч середи? — розпочав вiн.
— А що? — вiдповiв я.
— Нiчого! — викрикнув молодий чоловiк грiзно.
Все, що я почув, — це скрип скляних дверей, перед тим, як мене

вiдправили летiти на асфальт мiських вулиць.
Кинутий камiнь

— То ти теж волочишся тут увечерi, га?
Я кинув камiнь. . . Бам!
— Оу! Гей ти!
Мiстер Мiсяць зiстрибнув i почав гнатися за мною. Тiкаючи я,

перестрибнув живу огорожу, квiткову клумбу i струмок. Я бiг, щоб
врятувати своє життя. Швидкiсний потяг засвистiв i загудiв за мить до
того, як я збирався перетнути колiї. Збитий з пантелику. Мене схопили
ззаду. Мiстер Мiсяць вдарив мене головою об телефонний стовп. Коли
я прийшов до тями, над полями стелився бiлий туман. Вдалинi плакало
червоне око сигнального вогню. Як тiльки я звiвся на ноги, я глянув
i потряс кулаком, хоча мiстер Мiсяць зробив вигляд, що не помiтив.
Коли я повернувся додому, болiло все тiло, i мене лихоманило.

Того ж ранку, коли вулицi стали рожевими, я вийшов надвiр
подихати свiжим повiтрям, з iншого боку перехрестя хтось, кого я
згадував, що бачив ранiше, пiдiйшов до мене.

«Як ти почуваєшся? Я повинен вибачитися за свою поведiнку вчора
ввечерi», — сказав вiн.

Розмiрковуючи про його особу, я вирушив додому, де на столi мене
чекала пляшка м’ятного вiдвару.

Про сутички з Падаючою Зiркою
Одного разу, повертаючись додому з опери, коли моя машина

повернула за рiг, вона зiткнулася з Падаючою Зiркою.
— Геть з дороги! — закричав я
— Ви жахливо водите! — крикнув у вiдповiдь Падаюча Зiрка.
Ми зчепилися i каталися по землi. Мого шовкового капелюха

розчавили. Комiр затрiщав, коли я притис до землi Падаючу Зiрку.
Падаюча Зiрка, знову вскочив, ударивши мене головою об бордюр.

Уже було за другу годину ночi, коли полiцiя допомогла менi звестися
на ноги, i я одразу повернувся додому. Я перевiрив кулi в пiстолетi та
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пiднявся на дах. Я сховався в тiнi димоходу та чекав. Трохи згодом
Падаюча Зiрка пройшов над головою з гуркотом! Я прицiлився —
«Бах!». Падаюча Зiрка зробив дугу в туманному мiсячному свiтлi та
впав крiзь скляний дах.

Я спустився сходами, вимкнув свiтло та лiг спати.
Як вкрали мою губну гармонiку

Якось ввечерi у вхiдних дверях я зiштовхнувся з Падаючою Зiркою.
Я був здивований, що нiкого там не було, коли я прогулювався пiд

яворами i роздумував.
Тодi я не був упевнений, чи це був саме вiн — Падаюча Зiрка, але

через зiткнення, мiй капелюх злетiв. Оглянувши капелюх, я виявив, що
вiн покритий пилом, i я побiг до будинку. Щойно я дiстався кiмнати, я
вiдкрив шухляду столу. Моєї губної гармонiки не було.

Одну нiч я пiдслухував у тiнi складу:
— Так мiстер Мiсяць вийшов.
— Вона зроблена з жерстi.
— Що? Ти казав олово?
— Так, сер. У будь-якому випадку це нiкелювання.
(Це все, що я почув)

Мiсяць i сигарета
Одного разу, повертаючись додому з кiнотеатру, я кинув камiнь.

Цей камiнь пролетiв над димоходом i вдарив мiстера Мiсяця, коли вiн
спiвав пiсню. I вiдсiк затухаючий кiнчик хвоста мiстера Мiсяця.

Вiн почервонiв вiд гнiву:
— А тепер поверни назад!
— Менi справдi шкода, вибач.
— Це неприпустимо!
— Заради Бога!
— Нi! Поверни на мiсце!
Мiстер Мiсяць виглядав невблаганно, але врештi-решт вiн обмiняв

своє прощення на сигарету.
Про сутичку з мiстером Мiсяцем

Одного разу, повертаючись додому з кiнотеатру, я зупинився в кафе,
де за крайнiм столиком кремезний хлопець випивав пиво. Що! Я думав,
цього вечора було щось дивне.

— Ви вже запiзнилися на двi години. Якби всi знали, що Ви випили
в такому мiсцi, Вас добре б поколотили.

Як я вже говорив, кулеподiбний хлопець зiтхнув i вiдповiв:
— Це не Ваша клята справа.
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— Ви думаєте, що можете так легко позбутися мене?
— Чи можу я, чи нi, тобi краще пiти звiдси.
— Що Ви сказали. . . ?
— Якiсь скарги?
Я залишив це та рушив до дверей. Раптом на мене ззаду полетiла

пивна пляшка. Її вiдображення я побачив у дзеркалi над барною
стiйкою, тому я пригнувся, коли вона просвистiла над головою. Пляшка
потрапила в дзеркало: «Дзеньк!».

— Ти боягуз!
— А ти шмаркач!
— Такий мудрий мiстер Мун.
— Що ж, давай!
— Нуж-бо давай спробуємо!
Мiстер Мiсяць витягнув кинджал, а я кинув стiльцем. Банда мiстера

Мiсяця та мої друзi зчепилися у двобiй. Хтось вимкнув свiтло. I в
темрявi . . . летiли стiльцi, впала фiранка, розбився квiтковий вазон. Я
дав копняка мiстеру Мiсяцю i вiдправив його в полiт. Мiстер Мiсяць
збив мене з нiг. Хтось розмахував столом, а його кут вдарив мене
по головi. Поки я пiднiмався на ноги, Мiстер Мiсяць почав тiкати, я
витяг свого шестизарядника i вистрiлив! Але мiстеру Мiсяцю вдалося
вибратися.

Приїхала швидка допомога Червоного Хреста та полiцейська
машина. Вони оглянули постраждалих. Коли я давав звiт у полiцiю,
мiстер Мiсяць тремтячi пiднiмавсь на схiдний горизонт, я позичив
у полiцейського пiстолет, опустився на одне колiно на вулицi та
прицiлився. Бах!

Мiстер Мiсяць впав головою вперед.
I всi вигукнули: «Браво!».

Один спогад
Туманний весняний мiсяць висiв посеред неба. Лiси, пагорби та

рiчки були блiдими й блакитними. Вдалинi виблискував бiлий хребет
скелястої гори.

Постiйний потiк мiсячного свiтла лився i наповнював кожне мiсце.
Здалека. . . Ton koro pii pii до моїх вух долинув звук мелодiї. Це було так
скорботно i пронизано ностальгiєю, що я навiть не мiг бути впевненим,
чи чую це насправдi. Звук долинав ледь чутно. Коли я напружив вуха,
звук флейти супроводжувався таким тривожним, тужливим голосом,
що спiвав якусь пiсню, хоча я навiть не уявляв, про що вона.

Ton koro pii pii. . . pii. . .
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Коли я ще раз почув звуки флейти, мiсячне свiтло вилилось i
розлилося.

I потiм:
— Без сумнiву, це було в таку нiч. . .
Звiдкись голос пробурмотiв цi слова.
— Га? Що ви маєте на увазi? — з подивом я поставив запитання,

але голос не вiдповiв.
Мiсячне свiтло просто продовжувало розливатися. I знову,

здавалося б, нiзвiдки бурмотiння, яке я чув ранiше, повернулося
сповнене примиреного смутку i тепер дещо обурено:

— Без сумнiву, це було в таку нiч. . .
— Що ви маєте на увазi?
Я випалив запитання, але голос бiльше не вiдповiв.
Я взяв камiнь, який виявив бiля своїх нiг, але не встиг кинути його

на голос, проте щось у голосi змусило мене впустити його з сумним
зiтханням.

Була синя мiсячна нiч. Гори, пагорби та лiси були овiянi iмлою, нiби
увi снi.

Ton koro pii pii. . . pii. . .
***

Опорнi точки для аналiзу твору
У зiбраннi пригодницьких оповiдань письменник розповiдає про

зустрiчi героя з мiстером Мiсяцем, їхнi постiйнi сутички та примирення.
Тим самим, автор прагне зобразити багатий свiт людини, її боротьбу з
уявними ворогами та перемогу над собою.

«Тисяча з половиною iсторiй» — це пригодницька фантастика,
яка на перший погляд несе в собi розважальний характер, але,
насправдi, пiд образами мiстера Мiсяця та Падаючої Зiрки прихованi
нашi внутрiшнi вороги — страхи, тривоги, спокуси та грiхи. Герой
веде жорстоку боротьбу з ними i не завжди перемагає. Наприкiнцi
вiн усвiдомлює, що це є невiд’ємної частиною його самого, з чим
необхiдно примиритись. Твiр «Тисяча з половиною iсторiй» свiдчить
про надзвичайну уяву автора, його майстернiсть описiв, утiлених ним
образiв та увагу до читача.

За книгою: Rimer J.Thomas, and Van C.Gessel (ed.). The Columbia
Anthology of Modern Japanese Literature. New York: Columbia University Press,
2011. Iнтерпретацiї: Дар’я Бут.
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Поезiї
КОДАМА КАГАЙ

Кодама Кагай (Kodama Kagai; 1874–1943) народився в префектурi
Ямагутi. Вiн вiдвiдував, але не закiнчив унiверситет Дошiшi,
сiльськогосподарський коледж Саппоро та Токiо Сенмон Гакко. У 1903
вiн видав власну колекцiю «Збiрник соцiалiстичної поезiї» (A Collection
of Socialist Poetry). Однак книга була заборонена тогочасною владою,
i, крiм двох примiрникiв, увесь тираж було конфiсковано. Лише в
1949 роцi, пiсля Тихоокеанської вiйни, збiрка знову стала доступною.
Вихiд другого видання «Збiрки поезiї Кагай» (Kagai’s Collection of
Poetry) вiдбувся у 1904. Але вона мiстила менше половини вiршiв з
його першої збiрки.

САМОГУБСТВО БЕЗРОБIТНОГО
(The Suicide of an Unemployed Person)

Диявол може терпiти, але тiльки будучи людиною
У своїх намаганнях довгих i нестерпних
Його тiло становить лише струнку травинку
Вiдтодi як його легенi захворiли
Вiн став лiсним дроздом, який кашляє кров’ю та вмирає,
Блукаючи туди-сюди,
Тепер, як не сумно, що йому нема, де жити
У нестямi вiн плює кров’ю.
Вiн спостерiгав, як тече вода
Пiд рейками мосту Рьогоку
I був супутником нiчних чайок
Вiн занурився у воду, як трагiчно
Бiля краю очерету в Етчудзiмi
Наступного ранку його труп сплив
Ах, навiть чути це гiрко, це —
Кiнець робочої людини.

***
Опорнi точки для аналiзу твору

Темою вiрша «Самогубство безробiтного» є втомленiсть та нестерпнi
страждання однiєї людини, якi, врештi-решт, закiнчуються смертю.

Лiричний герой знаходиться у важкому духовному станi, який
автор передає через рiзноманiтнi стилiстичнi засоби. Текст насичений
експресивними порiвняннями: струнка травинка, лiсний дрозд, диявол.

Структурно вiрш можна подiлити на двi частини: перша — опис
стану героя, який детермiнує подiї у другiй частинi — його самогубство.
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Так, у першiй частинi автор порiвнює довгi та нестерпнi
страждання героя з такими, якi навiть диявол у своїй подобi не змiг
би терпiти. Це наштовхує на думку, що людина, дiйсно, виносить
страждання, якi є неймовiрними, непосильними для будь-якої iстоти.
Далi, йде опис зовнiшнього вигляду страдника. Лiричний герой має
захворювання легень, яке призвело до його хворобливої худорлявостi:
тiло — струнка травинка. Порiвняння героя з лiсним дроздом є
символiчним, що також засвiдчує його тяжкий стан. Автор вдається
до повторiв, говорячи про кашель героя, аби знову пiдкреслити тяжке
захворювання чоловiка, через яке вiн не має можливостi працювати,
йому нiкуди податись, тому вiн не має iншого виходу.

У другiй частинi герой спостерiгає за течiєю води пiд мостом.
Далi подiї розгортаються стрiмко. Ми дiзнаємося, що безробiтнiй став
супутником нiчних чайок, стрибаючи у воду, вiн гине.

Скрутне становище людини у творi пiдкреслюється авторськими
повторами: «як не сумно», «як трагiчно», «навiть чути це гiрко».
Сам автор вiд початку твору натякає на його трагiчне завершення,
тому навiть у назвi вiрша ми бачимо слово «самогубство».

Вiрш закiнчується фразою «кiнець робочої людини», яка iронiчно
натякає на те, що звичайнiй людинi без роботи немає мiсця у цьому
свiтi, вона не має шансiв на виживання та приречена на загибель.

За книгою: Rimer J.Thomas, and Van C.Gessel (ed.). The Columbia
Anthology of Modern Japanese Literature. New York: Columbia University Press,
2011. Iнтерпретацiї: Олена Коцюба.

ТАНIКАВА СЮНТАРО
Перша збiрка оповiдань Танiкава Сюнтаро (Tanikawa Shuntaro),

«Два мiльярди свiтлових рокiв самотностi» (Two Billion Light Years of
Solitude), була опублiкована у 1952. Вiдтодi вiн залишається одним
iз найпопулярнiших та найпродуктивнiших поетiв Японiї, а його
вiршi належать до найбiльш перекладених англiйською. Вплив i
популярнiсть Танiкави посилюється завдяки його здатностi залучати
власних шанувальникiв поезiї до публiчних обговорень.

ДОРОСЛIШАННЯ
(Growth)

Три роки:
У мене не було минулого.
П’ять рокiв:
Моє минуле дiйшло аж до вчорашнього дня.
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Сiм рокiв:
Моє минуле дiйшло аж до верхiвки дерева.
Одинадцять рокiв:
Моє минуле таке ж давнє, як динозаври.
Чотирнадцять рокiв:
Моє минуле було таким, як казали пiдручники.
Шiстнадцять рокiв:
Я злякано дивився на нескiнченнiсть свого минулого.
Вiсiмнадцять рокiв:
Я не знав, котра година.

***
Опорнi точки для аналiзу твору

У вiршi «Дорослiшання» автор звертає увагу читача на фiлософськi
теми швидкоплинностi часу, дорослiшання, самопiзнання та
самоiдентифiкацiї.

З першого погляду мiнiмалiстичний стиль написання та проста мова
несуть у собi дещо iронiчний вiдтiнок, який читач може спостерiгати
завдяки наявностi в текстi яскравих порiвнянь: «аж до вчорашнього
дня», «аж до верхiвки дерева», «як динозаври», «як казали пiдручники».
Проте, безсумнiвно, найбiльш виразним є останнiй рядок вiрша: «Я не
знав, котра година». З одного боку, цей рядок продовжує iронiчний
мотив та є смислоутворюючим центром твору. Автор прагне донести
головну думку, що є власне проєкцiєю кожної людини на рiзних етапах
її дорослiшання: чим старшою стає людина, тим бiльше питань у неї
виникає, тобто, тим менше вона знає про себе та свiт навколо.

Дитина у три роки вважає, що в неї немає минулого, певно тому,
що просто його не пам’ятає. У п’ять рокiв дитина вже має певний фонд
знань про оточуючий свiт. У сiм рокiв минуле «дiйшло аж до верхiвки
дерева». Шлях пiзнання маленької людини йде далi, проте попереду
ще дуже багато нового та невiдомого. В одинадцять рокiв героєвi
здається, що вiн знає набагато бiльше, що вiн вже дуже дорослий. У
чотирнадцять — герой починає дивитись на свiт iз долею прагматизму —
«як казали пiдручники», що є алюзiєю на постiйне «гризiння гранiту
науки» пiд час шкiльних рокiв. У шiстнадцять — героєвi вже моторошно
дивитись у майбутнє, тому що його хвилюють питання пошуку свого
мiсця у свiтi, самоiдентифiкацiї, сенсу життя, на якi вiн не може
дати вiдповiдi. Врештi-решт, герой приходить до свого повнолiття,
вiсiмнадцятирiччя, коли вiн зауважує, що не знає, котра зараз година.
Це свiдчить про те, що герой продовжує пошук себе у цьому свiтi та
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вiдповiдей на численнi запитання, якi вирують у його головi. Йому
вiдомо вже досить багато про те, як влаштоване життя, але його знань
на цьому етапi дуже мало i вiн це розумiє. У творi поет тяжiє до
нейтральностi своєї фiлософської думки, яка, нiбито, коливається мiж
буденними речами та космiчними питаннями, на якi можна отримати
вiдповiдь лише з плином часу.

За книгою: Rimer J.Thomas, and Van C.Gessel (ed.). The Columbia
Anthology of Modern Japanese Literature. New York: Columbia University Press,
2011. Iнтерпретацiї: Олена Коцюба.

Бiографiї письменникiв

ВIЛЬЯМ ЕДУАРД БЕРКХАРДТ ДЮБУА
(William Edward Burghardt Du Bois)

Перший афроамериканець, який отримав ступiнь доктора фiлософiї
у Гарвардському унiверситетi. Дюбуа був засновником Нацiональної
асоцiацiї сприяння прогресу кольорового населення (NAACP),
редактором журналу «Криза», автором понад 20 книг, засновником
i редактором п’яти журналiв та кандидатом вiд Американської
партiї лейбористiв до Сенату США. Спадщина Дюбуа зафiксована
в його класичному текстi «Душi чорних народiв» (1903, The Souls
of Black Folks), дослiдженнi афроамериканської iсторiї на матерiалi
його оригiнальних формулювань подвiйної свiдомостi та проблеми
«кольорової» нацiї. Його докторська дисертацiя «Придушення торгiвлi
африканськими рабами в Сполучених Штатах Америки, 1638–1870»
(1896, The Suppression of the African Slave Trade to the United States of
America, 1638–1870) була опублiкована як перший том у Гарвардськiй
серiї iсторичних монографiй. Дюбуа також заснував i редагував
три журнали: «Мiсяць» (1905–1906, The Moon), «Горизонт: журнал
кольорової лiнiї» (1907–1910, The Horizon: A Journal of the Color Line)
та «Криза: запис темних рас» (1910–1919; 1934, The Crisis: A Record of
the Darker Races), щомiсячний журнал NAACP.

Репутацiя Дюбуа як вченого та афроамериканського лiдера вийшла
далеко за межi нацiональних кордонiв. Уже в 1900 роцi Дюбуа взяв
участь у першiй Панафриканськiй конференцiї в Лондонi — у своїй
промовi пiд назвою «Звернення до народiв свiту» (Address to the Nations
of the World) Дюбуа офiцiйно оголосив, що «проблема ХХ столiття —
це проблема кольорової лiнiї», фраза, яка часто повторюватиметься та
спантеличуватиме протягом наступного столiття. Дюбуа органiзував
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ще п’ять Панафриканських конференцiй (1919, 1921, 1923, 1927 i 1945).
У Європi та Америцi, йому присвоїли титул «Батька панафриканства».
У 1959 роцi Дюбуа вирушив у свiтове турне, що включало Європу,
країни Схiдного свiту та Китай.

Основнi працi Дюбуа з 1935 по 1960 роки вiдображають широту
його думок та соцiальнi й полiтичнi проблеми. У 1935 роцi Дюбуа
опублiкував «Чорну реконструкцiю» (Black Reconstruction), об’ємне
iсторичне переосмислення ролi афроамериканцiв у вiдновленнi
Пiвдня. У 1940 роцi вiн опублiкував «Сутiнковий свiтанок: нарис
про автобiографiю концепцiї раси» (Dusk Dawn: An Essay toward
an Autobiography of a Race Concept), що можна вважати третьою в
серiї з чотирьох автобiографiчних книг про його життя. У «Колiр
i демократiя: Колонiї та мир» (1945, Color and Democracy: Colonies
and Peace) та «Свiт та Африка: розслiдування» (1947, The World
and Africa: An Inquiry) про роль, яку Африка вiдiграла у свiтовiй
iсторiї. Дюбуа також експериментував у художнiй лiтературi. Вiн
написав трилогiю пiд назвою «Чорне полум’я» (The Black Flame),
«Випробування Мансарта» (1957, The Ordeal of Mansart), «Мансарт
будує школу» (1959, Mansart Builds a School) та «Свiти кольорiв»
(1961, Worlds of Color). В останнi роки Дюбуа вдруге розпочав роботу
над «Енциклопедiєю Африкана» (Encyclopedia Africana).

У 1961 роцi, у вiцi 93 рокiв, Дюбуа покинув США аби прийняти
запрошення президента Кваме Нкрумаху оселитися в Аккрi, Ганi,
незалежнiй африканськiй республiцi. У 1963 роцi Дюбуа офiцiйно
оформив свiй статус громадянина Гани, де помер у вiцi 95 рокiв.

За книгою: Samuels, Wilfred D., et al. Encyclopedia of African-American
Literature. Facts on File, 2007.

ВIЛЬЯМ ПАТРIК KIНСЕЛЛА
(William Patrick Kinsella)

З початку 1970-х рокiв Вiльям Патрiк Кiнселла, народжений в
Альбертi, опублiкував два романи та понад двiстi новел, анекдотiв
та сюрреалiстичних або фантастичних нарисiв, якi вiн назвав
«Браутiганами». Це першi iсторiї про корiнне життя iндiанцiв — звiдси
припущення, що Кiнселла був iндiанцем. Бiльш широко вiдомi пiзнiшi
роботи стосуються бейсболу — гри, яка магiчно переосмислюється
уявою Кiнселла. Вiн i романтик, i реалiст, який вiрить у силу iлюзiї.
Iншими словами, вiн є художником, а не iсториком чи соцiологом,
хоча його читають як вiдвертого коментатора расових вiдносин,
критика канадських установ, таких як CBC та RCMP, полiтичного
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сатирика та казкаря. Вiн оживляє старi образи та звичнi ситуацiї,
поєднує романтику та фантазiю — мiфи про благородного дикуна,
впалого ангела, хитрого обманщика з прикордонним гумором та
бейсбольними жартами. Вiн виводить людей з холоду чи з iндiанських
резервацiй на сторiнки гумористичних книг. Гумор є основним для
Кiнселла. Вiд найдавнiших його iндiанських iсторiй, якi є оновленими
версiями високої казки, до експериментальних форм неiндiанських
наративiв. Вiн створив своє iм’я книгами про казкового Ермiнескiна та
продовжує вести хронiку цих людей, якi є такими ж унiверсальними,
як i меншини всiх вiдтiнкiв та переконань. Його твори: «Iллiана
повертається додому» (Illiana Comes Home), «Iндiанець Джо» (Indian
Joe), «Хронiки Фенпоста» (The Fencepost Chronicles), «Закружляй
мене назовнi» (Dance Me Outside), «Босий Джо Джоксон приїжджає
до Айови» (Shoeless Joe Jackson Comes To Iowa), «Звiт Алiгатора»
(The Alligator Report), «Трепет трави» (The Thrill of the Grass),
«Бейсбольнiй конфедерацiї Айови» (Iowa Baseball Confederation) тощо.

Читачiв приваблює свiт Кiнселли завдяки його добротi та лагiдностi,
попри те, що його твори мiстять грубi соцiальнi жарти та сексуальнi
глузування, рiшучий антиклерикалiзм та полiтичнi розуми. Але
незважаючи на цi рiзкi та насмiшкуватi засоби, Кiнселла — гуморист,
а не сатирик. Його гумор невiддiльний вiд тепла його свiту — Френк i
помiчник Сайлас — це динамiчний дует жартiвникiв. Кiнселла пише
про окремi постатi в сiм’ях, хоча сiм’я може бути як бейсбольною
командою, так i iндiанським плем’ям.

Хронологiя
1935 Народився 25 травня в Едмонтонi. Виростає на фермi в

Даруеллi, вiдвiдує заочнi курси за вiдсутностi школи та
починає «створювати iсторiї для розваги».

1945 Переїзд до Едмонтону, де вiдвiдує школу Паркдейл та грає
у своїй першiй грi з бейсболу.

1950 Вступив до середньої школи Iствуда, де досягає успiхiв в
англiйськiй мовi та редагує газету.

1970 Вступив до унiверситету Вiкторiї, де навчається у Лоуренса
Рассела, В. Д. Валгардсона та редагує «Мартлет».

1971 Написав свою першу iсторiю Сайласа Ермiнескiна «Iллiана
повертається додому» (Illiana Comes Home).

1974 Випускник за спецiальнiстю «Творче письмо» та
спецiальнiстю «Драматург».
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1977 Випустив свою першу книгу Dance Me Outside.
1978 Одружився з письменницею Ен Найт в Айовi. Пише

свiй перший «бейсбольний» твiр. Починає викладання
англiйської мови в Унiверситетi Калгарi.

1982 Вийшов перший роман «Босий Джо» (Shoeless Joe), який
виграв багато нагород. Залишає викладання.

1986 Вийшов другий роман «Бейсбольна конфедерацiя Айови»
(Iowa Baseball Confederation).

1987 Виграв медаль Стiвена Лiкока.
1988 Постановки трьох одноактних п’єс за мотивoм «Трепет

трави» (The Thrill of the Grass) у Ванкуверському театрi
«Набережна».

1989 Продовжував працювати над «комiчною трилогiєю».
Починає створювати сценарiй на iндiйську тематику.

1991 Вийшов третiй роман Box Socials.

За книгою: Heath, J.M. Profiles in Canadian literature. Toronto: Dundurn
Press, 1991.

МАРI ЖОЗЕ ТЕРIО
(Marie-Jose Theriault)

Її кар’єра охопила всi засоби масової iнформацiї — вiд радiо,
телебачення, записiв, а також живих виступiв i читань до опублiкованих
лiтературних творiв. Її перша поетична робота «Вiршi — Як жертва
великим звiрам — закритий журнал» (1972, Poemes — Comme une
offrande aux grandes betes — A jour fermant), принесла письменницi
визнання. Теми її творiв рiзноманiтнi: вiдчуження, любов, ненависть,
прийняття, зречення, постiйнiсть, метаморфознiсть. Провiдною темою
творчостi є унiкальна особистiсть, велична iстота, нишком люта
i якимось чином аномальна в сучаснiй цивiлiзацiї. Твори Терiо
iнтригують своїм загадковим свiтом, який дивним чином видається
знайомим. Її енциклопедичний словниковий запас та витончена
стилiстична симетрiя надають читачевi можливiсть споглядати
повноцiнну картину людських настроїв.

Марi Жосе Терiо займає особливе мiсце у французько-канадськiй
лiтературi. Як i у багатьох її персонажiв, вона володiє незвичайним
баченням, яке охоплює минуле i теперiшнє, давнє i сучасне, європейське
та пiвнiчноамериканське. Енциклопедична лексика, поєднана з
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лiричним та часто розкiшним барочним стилем, симетричним та
хитромудрим, характеризує її письмо. Самотнiсть, любов та сила
уяви — характернi риси її письменницької дiяльностi.

Хронологiя
1945 Народилась 21 березня в Монреалi. Навчання в Couvent

Villa-Maria та College Marie de France, обидва в Монреалi.
1962–63 Подорожi Iталiєю та Югославiєю.
1967–68 Отримала грант вiд Ради Канади на танцi.
1972 Видає «Вiршi — Як жертва великим звiрам — Закритий

журнал».
1974 Видає «Наше царство сповнене обiцянок» (Notre royaume

est de promesses).
1974–75 Координатор та перекладач журналу «Iнтермiсiя».
1975–76 Отримує грант вiд Мiнiстерства культури Квебеку на

лiтературну творчiсть.
1975–78 Помiчник вiце-президента, видання Hurtubise HMH,

Монреаль.
1976 Видає «I все ж Пiвдень. . . ».
1978 Видає «Любовний Лист» i «Церемонiю» (La ceremonie).
1978–84 Лiтературний режисер, режисер постановки, видання

Hurtubise HMH, Монреаль.
1980 Видає «Незмiннiсть».
1981–82 Отримує грант вiд Мiнiстерства культури Квебеку на

лiтературну творчiсть.
1982 Опублiковує «Незмiннiсть», «Князiвське святкування»,

«Агнес та єдиний бестiарiй» (Agnes et le singulier bestiaire).
1983–84 Отримує грант вiд Мiнiстерства культури Квебеку на

лiтературну творчiсть.
1984 Присуджується Премiя Канади та Швейцарiї за

«Незмiннiсть» з наступним «Князiвським святкуванням».
Видає «Дами Нумiдiї».

1985–86 Отримує грант вiд Мiнiстерства культури Квебеку на
лiтературну творчiсть.

1986 Видає «Флаєр коня» (Lenvoleur des chevaux ).
1986–87 Отримує грант Ради Канади на лiтературну творчiсть.
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1987 Заснувала «Безiменнi видання» (Les Editions Sans Nom) у
Монреалi, видавнича фiрма, що спецiалiзувалася на книгах
про мистецтво.

За книгою: Heath, J.M. Profiles in Canadian literature. Toronto: Dundurn
Press, 1991.

МАРГАРЕТ ХОЛЛIНГСВОРТ
(Margaret Hollingsworth)

Маргарет Холлiнгсворт емiгрувала до Канади в 1968 роцi. Як
тiльки вона почала писати в цiй країнi, реальнiсть її статусу iммiгранта
сформувала її перспективу та пронизала її творчiсть. Оскiльки
вона вiдчувала себе «англомовним iноземцем», головними героями
її раннiх п’єс є iноземцi, стороннi особи. Почуття мiсця, як правило,
сильно вiдчувається в цих п’єсах, адже обране мiсце було вiдоме лише
Холлiнгсворт. Насправдi кожне мiсце можна розглядати як ще одну
станцiю у пошуцi домiвки.

Творчiсть: п’єси «Бушед» (1973, Bushed), «Оператори» (1974,
Operators), «Алiй Алiй Ох» (1977, Alii Alii O), «Острови» (1983, Islands),
«Завжди люблячий» (1980, Ever Loving). У п’єсах Холлiнгсворт, з
одного боку, пiднiмає тему прагнення дому, а з iншого боку, вiдтворює
почуття вторгнення або втрати себе, коли домiвка перетворюється на
тюрму. Це протирiччя мiж розлукою та зв’язком є центральним i для
«Країни-матерi» (Mother Country). З одного боку, «Країна-мати» — це
iсторiя про владну матiр, яка пригнiчувала власних дiтей. Вистава
дослiджує психологiчнi вимiри сiмейних зв’язкiв. З iншого боку, це
вистава про культуру та країну, емiгрантiв, якi почуваються як вдома
завдяки вiдтворенню країни-матерi, яка може їх нагодувати, але
позбавити нащадкiв.

Хронологiя
1939 Народилась в Шеффiлдi, Англiя, єдина дитина Неллi Поттс

та Джорджа Холлiнгсворта.
1956 Кидає школу в шiстнадцять рокiв та починає працювати

лаборантом, рiшуче налаштова стати вченим.
1959 Здобуває освiту бiблiотекаря в коледжi Лофборо.
1960–62 Працює у лондонськiй видавничiй компанiї.
1962–63 Поїздка до Iталiї, де вона залишається на рiк.
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1963–66 Працює в бiблiотеках, а потiм, у 1966, подорожує
на Близький та Далекий Схiд. Працює iноземним
кореспондентом.

1968 Iммiгрує до Канади, висаджується в Монреалi.
1971 Отримала ступiнь бакалавра мистецтв з психологiї в

Унiверситетi Лейкхед Тандер-Бей.
1972 Переїзд до Ванкувера, де вона бере участь у програмi

магiстра образотворчого мистецтва в Унiверситетi
Британської Колумбiї.

1973 «Бушед», створений у спiвавторствi New Play Center (NPC)
та Vancouver Playhouse.

1974 Отримує ступiнь магiстра наук у театрi та творчому
письменствi.

1977 «Алiй Алiй Ох» на замовлення та продюсер театру Redlight
у Торонто.

1979 «Вiйськовi iгри» (War Games) номiнований як кращий
автор оригiнальної радiодрами Actra.

1980 Прем’єра «Країна-мати» в театрi «Естрагон» Торонто.
Прем’єра фiльму «Завжди люблячий» в театрi «Дзвiниця».

1981 Переїзд до Нельсона для викладання творчого письма в
Унiверситетському центрi Девiда Томпсона.

1983 Постановка «Завжди люблячого» в Торонто, режисер Грем
Харлi, займає друге мiсце в конкурсi премiї Чалмерса 1983
року.

1984 У сiчнi вiдбулася прем’єра «Воєннi немовлята» у театрi
«Дзвiниця» у штатi Вiкторiя.

1985 Видавництво Coach House Press у Торонто видає антологiю
«Навмиснi акти» (Willful Acts). Включає «Яблуко в
оцi», «Завжди люблячий», «Дайвiнг», «Острови», «Воєннi
немовлята».

1986 «Алiй Алiй Ох» (перероблена версiя) та «Острови»
поставили як семiнар-постановник театру «Найтвуд».

1987 Написала сценарiй фiльму «Усмiхаючись пiд водою»
(Smiling Under Water).
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1988 Створює Act One Press та видає антологiю «Вимираючi
види» (Coach House Press), що включає одноактнi дiї
«Будинок, який побудував Джек» (The House that Jack
Built), «Поппiкок» (Poppycock), «Прим i качка» (Prim and
Duck), «Мамма i Френк» (Mamma and Frank).

1989 Пише «Альма Вiкторiя» (Alma Victoria), це iсторiя кар’єри
та вбивства архiтектора ХIХ столiття Френсiса Раттенберi.
Її адаптацiя iсторiї Балларда «Хмарнi скульптори коралiв»
є фiналiстом премiї Actra як найкращий драматург.
Призначена постiйним письменником в Унiверситетi
Захiдного Онтарiо в Лондонi. Опублiковано «Усмiхаючись
пiд водою» (Lazara Press).

За книгою: Heath, J.M. Profiles in Canadian literature. Toronto: Dundurn
Press, 1991.

ЯН КВIДЖА
(Yang Kwija)

Ян Квiджа народилася у 1955 роцi, дебютувала в лiтературi в
1978 роцi, отримала премiю новачкiв вiд лiтературного журналу
«Лiтература та думка» (Literature and Thought). У 1980-х роках вона
регулярно публiкувала оповiдання спочатку з регiону Чолла, де
народилася i виросла, а потiм iз району Сеула, де оселилася пiсля
замiжжя в 1980 роцi. Авторка новели «Прихована квiтка» (1992,
Hidden Flower), бестселерiв «Вiддалене та гарне мiсце» (1987, A Distant
and Beautiful Place), «Я прагну володiти тим, що менi заборонено»
(1992, I Long to Possess That Which Is Forbidden Me), «Тисячолiтнє
кохання» (1995, A Thousand-Year Love) та «Суперечностi» (1998,
Contradictions). У творчостi Ян Квiджи постає сучасний мiський
досвiд з усiма його можливостями та розчаруваннями. Зi спiвчуттям
та гумором зображується життя звичайних корейцiв. Герої її раннiх
творiв часто є «зарплатниками», безликими офiсними працiвниками,
якi намагаються подолати вiдчуженiсть i самотнiсть iндустрiальних
мiст Кореї. З 1985 по 1987 Ян порушувала тему вiдчуження середнього
класу в серiї оповiдань про мешканцiв окраїн Сеула, намагаючись
знайти межу мiж сучасним мегаполiсом i традицiйним суспiльством.
Пiзнiшi роботи Ян вiдображають її гостре усвiдомлення суперечностей,
з якими стикається iнтелiгенцiя Кореї та новостворений середнiй клас
пiсля iнавгурацiї цивiльного уряду в 1987 роцi та краху соцiалiзму на
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свiтовiй аренi. Пiсля виходу «Вiддаленого та гарного мiсця» в серединi
1980-х рокiв Ян стала популярною культурною дiячкою, яку часто
публiкували в жiночих журналах, журнальних колонках та iнших
головних ЗМI.

За книгою: Denton, Kirk A., et al. Columbia Companion to Modern East
Asian Literature. Columbia University Press, 2012.

ДЕННIС ЛI
(Dennis Lee)

За останнi 20 рокiв Деннiс Лi зiграв надзвичайно велику роль на
канадськiй лiтературнiй сценi. Вiн писав вiршi як для дорослих, так i
для дiтей, а також тексти пiсень для телесерiалу Fraggle Rock. Вiн був
реформатором освiти, культурним критиком, видавцем, редактором
та антологом. Однак у порiвняннi з багатьма своїми сучасниками Лi
опублiкував порiвняно мало: чотири книги вiршiв для дорослих та
чотири для дiтей, одну критику та невелику кiлькiсть нарисiв. Деннiс
Лi розглядає Канаду як колонiальну територiю: «ми є вигнанцями у
своїй країнi, тому в нас немає навiть слiв, щоб описати нашу бiду».

У першiй книзi вiршiв Лi «Королiвство вiдсутностi» (The Kingdom
of Absence), написану на початку 1960-х та опублiковану в 1967
роцi, викладено майже всi уподобання автора, зокрема релiгiйно-
патрiотичний пошук. Поет розмiрковує про численнi Я, якi, здається,
мешкають у ньому: «мiй загiн скупого / / весь мiй кульгавий сказ»
(«Королiвство вiдсутностi»). Як i в наступних вiршах, Лi виявляє
недовiру до власних iнтелектуальних i мистецьких талантiв та
намагається втекти вiд них до нерацiонального екстазу сексуальної
любовi або до простоти дитинства. Ключовi слова у пiзнiших вiршах,
особливо «порожнеча» та «безодня», уперше з’являються тут. Як
вказує назва книги, Лi пише про свiт, де панує вiдсутнiсть. Два роздiли
пiд назвою «Мускока Елегiак» (Muskoka Elegiac) та «Додаток Елегiак»
(Annex Elegiac) протиставляють пiвнiч Онтарiо та центр Торонто.
Iншi твори письменника: «Громадянськi елегiї» (1968, Civil Elegies),
«Громадянськi елегiї та iншi поеми» (1972, Civil Elegies and Other
Poems), «Боги» (1977, The Gods), збiрка «Смерть Гарольда Ладу» (The
Death of Harold Ladoo).

Деннiс Лi був також дитячим поетом. Вiн опублiкував чотири збiрки
дитячих вiршiв, три з яких проiлюстровано канадським художником
Френком Ньюфельдом (Frank Newfeld). Коли Деннiс Лi почав писати
дитячi вiршi в серединi 1960-х рокiв, його намiром було одомашнити
та канадiзувати традицiйнi дитячi вiршики. Тож Деннiс Лi пише вiршi
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про «Кролика Пiтера» (Peter Rabbit), «Пирiг Алiгатора» (Alligator
Pie). Усi дiячi дитячої культури — Снупi та П’ятачок, Грiнч та
Бетмен — змiшанi в одному вiршi «Вигадки в лiжку» (Thinking in
Bed), а топонiми Канади та назви вулиць Торонто використовуються
як рефрени. Iснує припущення, що мова у дитячих вiршах Деннiса
Лi точно вiдображає мовну тривогу, виражену у вiршах для дорослих.
Незважаючи на те, що вiн використовує канадськi iмена, вiршi Лi
для дiтей не позбавленi обмежень жанру та впливу. Вони наповненi
вiдлунням Льюїса Керролла, Едварда Лiра та А. А. Мiлна.

Хронологiя
1939 Народився в Торонто, Онтарiо.
1952–57 Шкiльнi роки, школа Торонтського унiверситету.
1957–59 Вiдвiдує коледж Вiкторiя, Унiверситет Торонто.
1959–60 Працює в таборах бiженцiв, що фiнансуються Органiзацiєю

Об’єднаних Нацiй в Австрiї та Нiмеччинi. Подорожi
Європою.

1962 Отримує диплом бакалавра з вiдзнакою.
1962–63 В Англiї робота над вiршами «Королiвство вiдсутностi».
1963 Повертається до Канади, вступає до аспiрантури з

англiйської мови в Унiверситетi Торонто.
1963–67 Викладач коледжу Вiкторiя.
1967 Заснував видавництво «Будинок Анансi» з Дейвом Годфрi.
1967–69 Один iз засновникiв коледжу Рочдейл, Торонто.
1969 Звiльняється з коледжу Рочдейл.
1972 Залишає «Будинок Анансi». Премiя генерал-губернатора

за «Громадянськi елегiї».
1972–73 Викладає гуманiтарнi науки в Йоркському унiверситетi,

Торонто.
1974 Нагороди за дитячi книги.
1974–79 Редактор консалтингу, Макмiллан з Канади.
1975 Резидент, Унiверситет Трента, Пiтерборо, Онтарiо.
1980–81 Засновник шотландсько-канадського стипендiального

обмiну в Единбурзi, Шотландiя.
1981 Лiтературний радник Макклелланда та Стюарта.
1984 Лiтературна премiя Фiлiпса «Iнформацiйнi системи».
1986 Премiя Вiкi Меткалф за твори для дiтей.
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За книгою: Heath, J.M. Profiles in Canadian literature. Toronto: Dundurn
Press, 1991.

ХАРУКI МУРАКАМI
(Haruki Murakami)

Харукi Муракамi є важливою постаттю в японськiй лiтературi
завдяки своїм перекладам класичної американської художньої
лiтератури. Водночас вiн iнiцiював революцiю в стилi японської
фантастики, виховуючи новi, мiськi, космополiтичнi та виразно
американськi смаки в японськiй лiтературi. Муракамi вважається
одним iз перших японських авторiв, який впровадив вестернiзацiю
Японiї завдяки включенню iншомовних слiв у свою прозу та вiдкритому
зображенню пiслявоєнної Японiї.

Основнi роботи: «Погоня за дикими вiвцями» (1982), «Країна чудес
i кiнець свiту» (1985), «Норвезький лiс» (1989), «Хронiка механiчного
птаха» (1994–1995), «Кафка на березi» (2002).

Харукi Муракамi народився в Кiото, Японiя, 12 сiчня 1949 року, та
був єдиною дитиною шкiльних вчителiв Чiаки i Мiюкi Муракамi. Вiн
вирiс вiдразу пiсля Другої свiтової вiйни, у якiй агресивна Японiя
люто боролася зi США на Тихому океанi. Вiйна була завершена
двома атомними бомбардуваннями, нанесеними США проти японських
мiст Хiросiма i Нагасакi влiтку 1945 року. Цi атаки знищили обидва
мiста i призвели до беззастережної капiтуляцiї Японiї. Союзнi вiйська
окупували Японiю пiсля вiйни до 1952 року.

Муракамi вирiс пiд час американської окупацiї Японiї, тому вiн
захоплювався США за їх культурне багатство. Його приваблювала
i музика США. Муракамi називають першим письменником, який
повнiстю усвiдомив риси американської поп-культури, що пронизують
сучасну Японiю. Наприклад, наприкiнцi «Країни чудес i кiнця свiту»
(1985) головний герой починає втрачати свiдомiсть, слухаючи Боба
Дiлана через автомобiльну стереосистему.

Муракамi створив оригiнальний, впiзнаваний стиль, вiдзначений
гумором, легкiстю, простотою та яснiстю зi смiливими творчими
стрибками i вражаючими порiвняннями зображень. У своїх романах-
змовах та любовних романах автор пропонує дослiджувати людськi
вiдносини, а також полiтичнi й iсторичнi проблеми. Завдяки цiкавим
персонажам та заплутаним пiдводним течiям романи Муракамi
пiдкреслюють: унiкальнiсть Японiї була збережена попри нав’язливу
американiзацiю. Цi теми добре пiдходять американським читачам,
якi бачать у них двi довгоочiкуваних розради: те, що Макдональдс
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на кожному кроцi не обов’язково означає глобальне витiснення; така
країна, як Японiя, може перетворитися з iмперiалiстичного агресора в
економiчно успiшного пацифiста.

«Норвезький лiс» — це пригодницький твiр для пiдлiткiв,
дослiдження думок i почуттiв емоцiйно вiдстороненого тридцятисеми-
рiчного Ватанабе, який перенесений назад у часи свого навчання, який
чує версiю пiснi «Бiтлз», на честь якої названа ця книга. Було продано
понад 2 мiльйони примiрникiв цiєї книги, завдяки чому «Норвезький
лiс» став найпопулярнiшим романом Муракамi — особливо серед
пiдлiткiв та молодих людей.

За книгами: Boucquey, Thierry. Encyclopedia of World Writers. Facts on File,
2005; Hacht, Anne Marie, and Dwayne D.Hayes. Gale Contextual Encyclopedia
of World Literature. Gale, Cengage Learning, 2009.

Теоретичнi студiї

КАНОН СВIТОВОЇ ЛIТЕРАТУРИ
Двадцяте столiття поставило перед лiтературознавцями особливий

виклик. Вузькi, часом мiлкi потоки нацiональних лiтератур почали
зливатися у широку вiртуальну Амазонку. Однiєю з характеристик
цього столiття було те, що, принаймнi в лiтературi, слово нацiональний
стало дещо неточним i застарiлим. Лiтературнi традицiї накладалися
одна на одну. Автори мали змiшану нацiональну спадщину або
народилися в однiй країнi, але писали мовою iншої. Емiгранти та
експатрiанти стали великою лiтературною спiльнотою в багатьох
захiдних країнах.

У кiлькiсному спiввiдношеннi свiтова лiтература стала настiльки
масштабною, що ускладнювала будь-яку спробу розмiстити її у межах
певних категорiй. Якщо на початку ХХ столiття було опублiковано
приблизно 4000 лiтературних творiв за рiк та лише близько 20
країн мали спецiальний лiтературний заклад, куди входили автори,
редактори, видавцi, друкарi та рецензенти книг, то до кiнця столiття,
за даними Органiзацiї Об’єднаних Нацiй з питань освiти, науки та
культури (ЮНЕСКО), щороку виходило понад 130000 лiтературних
творiв усiх видiв i жанрiв, а понад 100 країн мали вже повнiстю
розвинений лiтературний заклад. Незважаючи на жахливi прогнози
щодо загибелi друкованих видань через зростаюче захоплення
електронними ЗМI, лiтература сама по собi перетворилася на гiганта
та залишатиметься такою в найближчому майбутньому.
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Модернiстський рух у Європi, прославляючи автономну сферу
естетики, мав гостре вiдчуття, що «центр не може тримати». Тому
вiн прагнув до ретельно розроблених та експериментальних форм,
якими можна було реагувати на те, що багато письменникiв бачили
як хаос та культурний занепад сучасної епохи. У їх скептицизмi щодо
цивiлiзацiї модернiсти, такi як В.Б.Єйтс (W.B.Yeats), звернулися до
мiфу та пiдсвiдомостi.

Якiснi змiни можна також прослiдкувати мiж початком та кiнцем
XX столiття. Однiєю зi змiн став постколонiалiзм, явище пiсля
Другої свiтової вiйни. Понад 90 колишнiх колонiальних держав стали
незалежними мiж 1945 i 1990 роками, але бiльшiсть iз них зберегли
мову своїх колишнiх колонiзаторiв.

Ще однiєю змiною у ХХ столiттi став поступовий занепад
європейської лiтератури. Правлячi полiтичнi iдеологiї, що домiнували
в Європi ХХ столiття, були антилiтературними, зокрема нацiонал-
соцiалiзм у Нiмеччинi та комунiзм у Радянському Союзi та Схiднiй
Європi. Крiм того, зростаюча англiцизацiя свiтової лiтератури — як
лiнгва франка сучасного свiту, англiйська зараз перебуває в тому
самому статусi, що i латинська мова в середнi вiки — призвела до
занепаду iнших мов i навiть повiльної смертi деяких мов та дiалектiв
в Азiї та Африцi. За даними журналу «Етнологiя» (Ethnologue), що
мiстить переписи мов свiту, протягом XXI столiття у свiтi зникнуть
понад 4000 письмових мов iз 6000 вiдомих. Разом iз ними загине багато
унiкальних лiтературних традицiй.

Вiтри змiн у темах, оповiдальних технiках та лiнгвiстичних iдiомах
стали вiдчутними у таких творах як: «У пошуках втраченого часу»
(1913, Remembrance of Things Past) Марселя Пруста (Marcel Proust),
«Улiсс» (1922, Ulysses) Джеймса Джойса (James Joyce), «Ватиканськi
пiдземелля» (1914, Vatican Cellars) Андре Жiде (Andre Gide), «Суд»
(опублiковано посмертно в 1925, The Trial) Франца Кафки (Franz Kafka),
i «Чарiвна гора» (1924, Magic Mountain) Томаса Манна (Thomas Mann).

У 1930-х роках у Нiмеччинi та Iспанiї наростав фашизм, а у
комунiстичнiй Росiї посилився гнiт. I фашизм, i комунiстичний
соцiалiстичний реалiзм (socialist realism), як офiцiйнi естетичнi
погляди, засуджували експерименти, а також модернiстську лiтературу
та мистецтво як декадентськi. Тоталiтарнi режими японського
мiлiтаризму, фашизму та комунiзму були нацiленi проти письменникiв,
яких вони вважали декадентами або ворогами народу. Писати проти
осердя гнiтючої полiтичної влади стало небезпечною дiяльнiстю в XX
столiттi.
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З початком Другої свiтової вiйни, сукупний тиск тривожних
соцiальних та полiтичних подiй, поряд iз пiднесенням технологiй,
змiнили статус великої лiтератури в суспiльствi.

Письменники перестають мати той самий вплив та авторитет, який
був у них у попереднi столiття, вони позбуваються того розпорядчого
голосу, який змушував їхнiх предкiв шанувати їх не просто як
письменникiв, а мудрецiв. За iронiєю долi, пiднесення свiтової культури
допомогло знецiнити лiтературнi смаки та традицiї, навiть коли рiвень
грамотностi та читання зростав.

Незважаючи на вiдродження нацiональної iдентичностi,
технологiчна революцiя Iнтернету та глобалiзацiя ринкiв становлять
загрозу культурної гомогенiзацiї. Хоча зараз можлива взаємодiя
рiзноманiтних культур у безпрецедентному масштабi, зрештою,
протягом останнiх двох столiть iз тривожною швидкiстю зникають
мови аборигенiв, а новi форми глобалiзацiї викликають страх
домiнування захiдної культури, яку зараз визнають як свiтську i
матерiалiстичну. Фундаменталiстськi релiгiйнi авторитети, зокрема,
запровадили переслiдування письменникiв, якi нiби зневажають
релiгiйнi вiрування та звичаї. Переслiдування письменникiв та
художникiв полiтичними чи релiгiйними групами за богохульство чи
порушення цензури не є новим явищем в iсторiї свiтової лiтератури.

Проте за найскладнiших обставин письменники виявили
надзвичайну здатнiсть до трансформацiй. Двадцять перше столiття
обiцяє бути таким же складним. На нещодавнiй лiтературнiй дискусiї
свiтових письменникiв у маленькому валлiйському селi Хей-он-
Вай (Hay-on-Wye) iрландський письменник i драматург Себастiан
Баррi (Sebastian Barry) запропонував письменникам та лiтераторам
писати для створення рiвноваги. Залишається з’ясувати, враховуючи
посилення полiтичної та економiчної нестабiльностi, якi новi дiї
балансування будуть здiйсненi на високовольтному дротi свiтової
лiтератури.

Основнi письменники ХХ столiття
Джеймс Джойс (James Joyce, 1882–1941), iрландський

письменник.
Франц Кафка (Franz Kafka, 1883–1924), нiмецький письменник,

народжений у Чехiї.
Томас Стернз Елiот (Thomas Stearns Eliot, 1888–1965) англо-

американський поет.
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Вiльям Батлер Єйтс (William Butler Yeats, 1865–1939),
iрландський поет i драматург, лауреат Нобелiвської премiї з лiтератури
1923 року.

Томас Манн (Thomas Mann, 1875–1955) нiмецький прозаїк, лауреат
Нобелiвської премiї з лiтератури 1929 року.

Джордж Бернард Шоу (Gerge Bernard Shaw, 1856–1950),
iрландський драматург, лауреат Нобелiвської премiї з лiтератури 1925
року.

Ернест Мiллер Хемiнгуей (Ernest Miller Hemingway, 1899–1961),
американський прозаїк i новелiст, лауреат Нобелiвської премiї з
лiтератури в 1954 роцi.

Юджин Гладстон О’Нiл (Eugene Gladstone O’Neil, 1888–1953),
американський драматург, лауреат Нобелiвської премiї з лiтератури
1936 року.

Сер Рабiндранат Тагор (Sir Robindranath Tagore, 1861–1941),
iндiйський та бенгальський поет, лауреат Нобелiвської премiї з
лiтератури 1913 року.

Бертольт Брехт (Bertold Brecht, 1898–1956), нiмецький поет i
драматург, який зробив театр зоною iдеологiчних воєн.

Хорхе Луїс Борхес (Jorge Luis Borges, 1899–1986), аргентинський
поет i новелiст.

Луїджi Пiранделло (Luigi Pirandello, 1867–1936), iталiйський
драматург, прозаїк i новелiст, лауреат Нобелiвської премiї з лiтератури
1934 року.

Ґрем Ґрiн (Graham Greene, 1904–1991), англiйський прозаїк i
письменник-новелiст, твори якого дослiджували двозначностi сучасного
життя.

Семюель Беккет (Semuel Beckett, 1906–1989), французький
драматург, який народився в Iрландiї, лауреат Нобелiвської премiї з
лiтератури в 1989 роцi.

Джозеф Конрад (Юзеф Теодор Конрад Корженьовський)
(Joseph Conrad, 1857–1924), англiйський прозаїк i новелiст польського
походження.

Альбер Камю (Albert Camus, 1913–1960), французький прозаїк,
есеїст i драматург, лауреат Нобелiвської премiї з лiтератури 1957 року.

Езра Лумiс Паунд (Ezra Loomis Pound, 1885–1972),
американський поет, якого часто називають «поетом для поетiв»
через його тривалий вплив на сучасникiв.

Райнер Марiя Рiльке (Rainer Maria Rilke, 1875–1926),
австрiйський поет, мав важливий вплив на початку ХХ столiття.
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Володимир Володимирович Набоков (Vladimir Vladimirovich
Nabokov, 1899–1977), американський прозаїк, народжений в Росiї, який
писав росiйською та англiйською мовами.

Федерiко Гарсiя Лорка (Federico Garćıa Lorca, 1898–1936)
iспанський драматург i поет.

Пабло Неруда (Нефталi Рiкардо Рейес Басоальто) (Pablo Neruda,
1904–1973) чилiйський поет, лауреат Нобелiвської премiї з лiтератури в
1971 роцi.

Кавабата Ясунарi (Kawabata Yasunari, 1899–1972), японський
прозаїк, лауреат Нобелiвської премiї з лiтератури в 1968 роцi.

Лу Сюнь (Чжоу Шурен) (Lu Xun, 1881–1936), найбiльша фiгура
китайської лiтератури XX столiття.

Сiгрiд Унсет (Sigrid Undset, 1882–1949), норвезька письменниця,
лауреат Нобелiвської премiї з лiтератури 1928 року.

Український контекст
Тарас Шевченко (Taras Shevchenko), український поет.
Iван Франко (Ivan Franko), український письменник. Його твори:

«Борислав смiється», «Перехреснi стежки», збiрка «Iз днiв журби»,
«Стовпи суспiльства», «Зiв’яле листя», «Захар Беркут».

Михайло Коцюбинський (Mikhailo Kotszubinsky), український
письменник. «Фата Моргана».

Леся Українка (Lesya Ukrainka) (Лариса Петрiвна Косач-Квiтка),
українська поетеса та драматург.

Клариса Лiспектор (Clarice Lispector), бразильська письменниця-
прозаїк українського походження.

Хаїм-Нахман Бялiк (Chaim Nachman Bialik), український
єврейський поет, новелiст та есеїст.

За книгами: Boucquey, Thierry. Encyclopedia of World Writers, Beginnings
to the Twentieth Century. Vol. 3. New York. Book Builders LLC, 2005; Kurian,
George Thomas. Timetables of World Literature. New York, 2003.

ПОГЛЯД НА УНIФIКАЦIЮ ЛIТЕРАТУРИ (1922)
Чжен Чжендуо

Письменник, перекладач i редактор Чжен Чжендуо (Zheng Zhenduo,
1898–1958) — один iз провiдних iнтелектуалiв Руху Четвертого Травня,
який пропагував iдеали нової та сучасної китайської лiтератури.
Виступав за поворот до захiдного свiту задля пошуку нових iдей
для пожвавлення китайської культури, наголошуючи на лiтературi
як на ключовiй аренi соцiальних роздумiв та реформ, у додаток
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до економiчних та наукових досягнень. Пiдхiд Чжен Чжендуо до
традицiйної китайської лiтератури був iконоборчим. Як iншi рухiвцiв,
прагнув модернiзувати китайську мову та її лiтературу, спираючись
на захiднi зразки, не впадаючи лише в наслiдування iноземнiй (. . . )

Протягом усього свого життя Чжен активно захоплювався
переоцiнкою класичної китайської лiтератури, вивченням свiтового
мiфу та народних казок, написанням книг про грецьку й римську
мiфологiю та iндiйськi казки, а також iсторiєю китайської лiтератури.
Вiн також перекладав з росiйської, латинської та грецької мов, був
першим китайським перекладачем «Iлiади» Гомера.

II
Чому необхiдна унiверсалiзацiя лiтератури?
Як каже Моултон, «загальновизнана нацiональна лiтература є

вiдображенням нацiональної iсторiї. Лiтература — це набагато бiльше,
нiж продукт iндивiда».

Свiтова лiтература — це саме вiдображення духу i почуття всього
народу. Хоча географiчна рiзниця впливає на стосунки мiж школами та
примножує кiлькiсть стилiв, не можна не вiдмiтити подiбнiсть i серед
них. Це пов’язано з тим, що, незважаючи на географiчну вiдстань та
расову рiзницю, дух i почуття людей мають багато спiльного, незалежно
вiд вiдмiнностей у культурному розвитку. Навiть люди найвищого
культурного рiвня мають однаковi емоцiї та однаковi примiтивнi
iнстинкти, такi як потреба в їжi та житлi.

З цього можна зробити висновок: лiтература, що представляє
загальнi iнстинкти, духи та почуття повинна бути унiверсалiзованою.

III
Чи можливе унiверсальне вивчення лiтератури?
Проблеми:
• Унiверсалiзоване вивчення лiтератури.
Вiдсутня унiверсальна мова (письмова чи розмовна). Кожна

країна створює свою лiтературу своєю мовою. Тож за таких обставин
виникають труднощi при вивченнi свiтової лiтератури. Нiхто не може
вивчити всi лiтературнi мови та дослiджувати лiтературу всього свiту.
А людина, яка не знає жодної мови окрiм своєї, дослiджувати може
тiльки лiтературу своєю мовою.

• Переклад лiтератури не завжди є якiсним.
Якiснiсть та достовiрнiсть тексту може бути втрачена з перекладом.

Лiтература — це прояв емоцiй та натхнення автора. Лiтература кожної
країни має мiсцевий колорит. I вiн має сенс тiльки для носiїв цiєї мови.

• Переклад може не задовольняти потреби читачiв.
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Жодна країна, навiть Великобританiя та Нiмеччина, де зарубiжна
лiтература широко перекладається, не може скласти повний каталог
свiтових лiтератур.

Лiтература вiдрiзняється вiд фiлософiї та iнших дисциплiн тим,
що є мистецтвом. Одиницею мови є або слово, або фраза. Одиницею
лiтератури є вiрш чи новела.

Для вивчення лiтератури найбiльше потрiбна уява, так само як
здатнiсть сприймати резонанси та ефекти художнiх та духовних
перетворень.

На основi такої складної, глибокої та непередбачуваної оцiнки,
як лiтературознавство може бути достатньо iнклюзивним, щоб бути
унiверсальним?

IV
Вiдповiдi автора на цi два запитання такi.
1. (. . . ) Щодо того, чи переклад є гiдною замiною оригiналу, чи

цiннiсть i насолода твору втрачаються в процесi змiни мов, нам потрiбно
розглянути питання, чи потрiбно взагалi перекладати лiтературу (. . . )
Я все ще дотримуюся думки, що лiтература перекладається i вона
може мати таку ж вартiсть, як оригiнал.

Натхнення та емоцiї автора тимчасовi та постiйно змiнюються.
Якщо натхнення та настрої перекладача не надто вiддаляються вiд
авторських, переклад може передати дух оригiналу (. . . )

Лiтература виражається через мову почуттiв, уяви i навiть думки.
Якщо порiвняти думки з водою, тодi вираз є контейнером. Незалежно
вiд того, як змiнюється форма контейнера, суть i кiлькiсть води
залишаються незмiнними. Оскiльки автор може використовувати рiзнi
«вирази» або «стилi» для представлення тiєї самої iдеї, у нас немає
пiдстав сумнiватись, що думки можуть бути представленi бiльш нiж
однiєю мовою. Отже, тi, хто вивчають унiверсальнiсть лiтератури
та цiкавляться свiтовими лiтературами, можуть користуватися
перекладами без будь-яких обмежень.

Для людей, якi вивчають лiтературний унiверсалiзм, у Китаї мало
перекладiв, що є перешкодою. Але як тiльки ми приймемо концепцiю
лiтературного унiверсалiзму, переклади природно процвiтатимуть.
Однак художнiй переклад — це важка та недооцiнена справа. Надто
багато зусиль потрiбно докласти, щоб привернути увагу читачiв, але це
було б марною тратою енергiї. Виною тому є вiдсутнiсть лiнгва франка.

2. Я говорю про цю проблему з погляду лiтературознавства. З одного
боку, лiтература вiдрiзняється вiд фiлософiї, бiологiї чи будь-якої iншої
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дисциплiни, з iншого боку, «лiтературознавство» — це не те саме, що й
лiтература, це скорiше наука, нiж мистецтво (. . . )

V
Моултон також є пропагандистом лiтературного унiверсалiзму. Вiн,

мабуть, перший у свiтi, хто запропонував цю теорiю (. . . )
Позицiя Моултона справдi необгрунтована: якщо вiн визнає

необхiднiсть єдиного вивчення лiтератури, чому вiн бере за вихiдну
точку окремi країни, а не людей?

Для вивчення лiтератури за основну позицiю слiд брати загальну
лiтературу. Будь-яку межу чи перепону, що перешкоджає єдиному
вивченню лiтератури, слiд скасувати! (. . . )

Такi питання виникають через нерозумiння єдиного лiтературо-
знавства, пiд яким я маю на увазi єдине дослiдження, яке синтезує
всi свiтовi лiтератури та робить лiтературнiсть основною метою.
Оскiльки ми розглядаємо лiтератури всього свiту як одну тему, якими
б складними не були лiтературнi системи, їх можна сприймати як
органiчне цiле (. . . )

За книгою: Damrosch, David. World Literature in Theory. Wiley Blackwell,
2014.

КУЛЬТУРНI СТУДIЇ
Культурнi студiї вперше з’явились як частина традицiї британського

культурного аналiзу, що найкраще iлюструється роботами Реймонда
Вiльямса (Raymond Williams), «Культура i суспiльство: 1780–1950»
(1958, Culture and Society: 1780–1950 ) та «Довга революцiя» (1961, The
Long Revolution), якi є вирiшальними, коли арнольдiвська iдея культури
зазнає радикальної трансформацiї. Цi роботи були революцiйними
в тому, що вони прагнули проаналiзувати культуру за допомогою
концепцiї тотальностi, яка була уточнена новими способами осмислення
взаємозв’язку мiж базою i суперструктурою. Вiльямс окреслює «три
загальнi категорiї» у визначеннi культури:

1) «iдеал, у якому культура є станом або процесом вдосконалення
людини з позицiї певних абсолютних або загальнолюдських цiнностей»;

2) «документальний фiльм», де культура — це тiло iнтелектуальної
та образної роботи, у якому детально фiксуються людська думка та
досвiд»;

3) «соцiальне» визначення культури, у якому культура є описом
певного способу життя, що виражає певнi значення та цiнностi не лише
в мистецтвi та навчаннi, але також в установах та звичайнiй поведiнцi».
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Теорiя культури повинна враховувати елементи кожного з них.
Вiльямс визначає теорiю культури «як вивчення взаємозв’язкiв мiж
елементами всього способу життя. Аналiз культури — це спроба виявити
природу органiзацiї, яка є комплексом цих вiдносин» (. . . )

Рiчард Хоггарт (Richard Hoggart), сучасник Вiльямса, розпочав
аналогiчний проєкт ревiзiйного культурного аналiзу в роботi
«Використання грамотностi: змiна моделей в англомовнiй масовiй
культурi» (1957, The Uses of Literacy: Changing Patterns in English
Mass Culture). Для раннiх британських теоретикiв акцент на масовiй
культурi передбачав аналiз популярних засобiв масової iнформацiї
(газети, журнали, телебачення, фiльми), а також моделей культурного
споживання, включаючи iндивiдуальну поведiнку, а також аудиторiї
нових масових заходiв та розваг (. . . )

Кетрiн Белсi (Catherine Belsey) намагалася демiстифiкувати
«обхiдний шлях» до абсолюту, про який зазначав Голл (Stuart
Hall). Белсi була однiєю з перших британських теоретикiв культури,
яка серйозно розглянула критичний потенцiал постструктуралiзму.
Її суперечливий том «Критична практика» (1980, Critical Practice)
ставить перед собою завдання концепцiї здорового глузду, «колективної
та позачасової мудростi, беззаперечна присутнiсть якої є джерелом
усього, що ми сприймаємо як належне» (. . . ) Її вивчення основних
праць постструктуралiстiв допомогло прояснити їх аргументи, а також
ввести в британський академiчний дискурс практичний iнструмент
для аналiзу текстiв та способiв читання.

Як продемонстрували Грем Тернер (Graeme Turner) i
Патрiк Брантлiнгер (Patrick Brantlinger), мiж британськими
та американськими культурологiчними дослiдженнями є суттєвi
вiдмiнностi. На початку 1980-х рокiв, у Британiї новi акценти на
мультикультуралiзмi та проблемах iммiграцiї, вигнання та дiаспори
вивели культурнi студiї на постколонiальну орбiту. Культурологiчнi
дослiдження США з 1950-х до 80-х рокiв стосувались насамперед
iсторичного аналiзу нацiональних характеристик (. . . )

До середини 1980-х рокiв новi форми культурної критики починали
набирати популярностi. Одним iз найважливiших iз них був рух
«письменницьких культур» в антропологiї, який виступав за пiдхiд
текстуалiзму до представлення культури. Впливова збiрка нарисiв
за редакцiєю Джеймса Клiффорда (James Clifford) та Джорджа
Е.Маркуса (George E.Marcus) «Культура письма: Поетика та полiтика
етнографiї» (1986, Writing Culture: The Poetics and Politics of
Ethnography).
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До кiнця 1980-х рокiв британськi та американськi культурологiчнi
студiї зiйшлися в багатьох теоретичних та тематичних аспектах. Iєн
Чемберс (Iain Chambers) та Ангела Макроббi (Angela McRobbie) у
Великобританiї та Дженiс Редвей (Janice Radway) у США дедалi
бiльше зосереджувались на популярнiй культурi (особливо, у дискурсi
кiно, вiдеоiгор, Iнтернетi тощо).

Протягом 1990-х рокiв, коли «дискурс» ставав дедалi бiльше
помiтним в аналiзi культурних «формацiй», Мiшель Фуко та П’єр
Бурдьє запропонували культурним студiям важливi новi парадигми для
аналiзу дискурсiв. У деяких випадках категорiя культури ставиться
пiд питання та частково ставить пiд питання традицiйнi уявлення про
«природне». «Сiмiанцi, кiборги та жiнки: переосмислення природи»
(1991, Simians, Cyborgs, and Women: The Reinvention of Nature) Донни
Харавей (Donna Haraway) — суперечливий приклад цього радикального
перегляду концепцiї культури. Важливiсть природи як категорiї, яка
втiлює культуру та визначає її, засвiдчено у «Колонiзуючiй природi»
(2005, Colonizing Nature) Бет Фоукс Тобiн (Beth Fowkes Tobin), яка
дослiджує флору та фауну тропiчних форпостiв iмперiї та те, як вони
вплинули на наше розумiння британської культури у XVIII та XIX
столiттях.

Пiд впливом постструктуралiстичної теорiї мови та лаканiвського
психоаналiзу Тереза де Лауретiс (Teresa de Lauretis) та Лора Мулвi
(Laura Mulvey) вивчали популярну культуру, зосередившись на
силi чоловiчого погляду в кiно. Мабуть, найвiдомiшим практиком
лаканiвських культурологiчних дослiджень є Славой Жижек (Slavoj
Žižek). Його «Погляд навскiс. Вступ до теорiї Жака Лакана через
популярну культуру» (1992, Looking Awry: An Introduction to Jacques
Lacan through Popular Culture) розглядає широкий спектр тем:
детективи, фантастику, фiльми Альфреда Хiчкока, порнографiю,
полiтику та постмодернiзм. Останнi подiї, особливо вивчення
матерiальної культури, зосереджувались на предметах культури та їх
виробництвi, споживаннi, збираннi та збереженнi (. . . )

За книгою: Castle, Gregory. Blackwell Guide to Literary Theory. John Wiley
& Sons, 2007.

ПОСТКОЛОНIАЛЬНI СТУДIЇ
Постколонiальна ера починається з американської революцiї

наприкiнцi XVIII столiття та Гаїтянської революцiї початку XIX
столiття. В есе Кваме Ентонi Аппiа (Kwame Anthony Appiah) «Чи є
пост- у постмодернiзмi пост- у постколонiалi?» (1991, Is the Post- in
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Postmodernism the Post- in Post-colonial? ) роз’яснюється, що значення
термiна постколонiальний виходить за межi iсторичного зв’язку
колонiалiзму, спiльно з iншими часами, темами та дискурсами.
Використовуючи опис постмодерну Жана-Франсуа Лiотара
(Jean-François Lyotard), ми могли б сказати, що постколонiалiзм
посилається на непредставлену в колонiалiзмi расову рiзницю,
юридичну нерiвнiсть, субальтернство. Постколонiалiзм представлено в
колонiальну епоху, особливо в перiоди деколонiзацiї, коли соцiальнi
суперечностi виражаються в посиленiй нацiоналiстичнiй органiзацiї та
антиколонiальнiй боротьбi. Процеси деколонiзацiї часто продовжуються
далеко поза офiцiйним встановленням постколонiальної держави у
формi неоколонiальних (або неоiмперiалiстичних) вiдносин економiчної
та полiтичної залежностi вiд колишнього колонiзатора.

Франц Фанон (Frantz Fanon) та Альберт Меммi (Albert Memmi),
провiднi фiгури першого поколiння теоретикiв постколонiалiзму,
написали свої найважливiшi працi у 1950-х — на початку 60-х рокiв i
зазнали сильного впливу дiалектичних та матерiалiстичних традицiй
Гегеля та Маркса. Обох цiкавило розумiння психологiї колонiалiзму,
зокрема абсолютного вiдчуття рiзницi, що характеризує колонiальнi
вiдносини. Фанон розпочав свою коротку кар’єру з «Чорної шкiри»,
«Бiлих масок», дослiдження расових вiдмiнностей у колонiальному та
постколонiальному суспiльствах. Вiн вiдкинув захiдну концепцiю нацiї
як «унiверсальної точки зору». Натомiсть вважав, що унiверсальнiсть
належить людям, якi сприймають себе як нацiю.

У вiдповiдь Фанону деякi теоретики прийняли iдею «емансипатор-
ської спiвучастi», iдею, що нацiоналiстична або постколонiальна
критика може пiдтримувати себе в соцiальному та полiтичному
середовищi, пронизаному неоколонiальними вiдносинами та довготри-
валими колонiалiстськими звичками, iсторичнi визначення, якi можуть,
якщо не подолати, то працювати проти творчої, перспективної сили
постколонiальної державностi. Як зазначає Фанон, нацiоналiзм
стурбований не успадкуванням влади, а «живим виразом нацiї», який
«є рухомою свiдомiстю всього народу». Тiльки ця форма нацiональної
свiдомостi дасть можливiсть рухатися до солiдарностi з iншими
постколонiальними державами, що виникають (. . . )

Друга хвиля постколонiальних дослiджень повинна була подолати
iнтелектуальну спадщину марксистської антиколонiальної боротьби
1950-х та 60-х рокiв, позбувшись звички до дiалектичного мислення
«ми i вони». Едвард Саїд (Edward Said) в 1978 роцi опублiкував
працю «Орiєнталiзм». Спираючись на теорiї дискурсивних формацiй
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Мiшеля Фуко та iдею Альтюссера про проблематичнiсть, Саїд вивчав
дискурсивнi вiдносини мiж Заходом (Захiдний регiон) i Сходом (Схiд)
та започаткував форму колонiального аналiзу дискурсiв. Вiн змальовує
складнi вiдносини влади в давнiх традицiях фiлологiчних та наукових
праць про Схiд, намагаючись викрити «властивий домiнативний режим»
iмперiалiзму. Орiєнталiзм — це форма «виконавчих» знань, яка може
бути використана для отримання iнформацiї про корiннi народи задля
кращого контролю над ними. Вiн також має архiвний характер.

Отже, орiєнталiзм є формою манiхейства, що позначає абсолютну
рiзницю «мiж звичним (Європа, Захiд, «ми») та дивним (Схiд,
«вони»)». Саїд зазначає рiзницю мiж прихованим орiєнталiзмом, тим,
що мандрiвник чи корiнний житель може зазнати в конкретному
географiчному просторi, та манiфестним орiєнталiзмом — дискурсами
захiдних iнтелектуалiв.

(. . . ) Цi проблеми розглядаються бiльш рiшуче новим поколiнням
теоретикiв, якi з’явилися у 1980-х роках, зокрема Хомi Бхабха
(Homi Bhabha) та Ґаятрi Чакравортi Спiвак (Gayatri Chakravorty
Spivak). Для цих теоретикiв основними проблемами є тема i
суб’єктивнiсть, нацiоналiзм та колонiальний дискурс. Наприклад,
в есе «Чи може пiдпорядковане промовляти?» (Can the Subaltern
Speak? ) Спiвак розкриває динамiку субальтерної (пiдпорядкованої)
суб’єктивностi, замовчуваної захiдною теорiєю, яка, незважаючи на
свою «радикальну» позицiю, залишається вiдданою просвiтницькому
баченню унiверсального та суверенного суб’єкта. Аналiз Спiвак щодо
вiдносин влади в колонiальнiй та постколонiальнiй Iндiї виявляє значнi
та стiйкi гендернi нерiвностi.

(. . . ) У цьому контекстi особливий iнтерес представляє аналiз
нацiоналiзму та нацiональної iдентичностi у роботi теоретикiв Iрландiї,
Пiвденної Азiї та країн Карибського басейну. Безлiч можливостей
для формування гiбридної iдентичностi випливає з самих етнiчних,
расових та релiгiйних вiдмiнностей, якi обмежують та дестабiлiзують
колонiї та постколонiї. Впливова праця Бхабха «Розмiщення культури»
визначила колонiальну мiмiкрiю. Суб’єкт гiбриду є предметом дискурсу
мiмiкрiї, змушеного говорити з рiзних, зазвичай антагонiстичних мiсць.
З цiєю концепцiєю гiбридностi пов’язана теорiя Стюарта Голла (Stuart
Hall) дiаспорних iдентичностей. Голл стверджує, що карибськi народи
переживають культурну iдентичнiсть «як загадку, як проблему, як
вiдкрите питання» (. . . )

Еме Сесар (Aimé Césaire), поет i драматург з Мартiнiки, використав
шекспiрiвську «Бурю» як вихiдний пункт для критики захiдного



174

iмперiалiзму та його уявлень про расову рiзницю. Його Une Tempête
(1969) розповiдає iсторiю Калiбана з точки зору тубiльця. «Колонiальнi
зустрiчi: Європа та рiднi Кариби» (1986) Пiтера Хюльма (Peter
Hulme), 1492–1797, було одним iз перших великих дослiджень, де
проаналiзовано явище культурного контакту з постколонiальної
точки зору. У контекстi «вiдкриття» Америки, Хюльм дослiджує
дискурсивну форму, що складається з листiв, журналiв, записiв
корабельних журналiв та iнших документiв, пов’язаних iз подорожами
Колумба, але вiн також включає дискурс народу Кариб, дискурс,
який часто неправильно розумiється i саме з цiєї причини справляє
глибокий вплив на колонiальний дискурс про «первiсних» народiв.

(. . . ) Такi випадки панування та утискiв визначають саму концепцiю
колонiалiзму. Сегрегацiя та розселення племен корiнних американських
iндiанцiв у резервацiях є найпереконливiшим прикладом. Робота
Арнольда Крупата (Arnold Krupat) та Джеральда Вiзенора (Gerald
Vizenor) багато сприяла розширенню досягнень постколонiальної теорiї,
включивши тi соцiальнi та культурнi ситуацiї, у яких домiнацiя набуває
специфiчних характеристик поширеної нестачi соцiальних послуг,
хронiчного безробiття, переселення населення та придушення традицiй,
мови та культурних практик корiнного населення. Постколонiальнi
студiї глибоко залученi до проєкту iсторичного ревiзiонiзму, що робить
можливим представлення iсторичних сюжетiв та умов iснування, якi
iгнорували або придушували європейськi iсторики (. . . )

Спiвак також виступила за розробку «транснацiональних
культурних дослiджень», якi б витiснили традицiйнi способи
порiвняльного вивчення та заохочували б бiльшу чутливiсть до
рiдних мов та культур (. . . )

За книгою: Castle, Gregory. Blackwell Guide to Literary Theory. John Wiley
& Sons, 2007.
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Вiдповiдi на тестовi завдання
1.1

1. в, 2. а, 3. в, 4. а, 5. а, 6. в, 7. в, 8. а, 9. а, 10. а

1.2
1. б, 2. в, 3. б, 4. а, 5. б, 6. в, 7. б, 8. а, 9. б, 10. а

1.3
1. а, 2. б, 3. в, 4. a, 5. б, 6. в, 7. б, 8. a, 9. б, 10. а

2.1
1. б, 2. б, 3. в, 4. в, 5. б, 6. в, 7. а, 8. а, 9. б, 10. а

2.2
1. а, 2. г, 3. б, 4. а, 5. в, 6. а, 7. б, 8. а, 9. б, 10. а

2.3
1. в, 2. в, 3. а, 4. б, 5. а, 6. в, 7. б, 8. б, 9. б, 10. а, 11. а, 12. а

2.4
1. а, 2. б, 3. г, 4. а, 5. б, 6. г, 7. г, 8. г, 9. г, 10. г, 11. а,
12. б, 13. г, 14. а, 15. б, 16. в, 17. г, 18. а, 19. б, 20. в

2.5
1. а, 2. в, 3. б, 4. б, 5. б, 6. в, 7. в, 8. б, 9. а, 10. б

3.1
1. б, 2. а, 3. в, 4. б, 5. а, 6. б, 7. а, 8. б, 9. б, 10. б, 11. (б, г, ґ),
12. г, 13. а, 14. б, 15. а

3.2
1. в, 2. б, 3. г, 4. в, 5. а, 6. г, 7. б, 8. а, 9. а, 10. в

3.3
1. в, 2. (а, б, в, д), 3. а, 4. в, 5. г, 6. в, 7. а, 8. б, 9. а, 10. б, 11. в,
12. г, 13. а, 14. б, 15. (а, б, ґ), 16. в, 17. а, 18. г, 19. а, 20. б

3.4
1. (а, б, в), 2. б, 3. г, 4. б, 5. б, 6. а, 7. в, 8. б, 9. в, 10. а

3.5
1. а, 2. в, 3. б, 4. а, 5. б, 6. б, 7. а, 8. в, 9. а, 10. а
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Термiнологiчний словник
Аборигенська лiтература (aboriginal literature) — це художня

лiтература, п’єси, вiршi, нариси та iншi лiтературнi твори, що належать
авторству австралiйських аборигенiв та жителям островiв iз протоки
Торреса. Аборигенська iдентифiкацiя мобiлiзувала постколонiальну
полiтику письменства з австралiйського погляду. Аборигени пишуть
ще з першого контакту з європейським фонографiчним алфавiтом. На
сьогоднi база налiчує понад 5000 опублiкованих авторiв-аборигенiв. У
кожному жанрi теми полiтики та iдентичностi є центральними. Серед
вiдомих аборигенських письменникiв ХХI столiття — Кiм Скотт, Алексiс
Райт, Кейт Ховарт, Тара Джунч Вiнч, Iветт Холт та Анiта Хайс.

Авангардизм (avant-guarde) — важливий i вживаний термiн
в iсторiї мистецтва та лiтератури. Має вiйськове походження
(«передовий караул»), у лiтературi позначає розвiдку, пошук нових
шляхiв, iнновацiї та винахiдництво, щось нове та передове, навiть
революцiйне. Авангардизм зазвичай виникає, коли певний напрям
або стиль переживає вичерпанiсть своїх зображально-виражальних
можливостей. Поетiв-символiстiв Верлена, Рембо та Малларме
можна назвати першими представниками авангарду. Серед iнших
представникiв є також драматурги театру абсурду i романiсти, такi як
Ален Роббе-Грiе, Мiшель Бутор, Наталi Саррауте.

Агентальний реалiзм (agential realism) — теорiя Карен Барад
про те, що свiт найкраще тлумачити через зв’язки мiж людиною та
нелюдським, а не через припущення, що вони займають окремi сфери.

Адаптацiя (adaptation) — у широкому значеннi — переробка
твору з однiєї сфери до iншої, наприклад, переробка романiв та п’єс
як сценарiїв для фiльмiв чи телебачення. Наприклад, трансформацiя
деяких «Кентербарiйських казок» у музичнiй комедiї (1967). Новели
та вiршi часто також адаптуються.

Американський лiтературний глобалiзм (American literary
globalism) — нова парадигма, у якiй стають помiтними етнiчнi
письменники i вiдроджений акцент на емоцiйному оповiданнi.

Балади Буша (Bush Ballad) — жанр австралiйської лiтератури,
що зображує життя, характер та ландшафт австралiйського буша
(злочинця-втiкача). Витоки його — у народнiй поезiї перших поселенцiв,
яких засилали в Австралiю з Великобританiї, починаючи з кiнця XVIII
i протягом першої половини XIX столiття. Балади Буша мають просту
структуру рими i варiюються вiд жартiвливих до меланхолiйних. Теми:
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пригоди буш-рейнджерiв, продаж худоби, засухи, повенi, життя на
межi, стосунки корiнного i некорiнного населення.

Бiлдунгсроман (bildungsroman) — роман, у якому
розповiдається про розвиток героя або героїнi вiд дитинства чи
юностi до дорослого життя через неспокiйний пошук iдентичностi.
Нiмецьке слово Bildungsroman означає «рoман виховання». Як правило,
такий роман починається з втрати або трагедiї, яка емоцiйно турбує
головного героя. Герой вирушає у подорож, щоб заповнити цей вакуум.
Цей термiн прийшов iз Нiмеччини, де роман Гете «Роки навчання
Вiльгельма Мейстера» (1795–1765, Wilhelm Meisters Lehrjahre)
послужив зразком для бiльш пiзнього Bildungsromane. Багато видатних
романiв XIX i початку XX ст. наслiдують таке особистiсне зростання:
наприклад, «Девiд Копперфiлд» Дiккенса (1849–50).

Бiт-поколiння (Beat generation) — термiн «бiт» (у вузькому
значеннi), як правило, вважається розробленим Джеком Керуаком
(1922–69). Вiн має конотацiї «ритм», «нестандартнiсть», «збiднiлiсть»,
«вибути», «блаженство» та позначає групу американських письменникiв
(особливо поетiв), якi стали вiдомими в 1950-х роках. Вони особливо
асоцiюються iз Сан-Франциско, США, i їх загальновизнаними
батьками були Кеннет Рекрот, Генрi Мiллер та Вiльям Берроуз.
Сценаристи «Бiт» (i багато хто з «поколiння Бiт») розробили власний
жаргон та надзвичайно своєрiдний стиль. Їхнi переконання та
позицiї були нетрадицiйними, провокацiйними, антиiнтелектуальними,
антиiєрархiчними та антисередньокласовi («квадратнi»). Вони зазнали
впливу джазу, дзен-буддизму, культiв американських iндiанцiв,
мексиканських пейотiв, а їхнiй богемський спосiб життя в народi
асоцiювався з наркотиками, «вiльним» сексом, алкоголем та життям,
повним розваг. Це було в чомусь анархiчним i викликало значну
ворожiсть. «Виття та iншi поеми» (1956, Howl and Other Poems)
Аллена Гiнзберга, як i все iнше, представляє розчарування руху «Бiт»
сучасним суспiльством, його матерiалiзмом, мiлiтаризмом та його
застарiлими цiнностями середнього класу та моралями.

Вiзуальна грамотнiсть (visual literacy) — вмiння розпiзнавати,
аналiзувати, iнтерпретувати, критично оцiнювати та використовувати
повiдомлення у вiзуальнiй формi, аналiз i синтез художнього образу.

Втрачене поколiння (Lost generation) — цей термiн регулярно
використовувався пiсля Першої свiтової вiйни стосовно загиблих та
виживших на вiйнi молодих солдат — у моральному та духовному сенсi.
Вважається, що ця фраза була винайдена Гертрудою Штейн (Gertrude
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Stein) (1874–1946), прихильницею та рекламодавцем художникiв i
письменникiв, якi брали активну участь в авангардному русi того
перiоду. Настрiй втраченого поколiння (настрiй розчарування, а iнодi
i цинiзму) добре представляли деякi американськi прозаїки, зокрема
Скотт Фiцджеральд (Scott Fitzgerald) (1896–1940). Група молодикiв,
яку згодом стали називати вiйськовими поетами, також належала до
втраченого поколiння. Через сорок чи п’ятдесят рокiв люди, якi провели
свою молодiсть i дорослiшання на вiйнi, все ще називали себе членами
втраченого поколiння.

Гендернi студiї (gender studies) — це досить нова академiчна
дисциплiна, предметом якої є гендер, як сукупнiсть соцiальних
репрезентацiй у межах соцiокультурних уявлень суспiльства. Сумiжнi
термiни: гендерний лiтературний критицизм, квiр-теорiя.

Герменевтика (hermeneutics) — теорiя iнтерпретацiй, що
займається загальними проблемами тлумачення значення текстiв.
Герменевтика пов’язана з тим, як передається текстове значення.
Термiн iнтерпретацiя включає такi основнi проблеми, як можливiсть
встановлення розумiння текстiв, роль авторського задуму, iсторична
вiдноснiсть значень та статус внеску читача до значення тексту.

Гiбриднiсть (hybridity) — термiн, який використовується в
постколонiальнiй теорiї, культурних студiях, дискусiях, що стосуються
глобалiзацiї. Гiбриднiсть — це характеристика культури або культурної
форми, утворена взаємодiєю двох (або бiльше) окремих «батькiвських»
культур або форм. Гiбрид може мiстити аспекти одного або обох
батькiв, але є новим i чiтким утворенням. Михайло Бахтiн (1895–
1975) був першим теоретиком, який розглянув наслiдки гiбридностi.
У «Рабле i його свiт» (1965) вiн обговорює здатнiсть хаотичних
задоволень середньовiчного карнавалу кинути виклик авторитету
церкви i феодального права. Для Бахтiна гiбриднiсть таких вiдзначень
полягає в їхнiй гетероглосiї, або багатоголоссi. Так само, стверджує
вiн, полiфонiчнi наративи можуть поставити пiд сумнiв авторитетний
дискурс. Постколонiальнi теоретики зосередили свою увагу на
гiбридностi, яка виникає як наслiдок взаємодiї мiж народами в
колонiальних i постколонiальних зонах контакту. Гiбридизацiя може
приймати рiзнi форми. Лiнгвiстичнi гiбриди, такi як пiджини i
креоли, є звичайним результатом. Змiшанi шлюби породжують
новi гiбриднi расовi категорiї. Колонiзатори та колонiзованi цiлком
можуть перейняти культурнi звичаї iнших. Поєднання гiбридностi зi
здатнiстю пiдривати владу, вперше викладена Бахтiним, зробила це
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привабливою концепцiєю для постколонiальних теоретикiв. Хомi Бхабха
стверджував, що саме амбiвалентнiсть гiбридностi колонiального
суб’єкта так заважає iмперськiй владi. Беручи звички, цiнностi
та знання колонiзатора, колонiальний суб’єкт може наслiдувати
своєму господаревi, мiмiкрiя коливається мiж повагою i насмiшкою.
Фiгура «мiмiчної людини», яка так загрожує авторитету колонiального
дискурсу, широко розповсюджена в художнiй лiтературi багатьох
iмперських i постколонiальних письменникiв, включаючи Редьярда
Кiплiнга, Е.М.Форстера i В.С.Найпола.

Гiнокритика (gynocritics) — галузь сучасного фемiнiстичного
лiтературознавства, яка зосереджується на жiнцi як письменницi, на
вiдмiну вiд фемiнiстичної критики авторiв-чоловiкiв. Цей термiн був
придуманий Елейн Шоуальтер у її статтi «До фемiнiстичної поетики»
(1979, Toward a Feminist Poetics), у якiй вона пояснює, що гiнокритики
стурбованi «жiнкою як продуцентом текстового значення, iсторiєю,
темами, жанрами та структурами жiночої лiтератури».

Гiпермедiйнi розповiдi (hypermedia narratives) — цi iсторiї
використовують ряд гiперпосилань, що включають текст та зображення,
часто в поєднаннi.

Гiперреальне зображення (hyperreal image) — зображення,
для яких не iснує остаточної реальностi (За Жаном Бодрiйяром).

Гiпертекст (hypertext) — текст для перегляду на комп’ютерi,
який мiстить зв’язки з iншими документами («гiперзв’язки» чи
«гiперпосилання»). Читач має змогу перейти до пов’язаних документiв
безпосередньо з вихiдного (первинного) тексту, активувавши посилання.
Найпопулярнiшим зразком гiпертексту є World Wide Web, у якому
веб-оглядач перемiщує користувача з одного документу на iнший,
щойно той «натисне» на гiперпосилання. Це така форма органiзацiї
тексту, при якiй його одиницi представленi не в лiнiйнiй послiдовностi,
а як система явно вказаних можливих переходiв, зв’язкiв мiж ними.
Слiдуючи цим зв’язкам, можна читати матерiал у будь-якому порядку,
утворюючи рiзнi лiнiйнi тексти. Найпростiший приклад гiпертексту
«доiнтернетовської епохи» — це будь-який словник чи енциклопедiя,
де кожна стаття має посилання до iнших статей цього ж словника.
У результатi читати такий текст можна по-рiзному: вiд однiєї статтi
до iншої, у мiру потреби, iгноруючи гiпертекстовi посилання; читати
статтi одну за одною, справляючись iз вiдсиланнями; переходити
вiд одного вiдсилання до iншого тощо. Лiтературознавство визначає
«гiпертекст» як текстовий матерiал, органiзований у такий спосiб, що
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вiн перетворюється на «систему текстових одиниць», представлених
не в лiнiйному порядку, а як множиннiсть зв’язкiв та переходiв.
Слiдуючи за ними, можна утворювати новi лiнiйнi тексти, читати
матерiал у будь-якiй послiдовностi. Електронний гiпертекст також є
гiпертекстом лiтературним, одначе гiпертексти також траплялися й до
появи комп’ютерiв.

Гiпертекстовi розповiдi (hypertext narratives) — цi iсторiї
вiдрiзняються своєю спрямованiстю на текст, майже без виключення
зображень.

Глобалiзацiя (globalization) — процес, за допомогою якого
свiт стає все бiльш унiфiкованим та iнтегрованим через доступ
до глобальних ринкiв, технологiй та iнформацiї, але в той же час
залишається гомогенiзований тими самими силами глобалiзацiї, якi
все ще знаходяться в капiталiстичних суспiльствах на Заходi. У
лiтературознавствi нещодавно критики дослiджували «етнiчну» та
постколонiальну лiтературу на Заходi, а також взаємозв’язок мiж
глобалiзацiєю, виробництвом та рецепцiєю лiтературних текстiв.

Дадаїзм (dadaism) — нiгiлiстичний рух у мистецтвi та лiтературi,
започаткований приблизно в 1916 роцi Трiстаном Царою, Хансом
Арпом, Уго Боллом та Рiчардом Уельсенбеком. Цей термiн мав означати
все i нiщо, або повну свободу, антиправила, iдеали та традицiї. Дадаїзм
став популярним у Парижi пiсля Першої свiтової вiйни. У мистецтвi
та лiтературi прояви цiєї «естетики» були вираженi здебiльшого
колажними ефектами: розташуванням непов’язаних предметiв та
випадкових слiв. В Англiї та Америцi його вплив помiтний у поезiї
Езри Паунда та Т.С.Елiота, а також у мистецтвi Ернста та Магрiтта.
До 1921 року дадаїзм як рух став пiдпорядковуватися сюрреалiзму.
Однак його вплив був помiтний протягом багатьох рокiв.

Деконструкцiя (deconstruction) — термiн застосовується в
критицi лiтератури, позначає теорiю i практику читання, питання
та вимоги якого «порушують» або «пiдривають» припущення, що
система мови забезпечує пiдстави, якi є достатнiми для встановлення
меж, узгодженостi чи єдностi у визначенi значення лiтературного
тексту. Як правило, деконструктивне читання має на метi показати, що
суперечностi в текстi самi по собi розсiюють уявну визначенiсть
його структури та значень у невизначений масив несумiсних
та неоднозначних можливостей його iнтерпретацiї. Iнiцiатором
«деконструкцiї» є французький мислитель Жак Деррiда (Jacques
Derrida).
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Диглосiя (diglossia) — це ситуацiя, коли два дiалекти або мови
розповсюдженi (при досить суворому роздiленнi) серед однiєї мовної
спiльноти. На додаток до повсякденної чи просторiчної мови суспiльства
(позначеної як «Н» чи «низька»), у деяких сферах, таких як лiтература,
формальна освiта, використовується друга, дуже кодифiкована лексика
(позначена як «В» чи «висока»), яку зазвичай не використовують пiд
час звичайної розмови.

Дитяча лiтература (children’s literature) — частина художньої
лiтератури, яка вирiзняється своїм унiкальним положенням щодо трьох
iнституцiй: видавничої справи, освiти та виховання. З лiтературної
позицiї одним iз ключових ознак дитячої лiтератури є модифiкований
лiнгвiстичний реєстр (спрощена мова) її текстiв та врахування вiкових
особливостей читацької аудиторiї. Дитяча лiтература походить iз
фольклору, книг для дорослих, що були адаптованi для дiтей, та
матерiалiв, створених спецiально для дiтей, її аудиторiя варiюється вiд
немовлят до пiдлiткiв та юнакiв (0 до 18 рокiв). Її форми — iлюстрованi
книги, антологiї, романи, новели та мультимедiйнi тексти, її жанри —
казки, пригодницькi романи, п’єси, наукова фантастика, дитяче фентезi,
поезiя, комiкси тощо.

Дiаспора (diaspora) — є грецьким словом (∆ιασπoρά), що
охоплює iдею не тiльки «дисперсiї», але й «розповсюдження» або
«дифузiї», i, як така, не несе негативної конотацiї.

Доместикацiя (domestication) — перекладацька стратегiя, що
передбачає надання першотвору нацiонального мовно-культурного
забарвлення в перекладi, замiну елементiв першотвору культурними
цiнностями, маркерами мови перекладу, що сприяє наближенню твору
до потреб нацiонального читача.

Екзистенцiалiзм (existentialism) — термiн означає той, «що
стосується iснування», або той, що «передбачає iснування». У
фiлософському вiдношеннi вiн застосовується як бачення стану та
iснування людини, її мiсця та функцiй у свiтi, а також її стосунки з
Богом або їх вiдсутнiсть. Жан-Поль Сартр є засновником сучасного
екзистенцiалiзму, а його версiя, виражена в романах, п’єсах та
фiлософських творах, мала найбiльший вплив. Габрiель Марсель,
мабуть, був першим, хто увiв термiн екзистенцiалiзм у словниковий
запас французької фiлософiї. Найчастiше письменники застосовують
прийом розповiдi вiд першої особи, що передає злиття наратора-
споглядача i того, хто споглядає, хитке мiсце оповiдача в просторi
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та часi, що веде до особистiсної мiфологiзацiї, якiй байдуже, чи це
житейська правдоподiбнiсть, чи притчева алегорiя.

Екокритицизм (ecocriticism) — роздiл критики, що намагається
окреслити зв’язок мiж лiтературою та навколишнiм середовищем.
Екокритики взяли приклад iз бiльш широких екологiчних рухiв, якi
можна простежити у 1960–70-х рокiв. Зображення Землi з космосу,
зроблене висадкою Аполлона на Мiсяць у 1969 роцi, або, наприклад,
гiпотеза Геї, постульовано Джеймсом Лавлоком як новий спосiб
сприйняття земної кулi, як саморегульованого органiзму, можуть
розглядатися як фактори, що сприяють цiй пiдвищенiй свiдомостi
у другiй половинi ХХ ст. Новаторськi методи екокритицизма були
запропонованi Шерiл Глотфелтi та Гарольдом Фроммом у книзi
«Читач екокритицизма» (1996), а також у впливовiй книзi Лоуренса
Буелла «Уява навколишнього середовища» (1995).

Експресiонiзм (expressionism) — термiн стосується руху в
Нiмеччинi на початку ХХ ст., у якому ряд живописцiв прагнули
уникнути вiдображення зовнiшньої реальностi, а, натомiсть, вiдтворити
особисте бачення свiту. У лiтературi експресiонiзм визначає форму,
зокрема, образнiсть, пунктуацiю, синтаксис тощо. Офiцiйнi правила
та елементи письма можуть бути порушеними вiдповiдно до мети.
Експресiонiзм як реакцiя проти реалiзму мала на метi показати
внутрiшнi психологiчнi реалiї. Серед представникiв можна назвати:
Юджина О’Нiла, Елмера Райса, Торнтона Уайлдера, Т.С. Елiота.

Європейська лiтература (European literature) — поняття
європейської лiтератури не вимiряти географiчними параметрами,
оскiльки в неї включають лiтературу Пiвденної i Пiвнiчної Америки,
Австралiї та деякi африканськi лiтератури, що розвиваються мовами
європейських народiв — англiйською, iспанською, французькою. Ученi
прийняли визначення «європейський тип лiтератур», змiнивши вектор
iз географiчного на мовний. Запропонувано таку назву дослiджень:
«Iсторiя лiтератур європейськими мовами».

Європоцентризм (Eurocentrism) — термiн виражає
припущення, що Європа є центром свiту, яке вiдображається в
центральному положеннi Європи на картi свiту. Ця вiра в центральнiсть
та культурну перевагу Європи бере свiй початок вiд просторового
впорядкування свiту пiд час європейської колонiзацiї у ХVIII та
XIX ст. У своєму новаторському дослiдженнi «Орiєнталiзм» (1978)
Едвард Саїд дослiджує, як євроцентризм вiдiграв важливу роль у
сприйняттi та побудовi iнших культур. Що стосується лiтератури, то
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лiтературознавцi можуть дослiдити, як євроцентричнi припущення
сформували лiтературнi твори.

Жiночi студiї (women’s studies) — термiн, який часто
використовується спiльно з фемiнiстичними дослiдженнями,
перейменований на «гендернi дослiдження». Зародившись у 1970-х
роках, жiночi студiї охопили широкий спектр програм та курсiв,
якi викладаються на рiвнi унiверситетiв i коледжiв, а також через
професiйнi органiзацiї та науковi центри.

Жiноче письменство (women’s writing) — окрема галузь
лiтературознавства, яка базується на уявленнi, що досвiд жiнок
iсторично формувався за статтю, тому жiнки-письменницi за
визначенням є групою, яка гiдна окремого дослiдження: «Їх тексти
виникають i втручаються в умови, якi зазвичай сильно вiдрiзняються
вiд тих, у яких написана бiльшiсть творiв чоловiкiв». Сумiжнi термiни:
гiнокритика.

Iлюстрована книга (picturebook) — книга, що поєднує
вiзуальнi та вербальнi засоби оповiдi у книжковому форматi,
найчастiше зорiєнтована на маленьких дiтей. Серед найбiльш вiдомих
iлюстрованих книжок — «Дорога для каченят» Роберта Макклоскi,
«Кiт у капелюсi» доктора С’юза та «Де живуть дикi речi» Морiса
Сендака. З середини 1960-х рокiв є кiлька премiй дитячої лiтератури,
що включають категорiю iлюстрованих книжок.

Iмажизм (imagism) — модернiстська течiя у свiтовiй лiтературi,
що виникла перед Першою свiтовою вiйною. Найвiдомiшими
представниками були Езра Паунд, Емi Лоуелл, Т.Е.Хулм, Рiчард
Олдiнгтон та Х.Д. (Хiльда Дулiтл). Вони вiрили, що точний та
чiткий образ важливий для поезiї та є самодостатньою одиницею
поетики. Митцi вважали, що поезiя повинна використовувати мову
повсякденного мовлення та мати повну свободу в тематицi.

Iмпресiонiзм (impressionism) — цей термiн дуже ймовiрно
походить вiд картини Клода Моне «Враження». Iмпресiонiсти були
школою живописцiв, якi хотiли зобразити швидкоплинне враження
з суб’єктивного погляду. Їх не цiкавило точне вiдтворення, отримане
враження залежало вiд сприйняття глядача. Термiни «iмпресiонiст» та
«iмпресiонiзм» також проникли в лiтературну критику. «Iмпресiонiзм»
використовувався для опису технiки прозаїка, який зосереджується
на внутрiшньому станi головного героя, а не на зовнiшнiй дiйсностi.
Приклади цiєї технiки можна знайти в роботах Джеймса Джойса,
Марселя Пруста, Доротi Рiчардсон та Вiрджинiї Вулф.
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Iнтернет (internet) — термiн уперше використаний на початку
1970-х рокiв як абревiатура вiд «internetwork». Сьогоднi цей термiн
позначає глобальну iнфраструктуру взаємопов’язаних комп’ютерних
систем, яка стала домiнантною в телекомунiкацiях. Iнодi термiни
«Iнтернет» та «всесвiтня павутина» використовуються синонiмiчно, хоча
останнiй позначає систему взаємопов’язаних гiпертекстових документiв,
до яких можна отримати доступ через Iнтернет. Iншi системи, яким
сприяє Iнтернет, але не є частиною всесвiтньої мережi, включають
електронну пошту, миттєвi повiдомлення та протокол передачi файлiв
(FTP), що використовуються для завантаження файлiв.

Iнтертекстуальнiсть (intertextuality) — термiн, введений
Юлiєю Кристевою в 1966 роцi для позначення взаємозалежностi
лiтературних текстiв та взаємозалежностi будь-якого одного
лiтературного тексту з усiма тими, що передували йому. Вона
стверджувала, що лiтературний текст не є iзольованим явищем, а
складається з мозаїки цитат, тому будь-який текст є «поглинанням
i перетворенням iншого». Кристева кидає виклик традицiйним
уявленням про лiтературний вплив, кажучи, що iнтертекстуальнiсть
означає перенесення однiєї чи кiлькох знакових систем в iншу.

Iнший. Iншiсть (otherness) — це широко поширений термiн, що
позначає рiзнi позицiї, протилежнi одному i тому ж або одного й того
ж. У постструктуралiзмi iнший вiдноситься до негативного полюса
дiалектики, того, що пiдкладено, щоб виконати долю позитивного
термiна. Це також стосується рiзницi в мовi або структурi мовного
акту чи тексту, у якому є приймач висловлювання. Етична фiлософiя
ставиться до iншого подiбним чином, як до приймача дiй та поглядiв. З
лаканського психоаналiзу ми отримуємо вiдчуття iншого як несвiдомого
(Iнше), яке говорить через приклади iншостi, породженої гендерними
вiдмiнностями (Iнше). Наприклад, «жiнка як iнша» вiдноситься до
ситуацiї, коли жiнка стає простою поверхнею, з якої суб’єкт чоловiчої
статi отримує назад своє власне бачення самого себе, яке породжується
з несвiдомого (Iншого). Постколонiальнi теоретики пiд впливом
психоаналiзу розробили теорiї iншого, заснованих на расових, етнiчних
та культурних вiдмiнностях.

Iсторiографiчна метафiкцiя (historiographic metafiction) —
це термiн, придуманий канадським теоретиком лiтератури Лiндою
Хатчон (Linda Hutcheon) наприкiнцi 1980-х. Вiн включає три домени:
фантастика, iсторiя та теорiя. Цей термiн використовується для
художнiх творiв, якi поєднують лiтературнi засоби метафiкцiї з



185

iсторичною фантастикою. Твори, що розглядаються як iсторiографiчна
метафiкцiя, також вiдрiзняються посиланнями на iншi художнi,
iсторичнi та лiтературнi тексти (тобто iнтертекстуальнiсть), щоб
показати, наскiльки твори як лiтератури, так i iсторiографiї залежать
вiд iсторiї дискурсу. Термiн тiсно пов’язаний з творами постмодерної
лiтератури, як правило, романами. Iсторична метафiкцiя виходить
за межi художньої лiтератури i переходить в iсторiю. Iсторична
метафiкцiя розглядає iсторiю як формуючу силу, яка формує долю
суспiльства i життя людини. У iсторiографiчної метафiкцiї персонажi —
це ексцентричнi маргiнали i другоряднi фiгури, якi ставлять пiд сумнiв
iсторiю. У постмодернiй лiтературi автор «грає» правдою i брехнею
iсторичної iнформацiї. В iсторичному романi справжнiсть iсторiї
вiдтворюється шляхом включення її в оповiдь. В iсторiографiчнiй
метафiкцiї подробицi iсторiї пiддаються ретельному критичному
аналiзу.

Канон (canon) — сукупнiсть творiв, визнаних фахiвцями. Книги
святого писання, якi релiгiйнi лiдери сприймають як достовiрнi, так
само як i твори лiтературного автора, якi є автентичними, на думку
вчених, є канонiчними. Канон нацiональної лiтератури — це сукупнiсть
творiв, що отримали особливе схвалення критикiв чи антологiстiв та
визнанi доречними для академiчного вивчення.

Когерентний (coherent) — той, що має чiткiсть та зрозумiлiсть,
логiчно чи естетично впорядкований.

Колонiалiзм (colonialism) — це процес, за допомогою якого
iмперськi держави здобувають новi територiї та експлуатують їх для
землi, сировини та людської працi. Поширення державної влади на
територiї та за її межами шляхом створення або колонiй поселенцiв,
або адмiнiстративного контролю, за допомогою якого корiнне
населення прямо чи опосередковано управляється або переселяється.
Адмiнiстративнi колонiї, такi як Iндiя, у значнiй мiрi керувалися
торгiвлею мiсцевою продукцiєю, але вони також були великими
центрами iмперської влади. Навпаки, колонiї поселенцiв передбачають
розселення європейцiв або шляхом створення виправних колонiй, як
в Австралiї, або шляхом присвоєння орних земель, як в Iрландiї,
Карибському басейнi та деяких частинах Африки. Колонiзатори
не лише беруть пiд контроль ресурси, торгiвлю та робочу силу на
територiях, якi вони займають, але також зазвичай нав’язують у
тiй чи iншiй мiрi культурнi, релiгiйнi та мовнi структури скореному
населенню.
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Критика геїв та лесбiянок (gay and lesbian criticism) —
трансдисциплiнарний метод дослiдження, який ставить секс та
сексуальнiсть до центру свого аналiзу. Критика геїв та лесбiянок (або
студiї) є паралельною афроамериканским та жiночим дослiдженням,
прагне просувати iнтереси лесбiянок i геїв (а часто також бiсексуалiв
та транссексуалiв) шляхом iнтелектуального сприяння лесбiйським та
гейським рухам, про якi повiдомляє опiр гомофобiї та гетеросексизму.
Одними з найвпливовiших фiгур у гей- i лесбiйськiй критицi є
Джонатан Долiмор, Рiчард Дайер, Гейл Рубiн, Алан Сiнфiлд,
Джеффрi Вiкс та Боннi Цiммерман.

Культурна пам’ять (cultural memory) — це здатнiсть,
яка дозволяє нам формувати усвiдомлення власної особистостi
(iдентичностi), як на особистому, так i на колективному рiвнi.
Культурна пам’ять — це форма колективної пам’ятi, у тому сенсi, що
вона подiляється групою людей.

Культурнi студiї (cultural studies) — мiждисциплiнарнi
дослiдження для аналiзу умов, що здiйснюють вплив на створення,
рецепцiю та культурне значення всiх типiв традицiй, практик та
продукцiї, серед яких — лiтература вважається лише однiєю з багатьох
форм культурних «означувальних практик». Головним завданням є
визначення функцiонування соцiальних, економiчних i полiтичних
сил та владних структур, якi виробляють усi форми культурних
явищ i надiляють їх соцiальними «значеннями», «iстиною», способами
дискурсу, у якому вони обговорюються, а також їх вiдносна цiннiсть i
статус.

Латиноамериканський лiтературний бум (Latin American
Boom). Лiтературний рух, очолюваний групою латиноамериканських
прозаїкiв, твори яких широко поширювались у свiтi, що вiдбувався
у 1960–80-х роках. Цi твори широко коментувалися й перекладалися
багатьма мовами. Усi цi твори мали як спiльну рису — певний елемент
бунту й протесту. Автори Буму намагалися вийти за рамки усталених
лiтературних канонiв, експерементували з формою, змiшували
рiзноманiтнi стилi, порушували новi теми.

«Латинська Америка» («Latin America») є європейським
термiном середини ХIХ столiття, задуманий як зручний спосiб
розмежування iспаномовних та португаломовних країн вiд англо-
американського свiту, який пiсля Американської революцiї знайшов
своє найпотужнiше вираження в США.



187

Лiнiйнi електроннi оповiдання (linear e-narratives) — види
сюжетних презентацiй, якi можна знайти в книгах, часто iлюстрованих,
але представлених на екранi комп’ютера.

Метанаратив (metanarrative) — термiн, введений Жаном-
Франсуа Лiотаром для позначення того, що основною причиною
постмодернiзму є вiдсутнiсть вiри у всеосяжне та всеосяжнi пояснення,
а також висловлюють загальнi та узагальнюючi твердження про
реальнiсть, знання чи досвiд.

Метафiкцiя (metafiction) — будь-який художнiй твiр, який
наповнений вигадками або рисами художньої лiтератури. Так само, як
метамова вiдображає мову, метафiкцiя — це вигадка, предметом якої
є вигадка. Метафiкцiя вiдрiзняється вiд реалiстичної фантастики, у
якiй використовуються всiлякi прийоми — лiнiйний переказ, причинно-
наслiдковi зв’язки, детальний опис, яскравi персонажi та дiалог аби
спонукати читачiв вiдчути: те, що вони читають, вiдповiдає дiйсностi.
Натомiсть метафiкцiя зобов’язує своїх читачiв розглянути насамперед
власну штучнiсть. Це порушує iлюзiю, що фантастика дає прямий
доступ до «реального свiту». Загальнi методи включають вступи та
фiнали, якi коментують природу вступiв та фiналiв; поява автора як
персонажа (який цiлком може обговорити процес написання розповiдi);
усвiдомлення персонажами того, що вони просто персонажi.

Модернiзм (modernism) — всеохоплюючий, але розмитий термiн
для руху (або тенденцiї), який розпочався в останнi роки ХIХ ст. i
який мав великий мiжнародний вплив протягом бiльшої частини ХХ ст.
Цей термiн стосується всiх видiв мистецтва, особливо поезiї, художньої
лiтератури, драми, живопису, музики та архiтектури. Що стосується
лiтератури, модернiзм є вiдривом вiд усталених правил, традицiй та
норм, запроваджує свiжi погляди на становище i функцiї людини у
Всесвiтi та багато експериментiв з формою та стилем. Це особливо
стосується мови та способу її використання (репрезентативно чи iншим
способом), а також самого письма загалом.

Мультикультуралiзм (multiculturalism) — багатокультурнiсть,
що виникла в умовах глобалiзацiї економiки, культури, масової
комунiкацiї постiндустрiального суспiльства, рiзнорiднi члени якого
намагаються зберегти власну тотожнiсть i порозумiтися мiж собою.

Натуралiзм (naturalism) — у лiтературознавствi слово iнодi
вживається як синонiм для реалiзму, а також стосовно посилань на
твори, якi виявляють iнтерес до природної краси (наприклад, бiльша
частина поезiї Вордсворта). Натуралiзм слiд використовувати для
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опису лiтературних творiв, якi використовують реалiстичнi методи
та теми, щоб переконати, що все iснуюче є частиною природи i
може бути пояснено природними та матерiальними причинами, а не
надприродними, духовними чи паранормальними причинами. Брати
Гонкур першими встановили натуралiстичну позицiю в лiтературi.
Емiль Золя вважається першопрохiдцем натуралiстичного руху в
лiтературi. Вплив Золя був дуже значним i помiтним у багатьох
п’єсах та романах (Мопассан, Ж.-К.Хейсманс, Джордж Мур, Джордж
Гiссiнг). Однак найбiльший вплив вiн справив у Нiмеччинi. Тут
головними корифеями руху були Г.М.Конрад, драматург Герхарт
Гауптман. Поза Францiєю та Нiмеччиною натуралiзм був характерним
для праць Iбсена, Стрiндберга, Теодора Драйзера, Френка Норрiса та
Стiвена Крейна.

Наукова фантастика i фентезi (science fiction and fantasy) —
цi термiни охоплюють романи та оповiдання, що представляють уявну
реальнiсть, яка кардинально вiдрiзняється за своєю природою та
функцiонуванням вiд свiту нашого звичайного досвiду. Часто мiсцем
дiї є iнша планета, або ця земля, спроєктована в майбутнє, або уявний
паралельний усесвiт. Цi два термiни особливо не вiдрiзняються, але
загалом наукова фантастика застосовується до тих розповiдей, у
яких — на вiдмiну вiд фентезi — робиться явна спроба представити
правдоподiбний вигаданий свiт шляхом посилання на вiдомi або уявнi
науковi принципи, прогнозований прогрес у технологiях, кардинальнi
змiни в органiзацiї суспiльства. Попередником наукової фантастики
вважається твiр Мерi Шеллi «Франкенштейн» (1818). Проте створення
вигаданих свiтiв на чiтко сформульованих i послiдовно розроблених
наукових принципах вiдбулося наприкiнцi XIX столiття у творах Жуля
Верна «Подорож до центру Землi», Герберта Уеллса «Вiйна свiтiв».
Серед авторiв наукової фантастики — Айзек Азiмов, Артур Кларк, Рей
Бредберi, Дж.Р.Баллард i Дорiс Лессiнг.

Нацiональна лiтература (national literature) — цiлiсне
естетичне середовище, яке функцiонує на основi лiтературних, мовних
i культурних традицiй, забезпечуючи естетичнi потреби етносу. У
серединi ХХ ст. канадський дослiдник Маршал МакЛюен ужив
образний вислiв «свiтове село» для характеристики сучасної свiтової
спiльноти.

Нацiональний контекст (national context) — iсторiя певної
лiтератури та її сучасна практика вiдображаються на iсторiї та
сучасному статусi певної полiтичної держави.
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Негритюд (Négritude) — термiн був придуманий у 1930-х
роках Еме Сезаром та Л.С.Сенгором. Вiн вживається в роботах
африканських авторiв, зокрема, франкомовних африканцiв. Автори
n’egritude рiшуче вiдкинули захiднi стереотипи про себе i пiдтвердили
африканськi цiнностi й спадщину, а також колективну iдентичнiсть
чорношкiрих африканцiв. У лiтературi це естетика, яка прагне
пiдтримувати традицiйну африканську культуру та почуття. Iдея
Négritude мала значну популярнiсть iз моменту опублiкування Сезара
Cahier d’un retour au pays natal (1939).

Ненадiйний оповiдач (unreliable narrator) — персонаж, який
розповiдає iсторiю з недостатньою довiрою. Iснують рiзнi типи
ненадiйних оповiдачiв. Наявнiсть одного з них може бути розкрита
читачам по-рiзному — iнодi вiдразу, iнодi поступово, а iнодi i пiзнiше в
iсторiї, коли сюжетний поворот змушує нас замислитися, чи може я
був занадто довiрливим.

Новий реалiзм (new realism) — форма реалiзму, зокрема
в лiтературi, розроблена на початку ХХ столiття на противагу
iдеалiзму, для якого характерне визнання незалежностi iснування
зовнiшнiх об’єктiв та їхньої безпосередньої данностi суб’єкту пiзнання.
У лiтературi — це вiдбувалося на основi об’єднання реальностi
повсякденного життя та нових форм i методiв.

Орiєнталiзм (orientalism) — термiн, що стосується Сходу,
який «винайдений» Європою та Заходом. Що стосується лiтератури,
то вiн посилається на дискурс Заходу про Схiд, який включає
величезний корпус текстiв — лiтературних, соцiологiчних, наукових,
iсторичних, лiнгвiстичних /фiлологiчних, полiтичних, антропологiчних
та топографiчних, що накопичується з Вiдродження, особливо з
XVIII ст. i якому немає подiбного вiдповiдника, де Схiд говорив би про
Захiд. Загалом, цей дискурс агрегується до «текстового всесвiту», як
це висловив Едвард Саїд у своїй книзi «Орiєнталiзм» (1978). Це також
стосується ставлення Заходу до Сходу, який фактично «спостерiгає»
за Сходом i намагається пояснити та iнтерпретувати його.

Пансорi (pansori) — це традицiйний корейський жанр музичної
розповiдi, який виконують спiвак i барабанщик.

Порiвняльна лiтература (comparative literature) —
традицiйно, це вивчення та аналiз стосункiв та подiбностей лiтератур
рiзних народiв та нацiй. Як i мови, лiтератури завжди контактували
мiж собою, i як пiдкреслював Хаун Соссi, навiть давньогрецький
критик Лонгiн проаналiзував уривки грецької та єврейської лiтератур.
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Однак порiвняльна лiтература як дисциплiна виникла порiвняно
недавно, зокрема з пiднесенням нацiональних держав у ХIХ ст. Серед
раннiх важливих дiячiв, якi сприяли формуванню цiєї дисциплiни,
були Гете i його уявлення про Weltliteratur, Жерман де Сталь, чия
праця De l’Allemagne (1810–1813) пропонувала вiдобразити нацiональнi
вiдмiнностi в лiтературi, а також Уго Мельцль де Ломнiц, який заснував
перший журнал порiвняльної лiтератури Acta Comparationis Litterarum
Universarum (1877–88). Основним напрямом цих раннiх пiдходiв було
вивчення зарубiжних лiтератур та унiверсальностi людського досвiду,
взаємозв’язок мiж лiнгвiстикою та лiтературою, а також вивчення
мiфiв та епосiв задля простеження сприйнятих «витокiв» нацiональної
лiтератури. На початку XX столiття працi науковцiв Празького
лiнгвiстичного гуртка також сприяли розвитку цiєї дисциплiни. У
повоєннi роки порiвняльна лiтература була iнституцiоналiзована у
Францiї та США. Сьогоднi в цiй дисциплiнi є вiдомi журнали, вiддiли та
науковi асоцiацiї такi, як Британська асоцiацiя порiвняльної лiтератури
(British Comparative Literature Association, BCLA), заснована в
1975 роцi та Американська асоцiацiя порiвняльної лiтератури
(American Comparative Literature Association, ACLA), заснована в
1960 роцi. Нещодавнi критичнi втручання в культурологiчнi та
постколонiальнi дослiдження дозволили дослiдникам порiвняльної
лiтератури переосмислити традицiйну євроцентричну спрямованiсть
галузi на компенсацiю переважно європейської та американської
лiтератури, перенести акцент iз нацiональних лiтератур на свiтову
лiтературу та сприяти вивченню лiтератури за мiжнародними та
мiжкультурними ознаками.

Постколонiалiзм (postcolonialism) — з’явився внаслiдок
розвитку лiтературознавства наприкiнцi 70-х рокiв, коли революцiя
в «теорiї» поширилася на культурну, полiтичну та економiчну
спадщину iмперiї та її наслiдкiв. Для багатьох —ключовий момент у
розвитку постколонiалiзму настав iз публiкацiєю книги Едварда Саїда
«Орiєнталiзм» у 1978 роцi. Стурбованiсть у стосунках мiж культурою
та владою є домiнантною рисою постколонiалiзму, який розширився
до дисциплiнарної галузi. «Пост» чiтко стосується i означає перiод
«пiсля» колонiалiзму. У цьому строгому буквальному сенсi об’єктом
постколонiальних дослiджень є iсторичний перiод кiнця ХХ столiття,
коли Європейськi iмперiї ХIХ i початку ХХ столiть розпалися, а
колишнi колонiї досягли своєї полiтичної незалежностi.
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Постколонiальний /Пост-колонiальний (postcolonial / post-
colonial). Термiн «постколонiальний» без дефiса вiдноситься до
наслiдкiв колонiалiзму з моменту його першого впливу — у культурному,
полiтичному, економiчному планi. Отже, «постколонiальнi студiї»
охоплюють колонiальну лiтературу та iсторiю, а також лiтературу
та мистецтво, створенi пiсля здобуття незалежностi. Термiн «пост-
колонiальний» iз дефiсом зазвичай вiдноситься до iсторичного перiоду
пiсля того, як країна була офiцiйно визнана незалежною i бiльше
не була пiд правлiнням як колонiя. Серед провiдних мислителiв —
мислителi, якi сформували постколонiальну теорiю: Франц Фанон,
Едвард Саїд, Хомi Бхабхi та Ґаятрi Чакравортi Спiвак.

Постмодерне середовище (postmodern environment) — цим
термiном Маклюен прагнув передати уявлення про те, що навколишнiй
свiт та пережитий досвiд перетворились на артефактичнi наслiдки
впливу засобiв масової iнформацiї, тим самим говорять, що природа
впала в культуру.

Постмодернiзм (postmodernism) — загальний термiн, який
використовується для позначення змiн, розробок i тенденцiй, якi
мали мiсце в лiтературi, мистецтвi, музицi, архiтектурi, фiлософiї
з 1940–50-х рокiв. Термiн широко обговорювався з 1980-х рокiв i
використовується для позначення точки розриву або кульмiнацiї в
парадигмi модернiзму i сучасностi та загалом для опису перiоду,
менталiтету та культурних установок, якi слiдують за «модернiзмом».
Визначення постмодернiзму вiдрiзняється залежно вiд того, як
визначається «модернiзм», i як, i коли виявляється передбачуваний
розрив. У лiтературi видiляють певнi риси постмодернiзму. Лiтература
має тенденцiю бути нетрадицiйною та суперечить авторитету i
значенням. Тут наявнi експериментальнi прийоми, зокрема в новому
романi та антироманi. У драмi вiдбувалися експерименти з формою
та змiстом, наприклад, театр абсурду, тотальний театр, «хепенiнг».
Постмодернiзм, як правило, асоцiюється з такими поняттями, як
кiнець великих оповiдань, втрата реальностi й сенсу, культурний
релятивiзм, стилiзацiя i множиннi погляди. Iншими помiтними рисами
постмодернiзму є еклектичний пiдхiд, алеаторне письмо, пародiя та
пастиш. Важливим є i магiчний реалiзм у художнiй лiтературi, нова
течiя в науковiй фантастицi, популярнiсть неоготики та iсторiй жахiв.
Зростання марксистської, фемiнiстичної та психоаналiтичної критики
з 1970-х рокiв — ще один аспект постмодернiзму. Наявнi революцiйнi
теорiї в фiлософiї та лiтературнiй критицi, вираженi в структуралiзмi
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та деконструкцiї. Важливий аналiз постмодернiзму мiститься в книзi
Жана-Франсуа Лiотара «Постмодерний стан: звiт про знання» (1979,
The Postmodern Condition: A Report on Knowledge).

Постструктуралiзм (post-structuralism) — це термiн для
фiлософських, теоретичних та лiтературних форм теорiї, якi одночасно
будують та вiдкидають iдеї, створенi структуралiзмом, iнтелектуальним
проєктом, що йому передував. Постструктуралiзм вiдкидає iдею
iнтерпретацiї засобiв масової iнформацiї (або свiту) у заздалегiдь
створених, соцiально побудованих структурах. До представникiв
постструктуралiзму зараховують таких теоретикiв: Ролан Барт, Жак
Деррiда, Мiшель Фуко, Жиль Делез, Джудiт Батлер, Жан Бодрiйяр
та Юлiя Кристева.

Пурифiкацiя (purification) — прийом вилучення або замiни
iншомовних реалiй, табу, непридатних сцен, нецензурної лексики та
всього, що вважається непридатним у перекладеному творi.

Рух чорних мистецтв (The Black Arts Movement) —
афроамериканський культурний нацiоналiстичний рух, активний з
середини 1960-х до середини 1970-х. Серед вiдомих дiячiв — Амiрi
Барака, Нiккi Джованнi, Хакi Мадхубутi та Соня Санчес. Метою
чорного мистецтва було допомогти сформувати незалежну чорношкiру
iдентичнiсть (на вiдмiну вiд негритянської iдентичностi, яку вважали
негативним продуктом бiлого суспiльства). Письменники руху чорних
мистецтв вiддавали перевагу поезiї та драмi. Вiршi та п’єси складалися
швидко, їх можна було виконувати та читати в будь-яких соцiальних
ситуацiях. Вони могли легко використовувати народну мову та
музику, тому їх вважали бiльш автентичними та емоцiйними. Багато
письменникiв свiдомо спиралися на уснi африканськi традицiї та етику,
а також висловлювалися на пiдтримку постколонiальних рухiв в усьому
свiтi. Головним напрямом руху було вироблення самобутньої естетики,
похiдної виключно з культури чорношкiрих та досвiду чорношкiрих.

Свiтова лiтература (world literature, Weltliteratur) —
концепцiя, спочатку сформульована Гете, який стверджував: епоха
свiтової лiтератури наближається, тому кожен повинен прагнути
пришвидшити її наближення. Свiтова лiтература — 1) термiн, яким
позначають навчальну дисциплiну, 2) канон усталених художнiх
текстiв, якi набули свiтового визнання, 3) унiверсальну iдею
єднання нацiональних лiтератур. Карлайл зазначав: лiтература,
що стосується всiх нацiй i народiв, яка шляхом взаємного обмiну
iдеями є посередником мiж народами та сприяє збагаченню духу
людини — свiтова лiтература.
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Сенсацiоналiзм (sensationalism) — є видом редакцiйної тактики.
Подiї та теми в новинах пiдбираються та формулюються в такий
спосiб, щоб привернути увагу якомога бiльшої кiлькостi читачiв та
глядачiв. Цей стиль новинних повiдомлень спонукає до упереджених
або емоцiйних вражень вiд подiй, а не до нейтралiтету, а також може
манiпулювати з достовiрнiстю iнформацiї.

Сердитi молодi люди (Angry Young Men) — термiн,
застосований журналiстами в 1950-х роках до авторiв та головних
героїв деяких сучасних романiв та п’єс, якi, здавалося, несли звучання
ноти протесту або невдоволення проти цiнностей британського
середнього класу. Найяскравiшим прикладом сердитого юнака був
Джиммi Портер, голосливий герой п’єси Джона Осборна «Озирнись у
гнiвi» (1956).

Симулякр (simulacra) — ключовий термiн постмодерної
фiлософiї, який означає зображення, копiю того, чого насправдi не iснує.
Термiн був придуманий французьким теоретиком постструктуралiзму
Жаном Бодрiйяром. Вiн видiляє три види симулякрiв: пiдробку,
виробництво i симуляцiю. Перший вид пов’язаний з епохою
Вiдродження, зображення визнається iмiтацiєю реального. Однак
другий тип пов’язаний з промисловою революцiєю, де ця рiзниця
починає розмиватися через масове виготовлення копiй. Третiй вид,
пов’язаний з кiнцем XX столiття. Тут ми зустрiчаємося з тим, що
Бодрiйяр називає «прецесiєю симулякрiв». У постмодерну епоху
вiдбувається повний розпад мiж зображенням та реальнiстю. У нас
залишаються знаки та символи, якi передують реальному та замiнюють
його. Iншими словами, не iснує оригiналiв, лише копiї без референтiв
або походження.

Субалтерн (subaltern) — це термiн, який широко поширений
у критичних i постколонiальних студiях. Термiн позначає «нижчий
ранг» та iдентифiкує колонiальне населення, яке соцiально, полiтично i
географiчно виключене з iєрархiї влади iмперської колонiї i метрополiї
та пiдпорядковуються гегемонiї правлячих класiв. Антонiо Грамшi увiв
термiн «субалтерн» для позначення культурної гегемонiї, яка виключає
та витiсняє певних людей i соцiальнi групи з соцiально-економiчних
iнститутiв суспiльства, щоб заперечувати їх свободу дiй i голоси в
колонiальнiй полiтицi. Термiни «subaltern» i «subaltern studies» увiйшли
в словник постколонiальних дослiджень завдяки роботам iсторикiв, якi
дослiджували полiтичну роль чоловiкiв i жiнок, що становлять масове
населення.
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Теорiя травми (trauma theory) — мiждисциплiнарний
теоретичний пiдхiд, який спирається на психоаналiтичнi, фемiнiстичнi
та постструктуралiстськi дискурси та фокусується на вивченнi як
особистої травми (наприклад, зловживання, психiчнi захворювання),
так i колективного досвiду травми (наприклад, Голокост, рабство,
геноцид). Теорiя пропонує основу для розумiння досвiду, який,
за визначенням, пригнiчує механiзми адаптацiї людей та включає
дослiдження взаємозв’язку мiж пам’яттю та правдою, а також шляхи
вiдновлення. Серед ключових теоретикiв у цiй галузi — Кетi Карут,
Шошана Фельман, Дорi Лауб та Домiнiк ЛаКапра.

Транскультурацiя (transculturation) — термiн, який описує
явища злиття та зближення культур. Цей термiн вiдноситься до
взаємного впливу способiв репрезентацiї i рiзних культурних практик
в колонiях i метрополiях, тому є «феноменом зони контакту». Це
слово було придумано в 1940-х роках кубинським соцiологом Фернандо
Ортiсом стосовно афро-кубинської культури. Уругвайський критик
Анхель Рама включив цей термiн у лiтературознавство в 1970-х рр.
Ортiс пiдкреслює, що зустрiч мiж рiзними культурами чи цивiлiзацiями
викликає два важливi процеси: передачу елементiв вiд однiєї культури
до iншої та втрату чи змiну багатьох аспектiв вiд колишньої культури.

Фемiнiзм (feminism) — термiн, який виник у Францiї в 1890 роцi,
що включає всi фази сучасної тенденцiї жiнок до утвердження своєї
рiвностi в соцiальному життi з чоловiками: їх право на рiвнiсть з
чоловiками у професiйному планi, рiвне виборче право для обох статей
у полiтичних питаннях та загальне визнання права жiнок брати участь
у громадських справах.

Фемiнiстична критика (feminist criticism) — це напрям у
теорiї та оцiнцi лiтератури, що набрав популярнiсть до кiнця 1960-х
рокiв та продовжує розвиватися. Це спроба описати, iнтерпретувати,
переосмислити досвiд жiнки, що зображений у лiтературi, насамперед
у романi, меншою мiрою, у поезiї та драмi.

Цифрова (або електронна) бiблiотека (digital library) —
це iнтегрована iнформацiйна система, яка дозволяє створювати,
надiйно зберiгати та ефективно використовувати в процесi бiблiотечно-
iнформацiйного обслуговування рiзнорiднi електроннi iнформацiйнi
ресурси, якi локалiзованi в самiй системi та доступнi через мережу
Iнтернет.

Цифрова лiтература (digital literature) — також вiдома як
електронна лiтература (вiртуальна лiтература, iнтернет-лiтература) —
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рiзновид лiтературного мистецтва, який характеризується залежнiстю
тексту вiд цифрового носiя.

Цифрова поезiя (digital poetry) — це новий жанр лiтературного,
вiзуального та звукового мистецтва, започаткований поетами, якi
експерементували з комп’ютерами наприкiнцi 1950-х. Цифрова
поезiя — це процес, що розвивається, застосовуючи рiзнi технiки, якi
почали формуватися задовго до появи персонального комп’ютера i
продовжують вдосконалювати себе в сучасному середовищi Всесвiтньої
павутини (WWW).

Цифровi гуманiтарнi науки (digital humanities) — широка
мультидисциплiнарна сфера, присвячена розумiнню перетину мiж
iнформацiйними технологiями та традицiйними гуманiтарними
науками. Сфери, що охоплюють та включають оцифрування текстiв
та використання комп’ютерiв як iнструментiв для лiнгвiстичного та
текстового аналiзу, хоча практичнi фахiвцi вважають його бiльш
масштабним. Зростаюче значення цифрових гуманiтарних наук
вiдображається на кiлькостi конференцiй та журналiв, присвячених
цiй темi, а також спецiальних унiверситетських центрiв та програм.
Важливу теорiю цiєї галузi, що розвивається, зробив Лев Манович у
«Мовi нових медiа» (2001).
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